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  Forfatteren har mottatt støtte fra Det faglitterære fond og fra Ord og form-stiftelsen.


  Definisjonene hentet fra Bokmålsordboka er etter avtale.

  

  

  

  



  Husk at tabeller og figurer kan forstørres med dobbeltklikk.


  
    Til mine foreldre som har lært meg å leve med flere språk


    og til mine barn som fører språk videre

  


  
    Takk


    Det hadde ikke vært mulig å skrive denne omfattende ordboken uten støtte fra mange per­soner som har bidratt med både smått og stort. Derfor vil jeg uttrykke en varm takk til:


    
      	Svein Nestor, Georges Ifrah og Kagge Forlag med særlig redaksjonssjef Nina Tandberg som har trodd på dette prosjektet, og Astrid Skår som har språkvasket teksten


      	førsteamanuensis Dag Trygve Truslew Haug (Universitetet i Oslo) for råd om indo­europeiske røtter


      	professor Bernt Brendemoen (Universitetet i Oslo) for å ha gått gjennom etymologi­en til flere tyrkiske lånord


      	professor Louis-Jacques Dorais (Universitetet i Laval, Québec) for å ha sett på ord av inuittisk (eskimoisk) opprinnelse


      	Kjell Ivar Sandvik, Søren Swensen, Anne Grete Bangsund og Arnfinn Muruvik Vonen for støtte og råd


      	Kjell Johannes Madsen for hjelp på flere områder, særlig for kapitlet «Det militære»


      	Elisabet Malmquist for å ha lest gjennom utkastet til kapitlet «Geologi, mineraler og edelsteiner»


      	Elsebet Kjerschow for hjelp med kapitlet «Bildekunst og skulptur»


      	slektninger, venner og kollegaer som har bidratt med oversettelser, opplysninger og råd: Anna Ræder, Anne Fikkan, Bjørn Martin Ørvim, Carmen Fuentes Arends, Christine Young, Denys de Caprona, Felix Röber, Glenn Roer, Hossein Jamshidimehr, Johan Robert Helle, Kerstin Small, Kristine Lien Skog, Maria Gabriella Di Benedetto, Mathieu Lipschutz, Nina Zandjani, Ragnar Brevik, Rønning Tollefsen, Thore Hem, Torbjörn Edlund, Vigdis Hov og Yngvild Herje Arnesen


      	økonomisk støtte fra Det faglitterære fond og fra Ord og form-stiftelsen


      	min arbeidsgiver Riksrevisjonen, som har gitt meg permisjon for å kunne sluttføre dette arbeidet

    

  


  
    Forord


    Språk har alltid vært en viktig del av mitt liv. Jeg vokste opp med fire språk. Min mor er svensk, min far fransk-amerikaner og vi levde i Roma der min far arbeidet for FN. Svensk er mitt morsmål, fransk det språket jeg lærte først å lese og skrive ved den fran­ske skolen i Roma, mens italiensk er språket fra omgivelsene rundt meg, og engelsk det språket mine foreldre ofte bruker seg imellom. Seinere, på skolen, ble det flere år med latin og spansk. Etter artium studerte jeg historie, geografi og samfunnsøkonomi ved Sorbonne-universitetet i Paris, før jeg stiftet familie i Norge.


    I årene 1988–1993 jobbet jeg med humanitær bistand, først i Utenriksdepartementet og seinere i Norges Røde Kors. Det var et meget engasjerende arbeid, men også tungt, selv for meg som satt i Oslo. Av og til trengte jeg å lese noe annet enn denne opphopningen av ord som flom, jordskjelv, sult, krig, fanger, sårede, syke, voldtatte, døde. Dermed begynte jeg hjemme å lete etter opprinnelsen til stedsnavn jeg kom over, for eksempel landet ved Rødehavet, Eritrea (av gresk eruthrós «rødt»), Addis Abeba («Ny blomst» på amharisk), og Khartoum («Elefantsnabel» på arabisk). Av hensyn til familien sluttet jeg med nød­hjelp, men min interesse for etymologi vokste. Fra stedsnavn beveget jeg meg over til vanlige ord og begynte å samle på etymologiske ordbøker på flere språk. Jeg kunne vand­­re meg bort i opprinnelsen til ord som ekvipasje (gjennom fransk trolig fra norrønt skipa) og sjekk (av engelsk check, egentlig «kontroll», avledet av fransk (faire) échec «(gjøre) sjakk», som gjennom arabisk går tilbake til persisk shāh «sjah, konge, hersker»). Etymo­logien var blitt en annen måte å reise på.


    Å lese etymologiske ordbøker ble et fascinerende tidsfordriv der jeg oppdaget hvordan ord av germansk opprinnelse ofte er beslektet med ord på latin og romanske språk, gresk, irsk, russisk, persisk og hindi. Jeg la også merke til at flere ord for å beskrive naturen er hentet fra menneskekroppen, at mange norske båttermer er lånt fra lavtysk eller neder­landsk, og at militære termer ofte er av fransk og italiensk opprinnelse.


    Sakte vokste behovet for å strukturere etter temaer det jeg leste. Ved å gå gjennom opp­rinnelsen til ordene innen et fag, oppdaget jeg fagets historie fra en annen vinkling. På Nasjonal­biblioteket spurte jeg en eldre bibliotekar om det fantes en etymologisk ordbok ordnet etter temaer, skrevet på et eller annet språk. Han lette lenge og kom tilbake med dette svaret: Denne boken finnes ikke – så la han til med et bredt smil – du må nok skrive den selv!


    Dermed hadde et frø begynt å spire hos meg.


    Så fulgte jeg i noen år kveldskurs i nygresk og utvidet på denne måten min horisont fra bare germanske og romanske språk. Etter flere år med internasjonal koordinering i ulike departementer, kom jeg til Riksrevisjonen for å revidere blant annet norsk utviklingshjelp. For Riksrevisjonens blad Observasjonsposten skrev jeg flere artikler i kåseristil om opp­rinnelsen til ord innen økonomi og revisjon, myntnavn og ordforrådet til flere departe­menter. Artiklene fikk positiv mottakelse, og ble gjengitt i andre fagblader i Norge og noen aviser i utlandet.


    Våren 2006 foreslo jeg for Kagge Forlag å skrive en bok basert på disse artiklene. For­laget svarte at jeg heller – selv om det var et mye større arbeid – burde satse på en tematisk ordnet etymologisk ordbok. Det ble en lang og meget spennende reise i mangfoldet, rik­dommen og historien til det norske språket. Jeg håper å kunne dele med den nysgjerrige leseren noe av gleden jeg har opplevd under denne vandringen.


    Yann de Caprona


    mars 2013

  


  
    Innledning


    Hva er etymologi?


    Etymologi er vitenskapen om ordenes avstamning, opprinnelse, slektskapsforhold og betydningshistorie. Etymologi brukes også om forklaring av et ords grunnbetydning. Selve ordet etymologi er lånt fra gresk etumología, som egentlig betyr «læren om orde­nes virkelige betydning». Det bygger på étumos «virkelig, sann» + logía «lære».


    Når vi kommer i kontakt med språk som engelsk, tysk, nederlandsk, fransk, spansk, ita­liensk, russisk, persisk, hindi, kan vi ikke la være å merke at enkelte ord som moder, fader, bror, søster, og flere tallord kan være ganske like samme ord på norsk. Det er ikke tilfel­dig siden disse språkene tilhører den såkalte indoeuropeiske språkfamilien, i motsetning til språk som f.eks. samisk, ungarsk, tyrkisk eller arabisk.


    Allerede i oldtiden likte grekere som Pindar, Plutark og Plato å spekulere i opprinnel­sen til navn og ord. Dette ble imidlertid gjort uten metode og uten god kjennskap til hvor­dan språk som gresk, latin og germanske og keltiske språk er beslektet med hverandre. Slik forble det i mange hundreår og Voltaire (1694–1778) skrev sarkastisk: «Etymologi er en vitenskap der vokalene ikke gjør noe og konsonantene meget lite».


    En avgjørende oppdagelse på slutten av 1700-tallet var at sanskrit, persisk, gresk, latin, germanske og keltiske språk tilhører samme språkfamilie. Det ble starten på en systema­tisk sammenligning av de indoeuropeiske språkene ved hjelp av vitenskapelige metoder. Grunnleggende verk for norsk har vært ordbøkene til:


    
      	Hjalmar Falk & Alf Torp: Etymologisk ordbog over det norske og det danske sprog (1903–1906)


      	Alf Torp: Nynorsk etymologisk ordbok (1919)


      	Harald Bjorvatn & Fredrik Otto Lindeman: Våre arveord (2000–2007)

    


    Målet med denne ordboken


    Målet med denne ordboken er å spore opprinnelsen til ord innen utvalgte tema. Hvert tema er behandlet i egne kapitler, som hvert begynner med en presentasjon av hva som er karakteristisk for temaets ordforråd. Innen hvert kapittel skal man finne de vanligste ordene og i tillegg noen mer uvanlige ord med en spennende opprinnelse. Ofte vil fagets historie forstås ved å se hvilke ord det bygger på.


    Boken retter seg til alle som er interessert i språk og historie, og som savner en lettlest norsk etymologisk ordbok. Boken retter seg også mot personer som er opptatt av vokabu­laret innen bestemte fagområder, for eksempel ornitologer for fuglenavn, leger for helse og anatomi, jurister for ord om lov og forbrytelser.


    Med sin struktur skiller denne ordboken seg fra andre etymologiske ordbøker.


    Hvordan er andre etymologiske ordbøker bygd opp


    Det finnes flere måter å skrive en etymologisk ordbok på. Den aller vanligste er å gå gjennom et språks ordforråd fra a til å. Det kan bli mange ord, men ikke alle ordene i språk som norsk, engelsk, spansk eller gresk. Ordforrådet til hvert av disse språkene er altfor stort til å bli omfattet i én ordbok (og for mange ord et det lite å skrive om siden man vet lite om deres opprinnelse). Siden flere ord kan ha samme opphav, blir det gjer­ne gjort krysshenvisninger for å begrense gjentakelser. Eksempelvis vil det for ordene abnorm, enorm og normal bli henvist til norm, som hvert av de tre ordene bygger på. Fordelen med denne metoden er at det er lett å slå opp ett ord av gangen. Ulempen er at det kan bli vanskelig for leseren å se oppslagsordet i en større sammenheng.


    Noen etymologiske ordbøker er bygd rundt røtter som kan være felles for flere ord. For eksempel vil man under ordet bære kunne lese om barn, barsel, byrde, gebursdag, en­gelsk born «født» og birth «fødsel» mm. og gjennom beslektede latin ferre og gresk phérein «bære», om ord som referere, transferere, fertil, ofre, amfora, fosfor, metafor, pe­rifer mm. og navnene Lucifer og Kristoffer. Det gir bedre kjennskap til hvordan en rekke ord er relatert til hverandre og hvilke ulike betydninger de har fått. Den store ulempen for leseren er at søkingen etter ord begynner med et vedlagt register med alle ord som er ­dekket.


    Andre etymologiske ordbøker er mindre omfattende og dekker bare arveord eller lånord fra f.eks. gresk eller latin, eller ser bare på ordforrådet til et spesifikt tema som ma­tematikk, medisin eller fuglenavn. En vanskelighet er å definere ordforrådet i slike ordbø­ker. For en ordbok om norske arveord, kan det være fristende å tillegge meget gamle lån fra f.eks. latin (som kjøpe), eller seinere lån fra middellavtysk som har fortrengt beslekte­de hjemlige former avledet fra norrønt. I en ordbok om matematikk vil man finne mange ord som grenser til andre fag som astronomi, fysikk, økonomi, filosofi og logikk.


    Hvordan er denne ordboken bygd opp


    Denne ordboken er delt i 57 kapitler som dekker ulike temaer gruppert i 7 hoved­­områder:


    
      	Mennesket: Livet og slekten, Anatomi, Kroppens funksjoner og aktiviteter, Sansene, Menneskelige egenskaper


      	Naturen: Universet og kloden, Meteorologi, Geografi, Geologi, mineraler og edelsteiner, Planter og frukter, Farger


      	Dyrelivet: Virvelløse dyr, Krypdyr og amfibier, Fisker, Fugler, Pattedyr


      	Hverdagen: Mat, Drikkevarer, Frisyrer og kosmetikk, Klær, stoff og sko, Husets innredning og utstyr, Arkitektur og urbanisme, Bildekunst og skulp­tur, Litteratur, scenekunst og film, Musikk og dans, Idrett, Spill og leker, Landreiser, Sjø- og flyreiser, Telekommunikasjoner, media og data


      	Samfunnet: Mellommenneskelige forhold, Tid, Mytologi, folketro og troll­dom, Religion, Filosofi og logikk, Utdanning, Lov og forbrytelser, Politikk og forvaltning, Det militære


      	Noen yrker og fag: Landbruk, jakt og fiske, Håndverk og industri, Økonomi og arbeid, Myntnavn, Matematikk, Målenheter, Fysikk, Kjemi, Biologi, Helse, Psykologi


      	Språket: Lingvistikk og grammatikk, Språknavn, Talespråket, Skrift­systemer, Prefikser og suffikser, Banning, Noen øvrige ord

    


    Når man leter etter et ord, skal man først slå opp i stikkordregisteret som henviser til side og kapittel ordet finnes i. Siden det norske ordforrådet er altfor variert til å bli om­fattet i noen titalls kapitler, har jeg tillagt et siste kapittel, Noen øvrige ord, for noen vik­tige ord som har vært vanskelige å plassere i øvrige kapitler. Innen flere kapitler vil leseren finne svært spesialiserte fagord (ofte lånord), som kanskje ikke engang er nevnt i Bokmålsordboka (f.eks. innen mat: chop suey, tagliatelle og tsatsiki), men slik er ord­forrådet for mange fag. Det fører til at denne ordboken har forholdvis flere lånord enn en vanlig ordbok. Det er ingen ulempe siden vi ofte lurer på hva de egentlig betyr disse lånordene og hvor de kommer fra.


    For noen temaer har ordforrådet vært lett å definere ved hjelp av egne fagordbøker. For andre temaer har det vært betydelig mer vanskelig, og leseren vil ikke nødvendigvis alltid være enig med mine valg. Noen ord har flere betydninger og kan dermed plasseres i flere kapitler. Da har det vært nødvendig med krysshenvisninger (dersom definisjonen og den etymologiske forklaringen er korte, kan ordet være definert og forklart i flere kapitler). Ordets flere betydninger gjengis som regel bare i kapitlet der ordets etymologi blir for­klart. Ordenes definisjon er som oftest hentet fra Bokmålsordboka, og noen ganger fra a­ndre ordbøker som Norsk Ordbok av Tor Guttu og Norsk Riksmålsordbok. Enkelte fag­personer som f.eks. matematikere eller psykologer vil sikkert hevde at definisjonene av noen matematiske eller psykologiske termer ikke er presise nok. Jeg mener at for mer nøy­aktige definisjoner skal man oppsøke fagordbøker, ikke en etymologisk ordbok.


    Innledningen til hvert kapittel


    Hvert tema er behandlet i et eget kapittel som begynner med en presentasjon av hva som er karakteristisk for temaets ordforråd, eksempelvis:


    
      	myntnavn gjenspeiler tidligere handelsforbindelser eller maktforhold


      	flere byråkratiske termer ble først brukt av kirken, som lenge hadde en større admi­nistrasjon enn staten


      	klassisk musikk har hentet mange ord fra gresk og særlig italiensk, men også fra navn på folkedanser fra andre språk som fransk, spansk, polsk og ungarsk


      	flere fornavn inngår i fuglenavn, og noen fornavn kommer fra fuglenavn

    


    Jeg viser også til hvilke ord som etter min mening er spesielt interessante, og hvilke kil­der jeg har brukt utover etymologiske ordbøker. Etter denne innledningen presenteres etymologien til ord innenfor de utvalgte temaene.


    Etymologien til hvert ord


    Forklaringene skal være lettforståelige, uten forkortelser (bortsett fra noen få allment brukt som f.eks. og ca.), korrekte og hvis mulig spennende å lese som en god historie. Forklaringene skal være basert på anerkjente og helst nye kilder (det vil si heller fra den etymologiske ordboken til Bjorvand & Lindeman fra 2007 enn fra den til Falk & Torp fra 1903–1906).


    Dersom det foreligger flere hypoteser for etymologien til et ord, velger jeg den som oppfattes som den beste, eller går gjennom de ulike forslagene fra de sikreste kildene. Jeg har i størst mulig grad kryssjekket opplysningene for å unngå å nevne forslag som er ut­daterte eller hviler på tynn grunn. Utmerkede ordbøker forfattet av Bjorvand & Lindeman, Kluge, Rey, Ernoult & Meillet og Chantraine har for meg satt standard for hvor sikker ety­mologien til flere ord er.


    For at forklaringene ikke skal være for detaljrike, oppgir jeg bare unntaksvis ordenes alder i norsk og andre språk, sitater knyttet til disse ordene og dialektale varianter. Deri­mot oppgir jeg ofte ulike former av et ord som er viktige for å skjønne etymologien, f.eks. gresk país, paidós «barn», der país er nominativ og paidós genitivformen. Genitivformen paidós er lettere å kjenne igjen i lånord som pedagog og pediatri «læren om barnesyk­dommer». Som regel er det genitivformen som er oppgitt ved siden av nominativ, men an­dre ganger kan det være akkusativ, hunkjønns- eller flertallsformen.


    For å gjøre teksten mer livlig forklarer jeg også gjerne opprinnelsen til uttrykk, steds­navn eller fornavn knyttet til enkelte ord, og tillegger kulturhistoriske fakta og anekdoter.


    En viktig del av etymologien er å sammenligne et ord med beslektede ord fra sitt eget eller andre språk. Som regel har jeg prioritert følgende språk og gjort det i en fast rekke­følge:


    
      	norrønt og norsk (og eventuelt andre germanske språk dersom det ikke er lett å se slektskapet med norsk, eller dersom ordene har fått andre betydninger)


      	latin og ofte et romansk språk (som regel fransk som har mest påvirket norsk)


      	gresk (som har beriket norsk med flere hundretalls lånord)


      	et eller to keltiske språk (oftest walisisk og irsk/gælisk, som kommer fra to ulike grupper innen de keltiske språkene)


      	et baltisk språk (nesten alltid litauisk)


      	et slavisk språk (som regel russisk)


      	persisk


      	sanskrit (og eventuelt moderne indiske språk som hindi og singalesisk)

    


    Ved behov har jeg også sammenlignet med beslektede ord fra albansk, armensk, hettit­tisk og tokarisk. Denne etymologiske ordboken retter seg til lesere som har mer kjenn­skap til og interesse for moderne språk enn døde språk. Derfor har jeg valgt å foretrekke sammenligning med moderne språk og begrense referansene til noen få oldtidsspråk (latin, gresk og sanskrit). Bare unntaksvis viser jeg til andre døde språk som gotisk, gammelirsk, gammelprøyssisk og gammelkirkeslavisk, som er av større interesse for forskere.


    Dersom et ord er beslektet med lånord, har jeg valgt å plassere den etymologiske for­klaringen under det norske arveordet: for eksempel under tynn, avledet av norrønt, vil man også finne etymologien til beslektede tendens og kontinent (lånt fra latin), tone (lånt fra gresk), sitar (kanskje fra persisk) og tantra (lånt fra sanskrit).


    Det kan bli mange opplysninger for enhver leser, som kan velge hva som er mest inter­essant:


    
      	finne den opprinnelige betydningen


      	gjennom hvilke veier det oppsøkte ordet er kommet til norsk


      	betydningsutviklingen(e)


      	beslektede ord på andre språk og eventuelle ord som norsk har lånt derfra


      	spennvidden i slektskapet


      	kulturhistoriske fakta og anekdoter knyttet til det oppsøkte ordet

    


    Kildene


    Kildene jeg har brukt for etymologien og mindre kjente fakta oppgis på en samlet måte i enden av forklaringen for hvert ord. Bare unntaksvis presiserer jeg hva hver enkelt kil­de sier. Kildene oppgis i fast rekkefølge: først de som hentes fra ordbøker for indoeu­ropeiske røtter, etterfulgt av norrønt, norsk, dansk, svensk, engelsk, tysk, nederlandsk, latin, fransk og andre romanske språk, gresk, keltiske språk, baltiske og slaviske språk, persisk og indiske språk. Nettstedet Wikipedia og dets varianter på ulike språk har vært til en uvurderlig hjelp til å sette meg på riktig spor av historiske fakta og anekdoter. Jeg har imidlertid bare unntaksvis brukt Wikipedia som referanse.


    Leseren vil fort se at noen etymologiske ordbøker har vært særskilt viktige:


    
      	Pokorny, Watkins og Roberts & Pastor for indoeuropeiske røtter


      	de Vries for norrønt


      	Bjorvand & Lindeman og Falk & Torp for bokmål, og Torp for nynorsk


      	Nielsen og Katlev for dansk


      	Hellquist og Ernby for svensk


      	Barnhart, Klein og Onions for engelsk


      	Kluge og Pfeifer for tysk


      	Philippa, Debrabandere & Quak og de Vries & Tollenaere for nederlandsk


      	Ernoult & Meillet og de Vaan for latin


      	Rey for fransk


      	Cortelazzo & Zanicchelli for italiensk


      	Corominas for spansk


      	Machado for portugisisk


      	Chantraine og Beekes for gresk


      	Matasović for keltiske språk


      	Fraenkel for litauisk


      	Vasmer for russisk og Derksen for slaviske språk


      	Horn for persisk


      	Turner for ord på moderne indiske språk avledet fra sanskrit


      	Corriente for arabiske lånord


      	Cannon for japanske lånord

    


    Alle som vil lese mer om opprinnelse til ord anbefales å bruke noen av de ovennevnte ordbøkene. Artikkelen «Etymologiske ordbøker over germanske språk» av professor Oddvar Nes fra Universitetet i Bergen, utgitt i 1999 i Maal og Minne (som er tilgjenge­lig på internett), gir en fin kritisk oversikt over etymologiske ordbøker utgitt for ger­manske språk.


    Boken viser også at flere vanlige norske ord som kaffe, potet, sjokolade og tatovering er lånt fra fjerne språk som arabisk, karibisk, nahuatl og polynesisk. For slike «eksotiske» ord vil denne ordboken noen ganger gi mer presise etymologiske forklaringer enn flere ordbøker fordi jeg bruker kilder som er nærmere det opprinnelige språket (for eksempel etymologiske ordbøker for lånord fra arabisk, japansk, indianerspråk og afrikanske språk). Som følge av min tidligere karriere i utviklingshjelp, legger jeg ikke skjul på at jeg har vært spesielt interessert i opprinnelsen til «eksotiske» ord, og har brukt mye tid for å skaffe meg ordbøker for disse lånordene.


    Siden jeg ikke er språkforsker, foreslår jeg ingen egne etymologier (bortsett fra ett til­felle, sjakkbrikken tårn, og da nevner jeg det uttrykkelig). Jeg understreker at denne ordboken sorterer innen populærvitenskap, det vil si at presisjonsnivået kan og skal ikke være like høyt som for verk mer rettet mot språkforskere. Jeg har prøvd å unngå å bruke spesialiserte språktermer som lemma, metatese og noaord.


    Den indoeuropeiske språkfamilien og lydforskyvningene


    Norsk er et språk i den meget store indoeuropeiske språkfamilien (se figur 1 ). Mange norske ord – som f.eks. tallord og ord for kjernefamilien (mor, far, søster, bror) – ligner tilsvarende ord på spansk, irsk, litauisk, russisk, gresk, persisk og hindi. Det er fordi de går tilbake til et urspråk kalt av forskerne indoeuropeisk. I kapitlet Språknavn kan man lese kort om språkhistorien til flere språk.


    Hvor de første indoeuropeerne levde for muligens 6000 år siden er et av historiens mest diskuterte spørsmål. Ifølge den kanskje mest aksepterte teorien stammer de fra steppene nord for Svartehavet og Det kaspiske hav og utvandret fra ca. 2000 f.Kr. i ulike retninger: Vest-Asia og India, Midtøsten og Europa. Gjennom ordforrådet til de eldste indoeuro­peiske språkene vet man at de hadde husdyr som hest, okse, sau, geit og hund, kjente til kobber, brukte titallssystemet for å telle, var organisert i patriarkalske samfunn og deres religion var polyteistisk.


    I løpet av flere tusen år er ord på språk som stammer fra det indoeuropeiske urspråket blitt erodert. Noen lyder er blitt borte, andre er blitt endret. Mange av oss har merket at noen norske ord ligner på ord i andre språk, med noen lydforskyvninger, eksempelvis med f og p, og h og c/k:


    
      	norsk far og fot er henholdsvis padre og piede på italiensk, og patér og poús (genitiv podós) på gresk


      	norsk hjerte og hund er henholdsvis cuore og cane på italiensk, og kardía og kúon på gresk

    


    
      Figur 1: Den indoeuropeiske språkfamilien


      med noen av de viktigste språk per i dag. I tillegg har vi to utdødde greiner: tokarisk fra Vest-Kina og anatolisk med bl.a. hettittisk. I kursiv utdødde språk som gallisk, norrønt, gotisk, latin og sanskrit
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    Disse lydforskyvninger er ikke tilfeldige. De følger bestemte mønster som vi kan se i tabell 1.


    Det er ved hjelp av sammenligning av lydforskyvninger det er blitt mulig å rekonstru­ere ord som vi ikke finner i skriftlige former i blant annet germansk og det indoeuropeiske urspråket. Disse former noteres med en asterisk * foran ordet. I løpet av historien foran­dres ikke bare ordenes lyder, men også deres betydning, f.eks. norsk blank går tilbake til germansk *blank- «skinnende, lys», som også har gitt fransk blanc «hvit», norsk blakk og engelsk black «svart».


    Som i andre språk, finnes i det rekonstruerte indoeuropeiske grunnspråket mange ho­monymer, ord som lyder eller skrives likt men har ulike betydninger og opprinnelser, f.eks.: *bher- er felles for fire ulike røtter/former:


    
      	*bher- «bære», som i norsk bære


      	*bher- «bruse opp (om vann), koke, syde, brenne», som i norsk brønn og brenne


      	*bher- «slå, skjære», som i norsk bore


      	*bher- «strålende, lysebrun», som i norsk brun, bjørn og bever

    


    I denne ordboken, som i de fleste ordbøker rettet mot et bredt publikum, oppgis de re­konstruerte formene for særlig indoeuropeisk på en enklere måte, blant annet ved å for­enkle notering av de såkalte laryngaler (språklyder som dannes i strupehodet). F.eks. har jeg notert den indoeuropeiske roten *gweiǝ- «leve», og ikke *gweyH3-wó-, der H3 re­presenterer en av flere typer laryngaler (en enklere måte – som jeg ofte har brukt – er å notere laryngaler ǝ). Bindestreken som i *gweiǝ- forekommer i slutten av ord fra ­rekonstruerte språk, men også i slutten av ord på skriftlige språk fra oldtidspråk som sanskrit. Bindestreken viser at dette er en form som man kan bygge på.


    Tabell 1: Noen av de viktigste lydforskyvninger mellom enkelte indoeuropeiske språk
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    Kilder: Watkins, Gransaignes d’Hauterive


    Spesielle tegn


    Her er en liten oversikt over de viktigste spesielle tegn brukt i denne boken.


    
      
        
        
      

      
        
          	
            *

          

          	
            viser til en rekonstruert form som ikke er å finne i skriftlige kilder

          
        


        
          	
            w

          

          	
            uttale med lepperunding av den foranstående konsonant: gw og kw

          
        


        
          	
            ǝ

          

          	
            laryngal (språklyd som dannes i strupehodet)

          
        


        
          	
            ā

          

          	
            strek over vokaler som viser at det er lange vokaler (brukes mest for lavtysk/middellavtysk, frankisk, germansk, indoeuropeisk og semit­tiske språk)

          
        


        
          	
            ǫ

          

          	
            norrønt o med kvist, uttales som norsk å

          
        


        
          	
            ð

          

          	
            norrønt edd, uttales som th-lyden i engelsk then og father

          
        


        
          	
            þ

          

          	
            norrønt thorn, uttales som th-lyden i engelsk thing og that

          
        

      
    


    


    I tillegg forekommer mange spesielle tegn som ã, ć, č, đ, ė, ğ, ı, ł, ñ, š, ŭ og ž, og som benyttes i blant annet romanske, baltiske, slaviske, samiske eller tyrkiske språk, eller for transkribering av bokstaver fra alfabeter brukt av for eksempel russisk, armensk, persisk eller semittiske språk.


    For flere beslektede ord har jeg laget figurer i form av «slekttrær». Figurene er for å vek­ke leserens interesse eller hjelpe å visualisere slektskap mellom ord fra minst tre ulike språkgrupper og av ofte ulike betydninger. Disse figurene er nødvendigvis en skjema­tisk framstilling og må leses sammen med forklaringene i teksten.


    Til sist vil jeg understreke hvor avhengig jeg har vært av alle gode kilder jeg har hatt bruk for, innen etymologi og andre fagområder. Jeg beklager dersom jeg har feilopp­­fattet eller oversett noen kilder, eller utelatt noen ord som leseren forventet å finne. ­Ansvaret for disse feil hviler hos meg.


    Jeg tar gjerne imot forslag til rettelser og tillegg som lesere ønsker å dele med meg. Vennligst kontakt meg på e-post: etymologi@hotmail.no

  


  
    Livet og slekten


    Dette kapitlet handler om våre stadier i livet fra fødsel til tenåring, voksen, eldre og død, og hvilke roller vi oppfyller i slekten i løpet av vårt liv, fra barn til foreldre og bestefor­eldre, fra nevø/niese til onkel/tante. For noen ord grenser det til andre kapitler som Hel­se (for ord som dø, leve, liv), Planter og frukter (f.eks. stamme, vokse), Religion (f.eks. vie, vigsel), Lov og forbrytelser (f.eks. forlove, incest), Arkitektur og urbanisme (f.eks. katakombe, krematorium, mausoleum) og Litteratur, scenekunst og film (f.eks. epitaf, nekrolog).


    Flere av ordene som beskriver kjernefamilien (mor, far, søster, bror) stammer på man­ge indoeuropeiske språk fra felles former, som vist i tabell 2. Også ordene datter og sønn går for flere språk tilbake til felles indoeuropeiske former.


    Språkforskere har studert nøye ulike ord for slektskap blant eldre indoeuropeiske språk og funnet en overvekt av begrep på farens side. De tolker det som et av flere tydelige bevis på at de første indoeuropeerne levde i et patriarkalsk samfunn, der faren ga bort sin datter som flyttet inn i slekten til sin mann og kom inn under hans autoritet. Dette gjenspeiles i det latinske juridiske begrepet patria potestas «farsmakt, i romerretten den absolutte makt som familiefaren pater familias hadde over de øvrige familiemedlemmene». Blant ord som viser til autoritet og som er relatert til begrepet «far» har vi lånordene patriark, pa­ternalisme, patrisier, patron, pater, pave og pope. På norsk er substantivet menneske, ver­bet manne og pronomenet man beslektet med mann. Fremdeles i dag er ordet «mann» synonymt med «menneske» på flere indoeuropeiske språk.


    Selv om den formelle juridiske autoriteten var hos mannen, har mange kvinner klart å gjøre seg mer enn respektert. Et italiensk ordspråk sier Il padrone della casa sono io, ma chi comanda è mia moglie «Jeg er husets herre, men det er min kone som bestemmer». At enkelte mødre, enker og døtre greide like bra som menn å regjere over gårder og riker, påvirket imidlertid ikke eldre samfunn i retning mot mer likestilling.


    For å beskrive slekten har norsk mange ord som går tilbake til norrønt: mor, far, datter, sønn, søsken, søster, bror, tvilling, trilling, firling, foreldre, brud, brudgom, byrd, enke, frende, frue, hjon, kone, make, mann, tremenning, firmenning, viv, vær- (som i værdatter) og ætt. Norsk har også tatt flere lånord fra:


    
      	kanskje dansk: kull


      	(middel)lavtysk: ane, fetter, oldefar, oldemor, slekt, ste- (som i stebarn) og svoger


      	tysk: gemal, gemalinne og sviger-


      	latin: familie, mamma, pappa og par


      	fransk: kusine, nevø, niese, onkel, grandonkel, tante og grandtante


      	gælisk: klan

    


    Noen av disse lånordene er blitt mer populære enn de hjemlige søskenbarn, morbror/farbror, moster/faster, brorsønn/søstersønn og brordatter/søsterdatter. Det bemerkes at flere ord relatert til familien har sitt opphav i eller er blitt påvirket av barnespråket: amme, ane, atavisme, mamma, pappa og tante.


    Vi oppfatter nå en familie som en kjernefamilie. I eldre dager tilhørte et individ i langt større grad enn nå en utvidet familie, en slekt, en ætt. Den viktige indoeuropeiske roten *genǝ-, *gen- «føde, avle» finner vi i ord som norrønt kyn «kjønn, ætt, avkom; art», kundr «sønn, ætling» og kind «ætt, avkom», norsk kjønn, kynde «natur; naturlig egenskap» og konge (egentlig «mann, sønn av fornem ætt»), og lånordene generasjon, genealogi, gene­tikk, kognat og agnat (se mer under ordet kjønn i kapitlet Anatomi).


    I middelalderen omfattet familien også bastarder og friller, to ord som i dag, på grunn av kirkens lange kamp mot forhold utenfor ekteskapet, er negativt ladet. Frilleforhold var i norsk middelalder ganske vanlige og er omtalt i lover og sagaer. En frille må ha vært en medhustru som hadde krav på vanlig ærbødighet og barna hadde sin plass i arverekken. Flere av de første norske konger var frillesønner, for eksempel Håkon den gode, Harald Gille og Håkon Håkonsson (KLMN).


    Vi finner i opprinnelsen til flere ord (gifte, morganatisk og kanskje bryllup) meget gamle tradisjoner: faren «ga bort sin datter», brudgommens morgengave og bryllupet (tro­lig egentlig «brudløp») kan være en etterligning av bruderovet.


    Blant ord som beskriver mennesket i livets ulike faser er ung beslektet med flere indo­europeiske språk. Derimot er det stor variasjon mellom språkene for begrepene «barn», «jente» og «gutt». Flere benevnelser for «barn» og «gutt» fra andre språk finner vi igjen i beslektede norske ord eller lånord (se ordene barn og gutt).


    Et av menneskets kjennetegn er omsorg for de døde. Blant ord knyttet til dødens ritua­ler finner vi flere lånord av gresk eller latinsk opprinnelse, kommet fremst gjennom kir­kens innflytelse: katafalk, katakombe, kolumbarium, kondolere, nekrolog, nekropol, sarkofag og urne. Et hjemlig ord er gravøl, som bygger på grav og øl. Øl finner vi også i barsel, egentlig barn og øl, og viser til at øl ble drukket ved et barns fødsel eller dåp.


    I dette kapitlet har vi ordene brudgom (egentlig «brudens mann») og enkemann, som er blant de meget få ord der stillingen til en mann bygger på kvinnens stilling (brud, enke). Ellers er det mange eksempler der man tar utgangspunkt i at en stilling er besatt av en mann, og lager en hunkjønnsvariant av denne hvis funksjonen oppfylles av en kvinne, for eksempel gudinne og lærerinne av henholdsvis gud og lærer.


    Lånordene madam og mamsell går tilbake til fransk madame og mademoiselle og var tidligere på norsk litt høytidelige, men har mistet sin glans. I dag bruker vi heller arveordet frue og frøken lånt fra lavtysk. Det kan ses som et eksempel på at noen fine ord blir over­forbrukt, eller at i Norden har ikke fransk samme prestisje som på 1700-tallet da Ludvig Holberg skrev Jean de France eller Hans Frandsen.


    Ord med en særlig spennende etymologi eller historie: ale, barn, barnebarn, barsel, bestefar/bestemor, bror, brudgom, bryllup, datter, ekte, enke, etternavn, familie, far, for­eldre, fornavn, frue, fø, gifte, gressenke, gutt, herre, hjon, kar, kei/kjei, kone, krabat, mann, mor, mumie, navn, nevø, onkel, peppersvenn, pubertet, sarkofag, senior, stebarn, sviger-, sønn, søster, ung, viv og vær-.


    adoptere: ta til seg som sitt eget barn; ta opp, godkjenne. Av latin adoptare, som egentlig betyr «anta etter valg», som bygger på ad «til» + optare «velge» uten kjent etymologi, som vi gjenfinner i lånordene optere og op­sjon (Katlev, Rey).


    agnat: slektning, etterkommer på mannssiden. Av latin agnatus, som bygger på ad «til» + natus «født», avledet av nasci, gnasci «føde» som er gjennom indoeuropeisk *genǝ-, *gen-«føde, avle», er beslektet med norsk kjønn (se dette ordet i kapitlet Anatomi) (Watkins, B & L under «kjønn», Katlev, E & M).


    alder: viss del av levetiden, livsstadium; lang levetid, alderdom. Se ordet ale.


    ale: fø (opp, fram), fostre (opp). Av norrønt ala, avledet av germansk *alan-, som er be­slektet med:


    
      	germansk *alþa- «gammel», derav norsk eldre


      	germansk *alþaz «vokset stor», derav pre­fikset (via middellavtysk) old- «gammel»


      	germansk *alðra, derav norsk alder


      	germansk *alði, derav prekiset (via nor­rønt) old- «tidsalder»

    


    Den indoeuropeiske roten er *al- «vokse» som vi gjenfinner i:


    
      	norsk ale «fø (opp, fram), fostre (opp)», alder, alderdom, eld, eldes, eldre og prefik­sene old- «vedrørende gammeltidsalder» og (via middellavtysk) old- «gammel»


      	latin alere «ernære» og avledningene ales­cere «vokse (opp)», altus «høy» (derav musikktermen alto) og adultus «voksen» (derav fransk adulte), adulescentulus «meget ung; ung mann/kvinne») (derav engelsk adolescent «halvvoksen, ungdom­melig») og lånordene alun «elev», proletar (se dette ordet i kapitlet Økonomi og arbeid), koalisjon og hausse, og engelsk aliment «næring»


      	walisisk alu «(det å) få avkom, særlig om å kalve».

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Kluge, E & M, Matasović).


    amme: kvinne som gir bryst til andres barn; gi bryst. Trolig et lavtysk lånord, opprinnelig et barneord for «mor», likesom norrønt amma «bestemor», latin amma «mor» (derav tante, se dette ordet) og gresk ammá «mor, amme». Amme har gitt verbet amme «gi bryst» (Katlev, Kluge, E & M, Chantraine).


    ane: (adelige) forfedre (ordet brukes særlig i flertall). Lavtysk lånord, som går tilbake til et indoeuropeisk barneord *an-, som vi finner igjen i:


    
      	latin anus «gammel kone»


      	gresk annís «bestemor»


      	litauisk anýtā «svigermor»


      	armensk han «bestemor»


      	hettittisk annaš «mor» og hannaš «beste­mor»

    


    (Watkins, Nielsen, Hellquist, E & M, Chantraine, Fraenkel).


    ascendens: slektskap i rett oppstigende linje. Avledet av latin ascendere «stige opp», som bygger på ad «til» + scandere «stige», som vi finner igjen i lånordet skala (se dette ordet i kapitlet Musikk og dans) (Rey).


    atavisme: det at en tidligere egenskap som ikke lar seg påvise i de mellomliggende ætt­leddene, kommer igjen i et seinere ættledd. Nydannet ord av latin atavus «tipptippolde­far, stamfar», som bygger på to ord for «bestefar» atta + avus. Det første tilhører barnespråket, mens det andre først ble benyt­tet om et eldre slektsmedlem, særlig morbro­ren. Diminutivet av avus har på norsk gitt on­kel (se dette ordet) (Rey, E & M).


    barn: avkom i første ledd etter mennesker. Av norrønt barn, av germansk *barna-, som opprinnelig betydde «det fødte», og er be­slektet med norsk bære i betydning «føde», jamfør tysk gebären «føde» og engelsk bear «bære, føde» (og partisipp born «født») (se mer under ordet bære i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter) (B & L, Barnhart, Kluge).


    Ordet «barn» er svært ulikt på flere språk, for eksempel:


    
      	engelsk child, kanskje beslektet med dansk kuld og norsk kull (se dette ordet) (Barn­hart)


      	tysk Kind og nederlandsk kind, beslektet med norsk kjønn (se dette ordet i kapitlet Anatomi) (Kluge)


      	latin puer, pueri «barn, gutt», kanskje beslektet med den norske komparativen få (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord) (de Vaan)


      	fransk enfant, av latin infans, som egentlig betyr «som ikke kan tale», og derav lånordene infantil og infanteri (Rey)


      	spansk niño/niña (opprinnelig fra barne­språket), derav lånordet el niño (se dette ordet i kapitlet Meteorologi) (Corominas)


      	gresk país, paidós «barn, gutt», kanskje beslektet med den norske komparativen få (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord), og derav lånordene pasje, pedagog og pediater (Katlev, Barnhart, Kluge, Picoche, Beekes).

    


    barnebarn: etterkommer i andre ledd. Av norrønt barnabǫrn (i flertall).


    For «barnebarn» (her i flertall) bruker ulike språk flere begrep, for eksempel:


    
      	engelsk grandchildren, som bokstavelig betyr «store barn», men er bygget etter samme mønster som grandparents «beste­foreldre» (etter fransk grands-parents)


      	fransk petits-enfants eller egentlig «små­barn»


      	nederlandsk kleinkinderen eller egentlig «småbarn» (inspirert av fransk)


      	tysk Enkel, egentlig diminutiv av gammel­høytysk ano «bestefar, stamfar»


      	italiensk nipoti og spansk nieto, som også betyr «nevøer» (se ordet nevø)

    


    barsel: barnefødsel; fest ved et barns fødsel eller dåp. Omdannet etter barnsøl, som byg­ger på barn + øl (jamfør gravøl) (Bokmåls­ordboka, Katlev).


    bastard: i eldre forhold barn født utenfor ek­teskap; hybrid. Av norrønt bastarðr «frille­sønn», av gammelfransk bastard (jamfør fransk bâtard), av uviss og omstridt opprin­nelse, kanskje avledet av germansk *banstu- «ekteskap med en annen kvinne av lavere rang» og som går tilbake til indoeuropeisk *bhendh- «binde» (derav norsk binde). Til *banstu- kan det ha blitt tillagt det negative suffikset -ard. Bastard ble først benyttet som klengenavn til Vilhelm Erobreren, uekte sønn til hertugen av Normandie, og andre adelige sønner født utenom ekteskap. Tidlig ble bastard et substantiv med meget negativ klang siden polygami var fordømt av kirken (Rey).


    bestefar, bestemor, besteforeldre: foreldre til far eller mor, der førsteledd er best. På norsk kan vi også bruke for «bestefar» farfar eller morfar og for «bestemor» farmor eller mormor, etter mønster lånt fra norrønt.


    Navnet på besteforeldre varierer mellom de ulike indoeuropeiske språkene:


    
      	begrepet «stor» inngår i tysk Grossvater, Grossmutter, nederlandsk grootvader, grootmoeder, engelsk grandfather, grand­mother og fransk grand-père, grand-mère


      	spansk abuelo, abuela, egentlig diminuti­ver som går tilbake til latin avus, avia «bestefar, bestemor» (opprinnelig «den eldre») som vi finner igjen i lånordene atavisme og onkel


      	italiensk nonno «bestefar» av seinlatin nonnu «ammes mann», og nonna «beste­mor» av seinlatin nonna «amme»


      	gælisk seanair, seanamhair, som bygger på sean «gammel» (beslektet med lånordet senior, se dette ordet) + athair «far», màt­hair «mor»


      	nygresk páppous, giagiá, som er kjælenavn lånt fra barnespråket


      	litauisk senelis «bestefar» og senele «bestemor», avledet av sẽnas «gammel» (beslektet med lånordet senior), og bobute «bestemor», diminutiv av bóba «kjerring»


      	russisk ded, kjælenavn fra barnespråket, og bábuška «bestemor», diminutiv av bába «bestemor, gammel kvinne»

    


    (C & Z, García de Diego, E & M, Andriotis, Macbain, Vasmer, Buck).


    begravelse: det å begraves; gravferd, biset­­telse, jordfestelse, begravelsesseremoni. Av grave, se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri).


    bigami: det å være gift med to personer sam­­tidig. Av middelalderlatin bigamia, avledet av bigamus «gift to ganger», som bygger på latin bi-, bis «to ganger» + gámos «bryllup, ekteskap». Ordet er dannet etter gresk dí­gamos «gift med to» (Katlev).


    bror: gutt, mann i forhold til den eller dem som han har felles foreldre med; uttrykk for annen type samhørighet, medkristen. Av norrønt bróðir, som gjennom germansk *brōþer-, stammer fra indoeuropeisk *bhrāter-. Denne grunnformen finner vi igjen i de fleste indoeu­ropeiske språkene (se tabell 2).


    Det finnes imidlertid noen unntak. Den avledede greske formen phráter har fått betydningen «slektsmedlem», mens for «bror» bruker gresk adelphós, som egentlig betyr «av samme bryst». På latin kunne ordet frater bety «bror», men også «fetter, mann man har et religiøst fellesskap med». Dermed ble det skilt mellom frater patruelis «fetter» og frater germanus «bror», der germanus betyr «naturell, av samme rase, ekte». Ger­manus er avledet av germen «avkom», som gjennom indoeuropeisk *genǝ-, *gen- «føde, avle» er beslektet med norsk kjønn (se dette ordet i kapitlet Anatomi). Katalansk germà, spansk hermano og portugisisk irmão stam­mer fra latin germanus.


    Det finnes et annet latinsk ord germanus «germaner», som trolig har en annen opprin­nelse. Det er kanskje av keltisk opprinnelse og kan bygge på gair «nabo» + maon «mann, folk» eller gairm «skrike», og var benyttet av gallerne om nabofolkene som levde i øst (Watkins, B & L, Barnhart, Klein, Kluge, Pfeifer, Rey, E & M, Chantraine, Benve­niste).


    brud: kvinne på bryllupsdagen. Av norrønt brúðr, avledet av germansk *brūdi-, som er uten etymologi, og som også har gitt fransk bru «svigerinne». Brud inngår også i ordene brudgom og bryllup (B & L, Barnhart, Rey).


    brudgom: mann på bryllupsdagen. Av nor­rønt brúðgumi, som bygger på brúðr «brud» (se ordet brud) + gumi «mann», avledet av germansk *guman-. Den indoeuropeiske for­men er *dhghem- «jord, jordbunn». Det vil si at mennesket var «det jordiske» i germansk, baltisk, italisk og keltisk. Denne formen fin­ner vi igjen i:


    
      	latin homo «mann», derav lånordene human og humus (se sistnevnte ord i kapit­let Geografi)


      	gælisk duine «mann»


      	gresk khamaí «på jorda», derav lånordet kameleon (se dette ordet i kapitlet Krypdyr og amfibier)


      	litauisk žmogùs «menneske»


      	russisk zemliá «jord»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, E & M, Chantraine, Matasović, Macbain, Derksen, Vasmer).


    bryllup: fest ved brudevigsel. Av norrønt brúd(h)laup, brullaup, bryllaup, som muli­gens egentlig betyr «hjemføring av bruden i raskt løp». Det er blitt foreslått at ordet kan­skje viser til gamle tradisjoner som skulle et­terligne bruderovet, en skikk som var kjent hos noen indoeuropeiske folk (Nielsen, Hell­quist). Se også ordet bygsel i kapitlet Land­bruk, jakt og fiske.


    I oldtidens Roma var bruden tilslørt med et slør. «Slør» på latin heter nubes, et ord som også betydde «sky, mørke» og, som følge av at bruden var tilslørt, «bryllup». Det har gitt fransk nuage «sky» og noce «bryllup». Nubes er beslektet med navnet til dødsriket Nivlheim (egentlig «tåkeheim») i norrøn mytologi (B & L under «tåke», E & M).


    bursdag: se ordet gebursdag.


    byrd: fødsel, avstamning, slektskap. Av nor­rønt byrð og beslektet med norsk bære (se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter) (B & L).


    dame: kvinne av fornem herkomst; kvinne med fin oppførsel; kvinne. Gjennom sen nor­rønt damma og fransk dame av latin domina «herskerinne, husmor», avledet av domus «hus», som også har gitt lånordet domisil (se dette ordet i kapitlet Arkitektur og urbanis­me) (Nielsen).


    datter: kvinnelig etterkommer i forhold til foreldrene. Trolig dansk lånord, nær beslek­tet med norrønt dóttir (jamfør nynorsk dot­ter), avledet av germansk *duhtér. Den indo­europeiske formen er *dhughǝter-, som er godt bevart i:


    
      	gallisk duxtir


      	gresk thugáter


      	litauisk duktė


      	russisk doč’


      	armensk dustr


      	persisk duxtar


      	sanskrit duhitár, derav hindi dhī, dhiyā og singalesisk duva


      	tokarisk B tkācer

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge, Matasović, Delamarre DLG, Fraenkel, Vas­mer, Turner, Geiger).


    descendens: avstamning, nedstamning. Av­­ledet av latin descendere «stige ned», som bygger på prefikset de- for å vise en bevegel­se nedover + scandere «stige», som vi finner igjen i lånordet skala (se dette ordet i kapitlet Musikk og dans) (Rey).


    dysse: steingrav fra yngre steinalder. Dansk lånord, nær beslektet med norrønt dys «stein­røys, liten gravhaug» og norsk dialektord døysa «hope opp» (Torp, Nielsen, Ernby).


    dø: slutte å leve. Av norrønt deyja, som gjen­nom germansk *daujan- går tilbake til en indoeuropeisk rot som kan være *dheu- «svinne hen, dø». Verbet dø er beslektet med substantivet og adjektivet død (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart).


    ekte: gifte seg med. Av middellavtysk echten «gjøre legitim, gifte seg med», avledet av ad­jektivet echt(e) «ekte», utviklet av *ēft, som tilsvarer gammelhøytysk ēhaft «lovlig». Før­steledd i ēhaft er ē, ēwe «(guddommelig) lag, ekteskap», avledet av germansk *aiwō- av omdiskutert opprinnelse, kanskje det hører til indoeuropeisk *ei- «gå» (jamfør norsk eid i kapitlet Geografi). Andreledd -haft «beheftet med» er beslektet med norsk -aktig (Watkins, Nielsen, Hellquist, Wessén). Se også ordet forlove seg.


    Av ekte kommer adjektivet ekte og sub­stantivet ektefelle «den ene av to som er gift med hverandre; den en er gift med», som bygger på ekte + felle «person som en har eller gjør noe sammen med».


    elde: alderdom. Av norrønt elli, beslektet med norsk eldre (se dette ordet).


    eldre: av høyere alder; nokså gammel. Kom­parativ av gammel, jamfør superlativet eldst. Av sen norrønt eldri, tidligere ellri, som stammer fra germansk *alþa- «gammel», som også har gitt norsk old-, engelsk old og tysk alt. *Alþa- går tilbake til indoeuropeisk *al- «vokse» som vi gjenfinner i norsk alder og ale «fø (opp, fram), fostre (opp)» (se dette ordet) (Watkins, B & L).


    enke: kvinne som har mistet mannen sin. Han­kjønnsformen er enkemann. Dansk lånord, av gammeldansk ænkiæ, som likesom nor­rønt ekkja, reflekterer urnordisk *ainakjōn- «den ensomme» og er beslektet med norsk en, enkel.


    Indoeuropeisk *widhéwā- «enke» er bevart i engelsk widow, latin vidua (derav fransk veuve), walisisk gweddw, russisk vdová og sanskrit vidhávā. *Widhéwā- går tilbake til *weidh- «skille», hvis beslektede form *widh- er via latin å finne i lånordet dividere (Pokorny s. 1127, R & P, B & L, Nielsen, Barnhart, Rey, de Vaan, Vasmer)


    epitaf: gravskrift; minnetavle med innskrift, opphengt på kirkevegg. Se dette ordet i kapit­let Litteratur, scenekunst og film.


    etternavn: familienavn. Av etter + navn.


    Adelen og borgerskapet i Europa har tidlig vært opptatt av sitt etternavn, i motsetning til mesteparten av befolkningen som lenge bod­de på mindre steder og ble kalt ved fornavn. Søkte man etter noen, måtte ofte fornavnet suppleres med opplysninger om slektsbånd (sønn eller datter til), steds- eller gårdsnav­net, yrket, fysiske egenskaper (som liten, stor, med pukkel, rødt hår mm.), hvor man opprinnelig kom fra hvis man hadde flyttet på seg, eller økenavnet.


    Først på 1500-tallet etter tysk innflytelse be­gynte i norske byer den lille overklassen av kjøpmenn, prester, offiserer og embetsmenn å bruke etternavn. Etternavnet kunne være slektsnavn av utenlandsk opprinnelse, eller patronymer (navn som ender med -sen eller -son) etter sine fedre. På landsbygda ble folk oppkalt etter gården de bodde på, og byttet navn dersom de flyttet til en annen gård. Det førte til at barn i samme familie kunne ha uli­ke etternavn, dersom familien hadde skiftet gård. Først i 1923 ble det i Norge påbudt å ha etternavn. I 2001 var om lag 70 % av de nor­ske etternavn opprinnelig gårdsnavn, mens 26 % var patronymer (Olav Veka: Norsk etter­namnleksikon, Oslo, Det Norske Samla­get, 2001).


    familie: foreldre og barn; husstand; personer som er knyttet sammen gjennom blodet eller gjennom ekteskap; slekt, slektninger osv. Av latin familia «husstand, familie», avledet av famulus «tjener, husslave» uten kjent etymo­logi (E & M). Her har den semantiske utvik­ling gått fra «tjener, husslave» til «alle som deltar i en husstand», og så til slutt «husstand (uten slaver)».


    familienavn: etternavn. Av familie + navn. Se ordet etternavn.


    far, fader: mann som har barn; overhode, høvding, beskytter, særlig om Gud. Av nor­rønt faðir, som gjennom germansk *fadér- går tilbake til en indoeuropeisk form som fle­re etymologer mener kan være *pəte(r)-. Denne formen har blant annet gitt:


    
      	latin pater «far», derav lånordene pater, pater familias, paternoster, paternitet, paternalisme, patrisier, patriot, ekspatri­ere, repatriere, patron og i andreledd til navnet til guden og planeten Jupiter


      	gresk patér «far», derav lånordene patriark og patronym

    


    Som tabell 2 viser, stammer ordet «far» på de fleste indoeuropeiske språk fra samme indo­europeiske form. Det finnes noen unntak som rumensk tată, som opprinnelig er et barneord (Watkins, B & L, Kluge, Picoche, E & M, Ci­orănescu, Buck).


    farfar: fars far, bestefar på farssiden. Se ordet bestefar, bestemor, besteforeldre.


    farmor: fars mor, bestemor på farssiden. Se ordet bestefar, bestemor, besteforeldre.


    faster: farsøster, tante på farssiden. Av norrønt fǫðursystir «farsøster» (Nielsen).


    fetter: mannlig søskenbarn. Av lavtysk vedder «farbror, fetter, brorsønn», beslektet med tysk Vetter «slektning» og som går tilbake til germansk *fadurwiar- «farbror», en avled­ning av *fadér- «far» (Nielsen).


    filleonkel: mann til tante; fars eller mors fet­ter; onkel til far eller mor; nær mannlig venn av familien, i forhold til barna. Førsteledd fil­le- er av usikker opprinnelse. Lars Vikør me­ner at det er lite trolig at det har med fransk fille «datter, jente» å gjøre. Han tror heller at det egentlig er det norske ordet fille «tøyrem­se, lapp, klut; istykkerrevet, slitt klesplagg», som blir brukt i flere sammensatte ord som fillebikkje, fillefant, filleproletariat, fillerose og filleunge. Disse ordene er negativt ladet, eller har i det minste som i fillerose fått be­tydningen «ikke noe ordentlig rose». På sam­me måte er en filleonkel «ikke en ordentlig onkel». Etter samme mønster har vi ordet fil­letante (Lars Vikør, artikler i Språknytt nr. 4/2005 og 4/2006).


    firling: et barn som blir født sammen med tre andre i den samme fødselen. Ordet avledet av fire, med samme endelse som tvilling (Bok­målsordboka).


    firmenning: slektning i fjerde ledd. Av nor­rønt fjórmenningr, fermenningr, som bygger på fjórir «fire» + suffikset -menningr, beslek­tet med norsk mann (F & T, Bokmålsord­boka).


    folk: mennesker, personer; forsamling. Se det­te ordet i kapitlet Politikk og forvaltning.


    foreldre: mor eller far til barn. Av norrønt forellrar, forellri «forfedre, forgjenger», som egentlig betyr «de eldre (før oss)». For «for­eldre» benyttet norrønt flertall feðgini, fler­tall av feðgin «far eller mor» og avledet av faðir «far». Norrønt brukte også ordene feð­gar «far og sønn(er)», mæðgin «mor og sønn(er)» og mæðgur «mor og datter». Nor­rønt feðgini kan sammenlignes med latin pat­­res, flertall av pater «far», som betyr «fedre, foreldre, forfedre» og i tillegg «senatorer; pat­risier».


    Engelsk og fransk parents «foreldre, mor og far» stammer fra latin parentes (i flertall) «foreldre; besteforeldre; forfedre; nære slekt­ninger». Den latinske entallsformen parens betydde «far, mor» og er avledet av latin parere «skaffe, skape; sette (barn) til verden» (Watkins, Nielsen, Barnhart, Rey).


    forlove (seg): avtale ekteskap; love for mye. Av lavtysk vorloven «love høytidelig», som bygger på vor «for» + loven «love, gi løfte», som er beslektet med norsk lov «tillatelse, løyve» (se dette ordet i kapitlet Lov og for­brytelser) og liflig (se dette ordet i kapitlet Menneskelige egenskaper) (Katlev).


    fornavn: personnavn, døpenavn. Ord som bygger på for + navn.


    I Norge brukes fortsatt mange fornavn som stammer fra norrønt eller andre germanske språk. Flere av de norrøne navnene henviser til:


    
      	norrøne guder (Ås, Tor, Odin, Frøy, Frøya, Ing og Alf),


      	krig og strider (som Gunn eller egentlig «strid», Hild, «strid, kamp», Geir «spyd», hjalm «hjelm» som i Hjalmar, her «hær» som i Hermod, brynj «brynje» som i Bryn­jar)


      	menneskers utseende og egenskaper (-frid «vakker (kvinne)» som i Astrid, friðr «kjærleik, fred» og kanskje «vern» som i Fridtjov, mund «vern, verner» som i Åsmund, -varðr, -vǫrðr, -urðr «vakter, ver­ner» som i Edvard, Sigurd og Halvor)


      	makt, berømmelse og slektskap (-rik «mektig» som i Eirik «alltid mektig», mærr «berømmelse» som i Ingemar, -leiv «arving, etterkommer» som i Thorleif, valdr «den som har velde, hersker» som i Harald)


      	dyr og planter (Bjørn, Ulv, norrønt jo «hest» som i Joar, norrønt ǫrn «ørn» som i Arne, Ask)

    


    Med kristendommen kom navn fra latin (og seinere romanske språk), gresk og hebraisk, som i betydelig mindre grad viser til heden­ske guder, krigslyst eller fryktede dyr, men til bibelske personer, helgener, tro (som Johan­nes av hebraisk Jochánán «Gud er nådig», Matthias av hebraisk Mattija «gave fra Gud»), og mer fredelige verdier (som Irene av gresk eiréne «fred», Katherine av gresk katharós «ren, kyst», Sophia av gresk sophía «visdom» og Filip av gresk Phílippos som bygger på phílos «venn» + híppos «hest»).


    Enkelte fornavn går igjen i noen ord:


    
      	for å beskrive personer, ofte på en nedset­tende måte (f.eks. Hans i lathans, pralhans, smalhans, Harry i harry, og Mikkel i duste­mikkel, dåsemikkel og sosemikkel),


      	i navn på dyr (som Maria i marihøne og mariaflyfly, og Peter i sanktpetersfisk),


      	i navn på planter (som Maria i mariagull­sko og marianøklebånd, Johannes i johan­nesbrød, og Judas i judaspenge)


      	i navn på religiøse ordener (Dominicus i dominikanere, Benedikt i benediktinere, Johannes i johannittere, Frans i fransiska­nere)


      	i verktøy og kjøretøy (Jack i jekk og Petter i veltepetter)


      	i yrker (Jack, Jock i jockey)


      	i kjemiske stoffer (nikkel er avledet av nisse, som igjen går tilbake til Niklas)


      	i noen månedsnavn (Julius i juli og Augus­tus i august)

    


    foster: organisme som befinner seg i morens kropp. Av norrønt fóstr «oppføding, opp­fostring, fosterbarn», avledet av germansk *fōstra-, som kanskje er beslektet med norsk fø. Av foster kommer norsk fostre «fø opp, avle, oppdrette; skape, vekke» og oppfostre «fostre, oppdra» (B & L, Bokmålsordboka, Wessén, Barnhart).


    frende: slektning; felle (i sammensatte ord som ektefelle). Av norrønt frændi, avledet av frjá «elske». Frjá stammer fra germansk *frijōn- «elske, være glad i», som vi gjenfin­ner via middellavtysk vrīen i norsk fri «gi til­bud om ekteskap, beile; smiske», og i ordet «venn» på tysk Freund og engelsk friend.


    Den germanske roten er *fri- «elske» som også er representert i norsk fred, frels (egent­lig «som har fri hals»), frid «fager, herlig», fri «ubundet» og frille «en gifts manns elskerin­ne» (B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge).


    fri: gi tilbud om ekteskap; prøve å vinne for seg, smiske. Av middellavtysk vrīen, som opprinnelig betydde «elske», og er beslektet med norrønt frjá «elske» og norsk frende (se dette ordet).


    frille: en gift manns elskerinne. Av norrønt friðla, frilla, en sideform til friðill «elsker», som hører til germansk *fri- «elske», som vi gjenfinner i norsk frid, frende og fred, og som andreledd i fornavn som Sigfrid, Sigfrød og Gottfred (B & L, Nielsen, Brøgger). Se også innledningen til dette kapitlet.


    frue: i eldre forhold: herskerinne; gift kvinne, kone, hustru; som tittel foran navn, uansett sivilstand. Av norrønt frú, frúa, lånt fra gam­melsaksisk frūa, som er beslektet med gudin­nenavnet Frøya. Frue er en hunkjønnsform som stammer fra germansk *frauja- «herre». Ordet kan gå tilbake til indoeuropeisk *prōwo- «den forreste», avledet av *prō-, *per- «foran», som vi gjenfinner i norsk først (se dette ordet i kapitlet Matematikk).


    Frue inngår i det nedsettende fruentimmer «kvinnemenneske», lånt fra lavtysk vrou­wentimmer, som egentlig betyr «fruerstue, stue for kvinner», og som bygger på vrouwe «frue» + timmer «stue, tømret bygning, tøm­mer» (jamfør norsk tømmer og tysk Zimmer «rom»). Se også ordet frøken (de Vries, Kat­lev, Hellquist, Kluge).


    frøken: (tittel for) ugift kvinne; kvinnelig læ­rer i (barne)skolen; (tiltale til) servitrise, e­kspeditrise og annet. Lånt fra lavtysk vröu­ken, vroeken og er et diminutiv av vrouwe «frue» (Katlev).


    fyr: mann. Trolig en forkortelse av lavtysk fir­burs «håndverkssvenn uten arbeid», som bygger på fir «høytid (som skal feires)» (jam­før norsk ferie) + burs «fyr, knekt» (Nielsen, Hellquist, Wessén).


    fø: gi mat; ale, fostre opp. Av norrønt føða som også betyr «sette (barn) til verden» og har gitt norsk verbet føde, fødsel og substantivet føde «mat». Føða går gjennom germansk *fōdíjan- tilbake til den indo­europeiske roten *pā- «fø, beskytte», som vi gjenfinner:


    
      	gjennom germansk *fōdrá- i norsk fôr (se dette ordet i kapitlet Klær, stoff og sko)


      	i latin pascere «fø, beite» (jamfør engelsk pasture «gras, beite»), pastor «hyrde» (jamfør lånordet pastor) og kanskje panis «brød» (jamfør fransk pain)


      	i gresk pateísthai «fyller seg på, spise og drikke»


      	i sanskrit pāti «beskytter»


      	tokarisk A pās- og tokarisk B pāsk- «beskytte»


      	hettittisk pahhši- «beskytte»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, E & M, Chantraine).


    gammel: som har levd lenge, tilårskommen. Av norrønt gamall, avledet av germansk *ga­mala- som forekommer i navn som Gamal­berht. *Gamala-, som er uten sikker etymo­logi, gjenfinner vi i nederlandsk gammel «skrøpelig, falleferdig» og tysk gammelig «uappetittlig» og vergammelt «vanskjøttet» (B & L, Kluge, V & T).


    gebursdag: fødselsdag. Av tysk Geburtstag, som bygger på Geburt «fødsel; byrd; foster» + tag «dag». Førsteledd er avledet av verbet gebären «bære», av germansk *beran- «bæ­re, føde», som også har gitt norsk bære (se ordet bære i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter) (de Vries, B & L, Barnhart, Klu­ge).


    gemal: ektemann. Av tysk Gemahl, av gam­melhøytysk gimahalo «brudgom, ektefelle» og gimahala «brud, kone», som bygger på prefikset ge- + mahal «høytidelig forhand­ling; ekteskapskontrakt» (beslektet med norsk mål, se dette ordet i kapitlet Lingvistikk og grammatikk). Det vil si at ordet egentlig betyr «person som er lovet, bundet ved over­enskomst eller kontrakt». Gemalinne er av­ledet av den tyske hunkjønnsformen ge­mahlin (Nielsen, Kluge).


    genealogi: læren om ætter og deres avstam­ning; ættegransking, slektshistorie; stamtav­le. Av gresk genealogía «ættegranskning», som bygger på geneá «slekt» (beslektet med norsk kjønn, se dette ordet i kapitlet Anatomi) + -logía «lære, samling» (Katlev).


    gifte: gi til ektemake; i refleksiv form: inngå ekteskap, holde bryllup. Av norrønt gipta, som egentlig betyr «gi (sin datter) bort i ekte­skap» (Nielsen). Uttrykket «gi bort sin dat­ter» gjenfinner vi i mange indoeuropeiske språk og gjenspeiler en felles familiestruktur der faren ga bort datteren, som ble ført hjem av ektemannen (Benveniste). Se også ordet bygsel i kapitlet Landbruk, jakt og fiske.


    Uttrykket Kirsten giftekniv «kvinne som er ivrig til å få i stand ekteskap for andre» er lånt fra stykket av Ludvig Holberg. Ordet giftekniv hadde opprinnelig en obskøn klang og kan ha vært brukt om bordellvertinner (E & G).


    grandonkel, grandtante: fars eller mors on­kel, tante. Av fransk grand-oncle, grand-tan­te der grand «stor» er avledet av latin grandis «stor, eldre, storslagen» uten kjent etymolo­gi. Se også ordene onkel og tante, og (Rey, E & M, de Vaan).


    grav: sted der en død er gravlagt. Se ordet gra­ve i kapitlet Håndverk og industri.


    gravøl: gjestebud når en død blir gravlagt. Ord som bygger på grav + øl. Se også ordet bar­sel, (Bokmålsordboka).


    gressenke: kvinne hvis mann midlertidig er bortreist. Av middellavtysk graswedewe «forført og forlatt jente», eller egentlig «jente som er blitt forført ute i det fri og deretter for­latt» (Nielsen).


    gubbe: (gammel) mann, kall; mektig eller ver­dig mann; dynamittpatron. Svensk lånord av omdiskutert opprinnelse, kanskje opprinnelig en klengenavndanning i barne- og hverdags­språket (Wessén, Hellquist).


    gutt: barn av hankjønn; (ung) mann. Kanskje lånt fra nederlandsk guit, som egentlig betyr «skrytende ung mann» og kan være beslektet med gammelnederlandsk guiten «skjende, spotte, skjemte» og norsk dialekt gauta «snakke mye» (Torp, Nielsen, V & T).


    Ordet «gutt» varierer mye på ulike språk:


    
      	svensk pojke er lånt fra finsk poika «gutt, sønn», beslektet med piika «(tjeneste)pike» som har gitt norsk pike (Nielsen, Hellquist)


      	dansk dreng, beslektet med norrønt drengr «(ung) mann, gutt», som på norsk er blitt dreng «gårdsgutt» (Nielsen)


      	engelsk boy av usikker opprinnelse, derav lånordet boy «innfødt oppasser, tjener» (Barnhart)


      	tysk Junge, beslektet med norsk ung (Kluge)


      	latin puer, pueri «barn, gutt», kanskje beslektet med den norske komparativen få (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord) (de Vaan)


      	fransk garçon, kanskje av frankisk *wrakjo «landstryker», avledet av germansk *wrek-a- «forfølge», som også har gitt engelsk wretch «ulykkelig menneske, usling» og tysk Recke «kriger, helt» (Klein, Barnhart, Kluge, Rey, Picoche)


      	gresk país, paidós «barn, gutt», kanskje beslektet med den norske komparativen få (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord), og derav lånordene pasje, pedagog og pediatri (Katlev, Barnhart, Kluge, Picoche, Beekes)

    


    harem: en muslims koner og konkubiner. Se dette ordet i kapitlet Arkitektur og urbanisme.


    herre: stormann, rangsperson, hersker, den som bestemmer i huset; gentleman, mann; Gud, Kristus; brukt foran navn og titler på menn i formen herr. Av norrønt herra, herri, lånt fra gammelsaksisk herro, komparativ av her «fornem, ærverdig» (jamfør på norsk herlig). Ordet betyr egentlig «gråhåret, gam­mel» og er beslektet med norrønt hárr «grå, gråhåret, gammel» og norsk hare (egentlig «det grå dyret»). Herre oversetter latin senior «eldre», derav italiensk signore, spansk señor, fransk seigneur og engelsk sir, sire «herre» (B & L, Nielsen, Wessén, Kluge). Herlig er gjennom lavtysk hērlik (av hēr «fornem») beslektet med herre.


    hete: ha som navn; kalles; sies, lyde. Av nor­rønt heita, avledet av germansk *heitan- uten sikker etymologi, som kan være tilknyttet den indoeuropeiske roten *keiǝ- «bevege», og som vi finner igjen i:


    
      	latin ciere «sette i bevegelse; kalle fram, nevne» og citare «sette i bevegelse; kalle fram, utrope; stevne, anklage», derav lånord som sitat, sitere, insitere, eksitere og sollisitere


      	gresk kínema «bevegelse», derav lånord som kinetikk og kino


      	sanskrit cyádate «han setter seg i beve­gelse»

    


    (Watkins, B & L, Kluge, de Vaan, Beekes).


    hjon: om eldre forhold: ektepar, ektefelle; tje­ner. Av norrønt hjón, som hører til indoeuro­peisk *heiwa-, som også er reflektert i norsk hird (se dette ordet i kapitlet Det militære) og hybel (se dette ordet i kapitlet Arkitektur og urbanisme). *Heiwa- går tilbake til indoeuro­peisk *keiwo-, *keiwi- «vennlig, intim, kjær», som vi finner igjen i:


    
      	latin civis «borger» (opprinnelig «familie­medlem»), civitas «borgerrett; borgerskap, samfunn, stat; by», derav lånordene sivili­sasjon og city


      	sanskrit śévah «kjær»

    


    *Keiwo-, *keiwi- bygger på roten *kei- «lig­ge», som også er å se i norsk hi (se dette ordet i kapitlet Pattedyr) (Watkins, B & L under «hybel», de Vaan, E & M).


    hor: ekteskapsbrudd. Se dette ordet i kapitlet Mellommenneskelige forhold.


    husbond: særlig om eldre forhold: mann, bonde i forhold til sine tjenere og husmenn; ektemann. Av norrønt húsbóndi, som bygger på hús «hus» + bóndi «bonde, fri mann; ekte­mann», som også har gitt engelsk husband «ektemann» (Nielsen, Barnhart).


    husfrue: frue i et større, herskapelig hus. Av norrønt húsfrú, som bygger på hús «hus» + frú «frue». En omdannelse av húsfrú har gitt norsk hustru «kvinnelig ektefelle, kone» (Bokmålsordboka, Katlev).


    huslyd: husstand, familie. Ord som bygger på hus + lyd «samling med mennesker» (se dette ordet i kapitlet Politikk og forvaltning).


    hvetebrødsdager: den første tiden av et ek­teskap, egentlig om de dagene da man spiste hvetebrød, det vil si festdager. Uttrykk kan­skje lånt fra nederlandsk wittebroodsweken «hvetebrødsuker». På svensk sier man smek­månad (egentlig «kjælemåned»), på tysk Flitterwochen («kjærtegnsuker»), og på en­gelsk honeymoon og fransk lune de miel («honningmåned») (Katlev).


    incest: blodskam. Se dette ordet i kapitlet Lov og forbrytelser.


    jente: barn av hunkjønn, ikke voksen kvinne; ugift kvinne; tjener. Av norrønt genta, hun­kjønn av ganti «gant, narr» (Nielsen, Hellqu­ist, Wessén).


    Fram til 1959 ble ordet skrevet gjente på ny­norsk. På færøysk heter det genta, på islandsk stelpa, på dansk pige og på svensk flicka. Også utenom Norden er det stor variasjon for dette ordet, for eksempel: engelsk girl, tysk Mädchen, nederlandsk meisje, latin puella, fransk fille, italiensk ragazza, katalansk noia, spansk chica, portugisisk menina, gresk korítsi, irsk cailín, walisisk merch, litauisk mergina og russisk dévusjka.


    jomfru: (nå sjelden) ung, ugift kvinne, frø­ken; kvinne som ikke har hatt samleie; stjer­nebilde omkring himmelens ekvator; sjette tegn i Dyrekretsen. Gjennom norrønt jungfrú, jumfrú av lavtysk junkvrūwe «ung frue, adelsdame», som bygger på junk «ung» + vrūwe «frue». Betydning «sjette tegn i Dyre­kretsen» oversetter latin Virgo, som er uten etymologi.


    På fransk betyr vierge «jomfru» også «urørt, rent», for eksempel forêt vierge «urskog» og feuille vierge «blankt ark». Gresk parthénos «jomfru, pike» av usikker opprinnelse, har gitt partenogenese (se dette ordet i kapitlet Biologi) (Nielsen, Katlev, E & M, Chantraine).


    Gresk parthénos «jomfru» av usikker opp­rinnelse, har påvirket den tradisjonelle over­settelsen av Jesaja 7,14 slik: «Se, en jomfru skal bli med barn; hun skal føde en sønn og gi ham navnet Immanuel». I oversettelsen fra hebraisk til gresk ble almah «ung kvinne» til parthénos «jomfru». Nå vil Det Norske Bibel­selskap ha en tekst som er mer tro mot den opprinnelige hebraiske teksten. I den nye norske oversettelsen fra 2010 står det «Se, den unge jenta skal bli med barn og føde en sønn, og hun skal gi ham navnet Immanuel». Bibelselskapet påpeker at dette ikke endrer troen på jomfrufødselen, siden det framkom­mer fra andre steder i Bibelen at Maria er jomfru.


    junior: yngstemann innenfor en viss krets; idrettsutøver mellom ca 16 og 20 (eller 18) år. Latinsk lånord som betyr «yngre», avledet av juvenis «ung», som er beslektet med norsk ung (se dette ordet) (Bokmålsordboka, E & M).


    kall: (eldre) mann; ektemann; kvernkall. Av norrønt karl «mann», som også har gitt norsk kar (se dette ordet).


    kar: (voksen) mann. Av norrønt karl, som stammer fra germansk *karla- «(voksen og fri) mann» uten sikker etymologi. Det kan være avledet av indoeuropeisk *gerǝ- «bli moden, eldes», som også er bevart i gresk géron «olding» (jamfør lånordet gerontolo­gi). Det er også foreslått at kar stammer fra germansk *kern-, som er grunnelementet i norske kjerne. Det skulle bety at kar opprin­nelig betydde «kjerne». Det vil si at «kjerne» ble brukt som metafor om en mann med fremragende egenskaper (jamfør uttrykket kjernekar). Av karl er avledet mannsnavnet Karl, norsk kall, og norrønt kerling «kvinne, helst av lavere rang og litt gammel», derav norsk kjerring (Watkins, B & L, Nielsen, Kluge).


    Gjennom vikingenes etablering i Norman­die har norrønt kerling «kvinne» nokså uven­tet gitt fransk carlingue «kjølsvin, mastespor, flykropp» (gjennom en seksuell metafor ansett som hunndelen i båtkonstruksjonen i motsetning til masten) (Rey, Ridel).


    katafalk: forhøyning der kisten står under be­gravelsesseremonien. Gjennom fransk cata­falque og italiensk catafalco av vulgær latin *catafalicum av usikker etymologi. Første­ledd er gresk katá «ned(over)» og andreledd kanskje avledet av latin fala «tårn i tre, stil­las» av etruskisk opprinnelse. *Catafalicum har også gitt lånordet skafott (Barnhart, Rey, C & Z, E & M).


    katakombe: underjordisk gang med grav­kammer i veggene. Se dette ordet i kapitlet Arkitektur og urbanisme.


    kei, kjei: jente. Av svensk (hverdagslig) tjej, «jente, kvinne», avledet av romani čhai «jen­te, datter», hunkjønnsform av čhavo «gutt, sønn, barn», som går tilbake til sanskrit chāpa- «ungt vesen», og som er reflektert i hindi chāwnā- «dyreunge, gutt, sønn».


    Čhavo har også gitt svensk (slang) tjabo «gutt, kamerat». Tjabo var klengenavnet til kronprins Carl 16 Gustav under hans studie­tid (Ernby, Turner, Gerd Carling: Romani i svenskan, Stockholm, Carlssons, 2005).


    kjerring: (eldre) gift kvinne, kone. Se ordet kar.


    klan: slektssammenslutning som er styrt av en høvding, særlig om irske og skotske forhold; stamme, slekt; hemmelig sammenslutning. Gjennom engelsk clan av gælisk clann «barn, avkom, slekt, klan», kanskje avledet av latin planta «plante, avkom» (jamfør lånordet plante) (Onions, Rey, E & M, Macbain).


    koble: bringe, tvinge i nær forbindelse, særlig ekteskap. Se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri.


    kognat: slektning på morssiden. Av latin cog­natus, som bygger på cum «med» + natus «født», avledet av nasci, gnasci «føde» som gjennom indoeuropeisk *genǝ-, *gen- «føde, avle», er beslektet med norsk kjønn (se dette ordet i kapitlet Anatomi). Cognatus har gitt italiensk cognato «svoger» og cognata «svi­gerinne» (Watkins, B & L under «kjønn», Katlev, E & M).


    kolumbarium: nisje til urner i gravkammer; gravhvelv med nisjer til askeurner. Latinsk lånord som egentlig betyr «dueslag», avledet av columba «due», som kan gå tilbake til indoeuropeisk *kel- «av mørk farge» (Wat­kins, Katlev, Klein, Rey, E & M, C & Z).


    kondolere: uttrykke sin medfølelse i en an­nens sorg. Av latin condolere, som også har gitt lånordet kondolanse, som bygger på cum, con- «med» + dolere «føle smerte, sorg» av usikker opprinnelse, kanskje beslek­tet med dolare «hogge til» beslektet med norsk telgje (se dette ordet i kapitlet Hånd­verk og industri). Da skulle den opprinnelige betydningen av dolere være «ta imot slag, bli slått». Dolere gjenfinner vi i spansk dolor og fornavnet Dolores, egentlig siste ordet i titte­len Maria de los dolores «(jomfru) Maria av smertene» (Katlev, E & M, Room DFN).


    kone: gift kvinne, hustru; gammel kvinne; i sammensetninger: yrkeskvinne, for eksempel vaskekone. Av norrønt kona «kvinne, hus­tru», som trolig har gitt norsk kvinne, og av­ledet av germansk *kwenōn-. Den beslektede germanske formen *kwēni- har gitt engelsk queen «dronning». Den indoeuropeiske for­men er *gwen- som vi gjenkjenner i flere språk:


    
      	gresk guné, gunaikós «kvinne», som i lånordet gynekolog


      	gælisk bean «hustru»


      	walisisk benyw «kvinne-, kvinne, pike»


      	russisk žená «kone» og žénščina «kvinne»


      	armensk kin «kvinne»


      	persisk zän «kvinne, hustru»


      	sanskrit jáni «kvinne, hustru» og gna «gud­dommelig kvinne, gudinne»


      	tokarisk A śäm og tokarisk B śana «kvinne, hustru»

    


    Det er stor variasjon for ordene «kvinne» og «kone»:


    
      	Tysk Weib «kvinne», og engelsk wife «hus­tru» og woman «kvinne» er beslektet med norsk viv (se dette ordet).


      	Fransk femme «kvinne, kone» er avledet av latin femina «hunndyr, kvinne», som også har gitt lånordet feminin. Femina går til­bake til indoeuropeisk *dhē(i)- «suge, die», som er bevart i norsk die (se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og aktivite­ter).


      	Italiensk moglie «hustru» og spansk mujer «kvinne, hustru» er avledet av latin mulier «kvinne, hustru» av ukjent opprinnelse.


      	For «kvinne» bruker italiensk donna, beslektet med lånordet dame (se dette ordet).

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Chantraine, Rey, C & Z, E & M, Matasović, Macbain, Vasmer, Sakhno, Horn, Buck).


    konkubine: kvinne som lever i konkubinat, frille. Av latin concubina, avledet av con­cumbere «legge seg sammen med en», som bygger på cum «med» + en avledning av cu­bare «ligge» av usikker opprinnelse (Kluge, Rey, E & M).


    krabat: unge, fyr, knekt. Av lavtysk krabat «ustyrlig barn», omdannet etter kroatisk hr­vat «kroat», siden de kroatiske soldatene i trettiårskrigen var beryktet for sin villskap. Hvrat har også gitt lånordet kravat (se dette ordet i kapitlet Klær, stoff og sko) (Katlev).


    kremere: brenne i krematorium (se dette ordet i kapitlet Arkitektur og urbanisme).


    kull: barneflokk født i samme ekteskap; dyre­unger født eller klekket samtidig av samme mor; årsklasse, generasjon, gruppe personer som går på samme trinn på skole eller lignen­de. Kanskje lånt av dansk kuld, som stammer fra germansk *kulþá- «leie, seng». Den vide­re analysen er usikker, muligens avledet av indoeuropeisk *gwelbh- «livmor, embryo, unge», som også har gitt norsk kalv (Watkins, B & L).


    kusine: kvinnelig søskenbarn. Av fransk cou­sine, avledet av latin consobrinus, consobri­na «fetter, kusine på mors side», som bygger på cum «med» + sobrinus «fra søster», avle­det av soror «søster» (Rey).


    kvinne: (voksen) person av hunkjønn. Av nor­rønt kvinna, kvenna, som trolig er avledet av norrønt kona «kvinne» (se ordet kone) (B & L).


    leve: ha liv, være til. Av norrønt lifa, avledet av germansk *libēn-, av omdiskutert opprinnel­se. Det er foreslått at det kan:


    
      	ha sammenheng med germansk *l(e)ib-, *lif- «etterlate, overlate, utebli» (som har gitt norsk bli og blive «omkomme, drukne»),


      	være beslektet med germansk *lei-, *lai- «smøre, kline, klebe» (som vi gjenfinner i norsk lim og leire),


      	avledet av en indoeuropeisk form *leybh- «leve» som imidlertid ikke er representert utenom de germanske språkene.

    


    Ingen av forslagene er etymologisk eller se­mantisk tilfredsstillende (B & L).


    lik: død kropp. Av norrønt lík «kropp, skik­kelse, lik», avledet av germansk *leika-, hvis første betydning var «kropp, skikkelse» og seinere «død kropp, lik». Den eldre betydnin­gen «kropp» ser vi i norsk liktorn som egent­lig betyr «torn i legemet». Lik er beslektet med det norske adjektivet lik «som har sam­me utseende» og verbet like «synes godt om» (se dette ordet i kapitlet Menneskelige egen­skaper) (B & L, Nielsen, Hellquist, Barnhart, Kluge).


    liv: det å leve, eksistens; kropp, underliv, mid­je; (ermeløst) klesplagg som dekker over­kroppen osv. Av norrønt líf, avledet av ger­mansk *leiba- og beslektet med livne «få (nytt) liv» og leve (se dette ordet).


    Liv betyr også «(ermeløst) klesplagg, som dekker overkroppen», etter tysk Leibchen «livstykke, snøreliv, korsett». Fornavnet Eva er lånt fra hebraisk Chava «liv» (B & L, Odhner VF).


    madame: om franske forhold: fru(e). Fransk lånord som bygger på ma «min» + «dame». Formen madam brukes spøkelig om «(tittel for) gift kvinne, kone, særlig av borgerskapet og den lavere embetsstand; fru(e)» (Bokmåls­ordboka). Se også ordet mamsell.


    make: 1. ektefelle; den ene av et par dyr, 2. den ene av to ting som hører sammen, 3. lig­nende ting, sidestykke. Av norrønt maki, av det germanske adjektivet *gamaka- «som passer sammen», som vi finner igjen i:


    
      	middellavtysk maken «gjøre, avsted­komme», derav norrønt maka «bearbeide» og norsk make «lage, ordne»


      	engelsk make «gjøre», derav lånordet makeup


      	engelsk match «sportsstevne (mellom to likeverdige motstandere); ekteskap (mel­lom to personer som passer sammen)», derav lånordet match


      	nederlandsk makker «makker» eller egent­lig «likemann, en som passer til én», derav lånordet makker


      	tysk Machwerk «fuskerarbeid, makkverk», som bygger på machen «gjøre» + werk «verk», derav lånordet makkverk «dårlig utført arbeid, verdiløst produkt»

    


    Vi finner igjen make i norsk maken «helt li­ke» og makeløs «enestående, som ikke har sin make».


    Make går tilbake til indoeuropeisk *mag-, *mak- «elte, trykke, stryke», som også er å se i gresk magís «eltet masse» og russisk másat’ «smøre» (Watkins, Nielsen, Katlev, Barn­hart, Kluge, PD & Q, Beekes, Derksen, Vas­mer).


    mamma: mor. Trolig gjennom tysk Mama eller fransk maman av latin mamma «amme, mamma, kvinnebryst», lånt fra barnespråket. Andre språk har likelydende ord for «mam­ma»: gresk mámma, walisisk mam, litauisk mamà, russisk máma og persisk mämän. Det er uklart om disse ordene har oppstått uav­hengig av hverandre i barnespråket eller om det foreligger en felles indoeuropeisk form *mamā- (Bokmålsordsboka, Barnhart, Pfei­fer, E & M, Fraenkel, Vasmer, Horn).


    mamsell: foreldet for frøken. Tysk lånord, et­ter fransk mademoiselle, som bygger på ma «min» + demoiselle «frøken» avledet av vul­gærlatin *dom(i)nicella, som er diminutiv av domina «herskerinne, husmor» (jamfør lånordet dame) (Wessén, B & W).


    mann: gift mann, mannlig ektefelle. Av nor­rønt maðr «menneske, mann», avledet av germansk *manan-, av uklar opprinnelse, kanskje beslektet med germanernes mytiske stamfar Mannus, russisk muž «mann» og sanskrit mánuh og mánus- «menneske, mann». Denne germanske formen er også på norsk representert i:


    
      	norsk mannlig og (via dansk) mandig


      	norrønt manna «oppdra til en dyktig mann», derav det norske verbet manne


      	med påvirkning fra tysk i pronomenet man


      	gjennom gammelsaksisk mennisco og sein norrønt manneskja i menneske

    


    Mann er ikke beslektet med latin homo «mann» og norrønt gumi «mann» (se ordet brudgom), eller gresk ánthropos «mann, menneske» (jamfør lånordet antropologi) og anér, andrós «mann» (jamfør lånordet an­drogyn og fornavnene Andreas «mandig» og Aleksander «forsvarer av menn»).


    Det indoeuropeiske grunnspråket brukte ordet *wīro- «mann» for å skille mellom kjønn, og det finner vi igjen i norrønt verr «(ekte)mann», og derav på norsk prefikset vær- «sviger-» (se dette ordet), og verden (se dette ordet i kapitlet Universet og kloden). Latin vir «mann» (derav lånordet viril) hører også hit (Watkins, Delamarre VIE, B & L, Chantraine, Vasmer).


    Også i dag på flere språk er ordet «mann» synonymt med «menneske». For eksempel på fransk heter «menneskerettigheter» droits de l’homme, som egentlig også kan bety «mannens rettigheter». Av den grunn er droits de l’homme i Canada blitt erstattet med droits de la personne «personens rettig­heter». På svensk derimot er det vanlig at människa brukes i hunkjønn, for eksempel människan, vem är hon?


    Det latinske vitenskapelige navnet for «mennesket» er homo sapiens (egentlig «det kloke mennesket»), der homo er beslektet med norrønt gumi «mann» (se mer under ordet brudgom). Sapiens er avledet av sapere «smake, lukte noe; ha vett» og er beslektet med norrønt sefi «hug, sinn» (de Vries, Rey, E & M).


    maternal, maternell: som skriver seg fra moren, mors-. Av fransk maternel, avledet av latin mater «mor», som også har gitt lånordet maternitet «det å være mor, morskap» og matriarkat (se dette ordet) (Bokmålsord­boka).


    matriarkat: samfunnsform der moren er overhode i familien, og barna arver rettene hennes; kvinnestyre. Nydannet ord, etter krysning av latin mater «mor» og patriarkat (Bokmålsordboka, Katlev, Wessén).


    maturitet: modenhet. Av latin maturitas, av­ledet av maturus «moden; fullt utviklet; full­kommen; som kommer i rett tid; tidlig», som hører til indoeuropeisk *mā- «god; som kom­mer i rett tid», som vi gjenfinner i lånordet matiné (se dette ordet i kapitlet Litteratur, scenekunst og film) (Watkins, Rey, C & Z, E & M).


    I noen land heter artium «maturitetseksa­men», for eksempel i Italia (esame di) matu­rità og tidligere i Sverige maturitetexamen.


    mausoleum: monumentalt gravmæle. Se det­te ordet i kapitlet Arkitektur og urbanisme.


    menneske: den høyest utviklede og tallrikeste arten av pattedyr, Homo sapiens; individ, person. Se ordet mann, første spalte denne si­de.


    mesallianse: ekteskap med en som er sosialt lavere enn en selv. Av fransk mésalliance, som bygger på prefikset mes- «u-, feil» (lånt fra frankisk og beslektet med norsk mis-) + alliance «allianse, forbund, slektskap gjen­nom giftermål, giftering» av samme latinske opprinnelse som lånordet alliere (se dette ordet i kapitlet Det militære) (Rey).


    metresse: elskerinne. Av fransk maîtresse «herskerinne», hunkjønnsform av maître «herre, mester, leder», avledet av latin magis­ter (se ordet magister i kapitlet Utdanning). Maîtresse har på engelsk gitt mistress «her­skerinne, (hus)frue» og seinere «lærerinne, elskerinne, metresse», og derav miss «i en­gelskspråklige land: (tittel for) frøken; skjønnhetsdronning» (Barnhart, Rey).


    moden: som er fullt utviklet, utvokst, ferdig til å spises; fullvoksen; livserfaren, ferdig, klar. Trolig beslektet med norrønt móast «bli for­døyd». Verbet modne avledet er avledet av moden (Bokmålsordboka, Nielsen, Hellqu­ist).


    monogami: engifte, til forskjell fra bigami og polygami. Av gresk monogamía, som bygger på mónos «ene, en» + gámos «ekteskap» (Barnhart).


    mor, moder: kvinne som har barn sett i for­hold til barnet; (gift) kvinne som styrer en husholdning eller lignende. Av norrønt móðir som gjennom germansk *mōthar- går tilbake til en indoeuropeisk form som kan være *mā­ter- og som vi finner igjen i:


    
      	latin mater, matris «mor», derav lånordene maternal, maternitet, matrone, alma mater og matriarkat


      	latin matrix «livmor», derav lånordene matrise, matrikkel, matrikulere og immat­­rikulere


      	latin materia «stoff, tømmer, ved, emne, tema» eller egentlig «stoff som stammer fra en stammor», derav lånordene materie, materiell, materiale og materialistisk


      	gresk metér «mor», derav lånordene metro­pol (egentlig «moderby») og metropolitt

    


    Tabell 2 viser at som for ordet «far», stam­mer ordet «mor» på de fleste indoeuropeiske språk fra én felles form. Unntakene som ru­mensk mamă og walisisk mam er opprinnelig barneord, lik norsk mamma (Watkins, Pi­coche, Ciorănescu, Buck).


    morbror: mors bror, onkel på morssiden. Se ordet onkel.


    morfar: mors far, bestefar på morssiden. Se ordet bestefar.


    morganatisk:: ekteskap mellom en fyrste og en kvinne av lavere byrd der kvinnen (og bar­na) ikke får arverett; ekteskap til venstre hånd. Av middelalderlatin (matrimonium ad) morganaticam «(ekteskap med) morgen­­gave», avledet av gammelhøytysk *morgan­geba «morgengave». Uttrykket går tilbake til en germansk skikk der brudgommen gir bru­den en gave etter bryllupsnatten. Denne ga­ven skulle være brudens eneste eiendom i ekteskapet. Seinere er gaven blitt en kompen­sasjon i ekteskap mellom personer av ulik byrd der kvinner ikke får arverett (Barnhart, Kluge, Rey).


    mormor: mors mor. Se ordet bestemor,


    mortalitet: dødstall, dødelighet. Av fransk mortalité, avledet av latin mors, mortis «død» som også har gitt lånordene amortise­re og mortifisere. Mors, mortis er gjennom indoeuropeisk *mer- «dø», beslektet med norsk mord (se dette ordet i kapitlet Lov og forbrytelser) (Watkins, Katlev, Barnhart, Rey, Chantraine).


    moster: mors søster, tante på morssiden. Av norrønt móðursystir «modersøster» (Niel­sen).


    mumie: lik som ikke er gått i forråtnelse på grunn av balsamering eller inntørking. Gjen­nom middelalderlatin av arabisk múmiyah, avledet av persisk mum «bek, voks» (et mate­riale som liket ble fylt med) (Klein, Ber­trand).


    
      Figur 2: Ord beslektet med navn. [image: 6610.jpg]


      Den indoeuropeiske formen *nōmen- er usikker.

    


    møy: ugift kvinne, jente, jomfru. Av norrønt mær, mey, avledet av germansk *magwjō-, dannet med feminin suffiks av *magu- «ung mann, sønn» (jamfør norrønt mǫgr).


    Den beslektede germanske formen *magáþ- har gitt gammelsaksisk magath «jente, jom­fru», engelsk maid «jomfru, jente, hushjelp» og maiden «jomfru, jente», nederlandsk maagd «jomfru», tysk Magd «tjenestejente» og de to ordene for «jente» med forminsk­­ningsformer Mädchen og Mädel.


    Med en indoeuropeisk form som kan være *maghu- «gutt, yngling», kan møy være beslektet med bretonsk maw «kjekk og kraf­tig kar» og mawes «kvinne», walisisk meudwy «eneboer» (egentlig «Guds tjener»), latvisk mač «lille» og kanskje avestisk maγana- «ugift». Se også ordene måg og peppermøy (Watkins, B & L, Nielsen, Barn­hart, Pfeifer, V & T, Delamarre DLG, Des­hayes).


    måg: svigersønn; svoger. Av norrønt mágr av usikker opprinnelse, kanskje en avlydsform til germansk *magu- «ung mann, sønn» hvis avledninger er behandlet under ordet møy (de Vries, F & T, Hellquist).


    natalitet: fødselshyppighet. Av fransk natali­té, av latin natalis «av fødsel, som hører til fødsel», avledet av nasci, gnasci «føde» som er gjennom indoeuropeisk *genǝ-, *gen- «fø­de, avle», er beslektet med norsk kjønn (se dette ordet i kapitlet Anatomi). Natalis har gitt ordet «jul», på italiensk natale, spansk navidad og fransk noël (egentlig «som hører til Jesu fødsel») (B & L under «kjønn», Rey, C & Z, Corominas, E & M).


    navn: ord som noen eller noe kalles ved, blant annet personnavn, familienavn; betegnelse. Av norrønt nafn, avledet av germansk *na­min-. Gjennom en indoeuropeisk form som kan være *nōmen- er navn beslektet med:


    
      	latin nomen, derav lånord som nomen, nominal, nominativ, nominere og nomen­klatur


      	gresk ónoma, som inngår i lånord som ano­nym og synonym


      	walisisk enw


      	russisk ímja


      	albansk emër


      	armensk anun


      	persisk näm


      	sanskrit nāma, derav hindi nāu og singale­sisk nama


      	tokarisk A ñem og tokarisk B ñom


      	hettittisk lāman

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, E & M, Chantraine, Vasmer, Horn, Turner).


    Se også ordene etternavn og fornavn.


    nekrolog: minneartikkel om en avdød. Se det­te ordet i kapitlet Litteratur, scenekunst og film.


    nekropol: større samling av gravplasser like ved eller utenfor by fra gresk-romersk og tid­lig kristen tid; gravby. Av gresk nekrópolis, som egentlig betyr «de dødes by» og bygger på nekrós «lik, død kropp», som kanskje er beslektet med norsk nektar (se dette ordet i kapitlet Planter og frukter) + pólis «by» (se mer under ordet politikk i kapitlet Politikk og forvaltning) (Klein).


    nevø: bror- eller søstersønn. Gjennom fransk neveu av latin nepos «barnebarn, nevø», som via fransk nièce også har gitt lånordet niese «bror- eller søsterdatter». Vi finner igjen latin nepos i lånordet nepotisme. Den indoeuro­peiske formen er *nepōt- «barnebarn, nevø» (det vil si en kjær og yngre slektning), som også er representert i:


    
      	gresk népodes «avkom»


      	walisisk nai «nevø»


      	litauisk nepuotis «barnebarn»


      	albansk nip «barnebarn, nevø»


      	gammelpersisk napāt «barnebarn, avkom»


      	sanskrit nápāt «barnebarn»

    


    (Watkins, Delamarre, Barnhart, Kluge, Rey, E & M, Matasović, Deshayes, Fraenkel, Ben­veniste).


    oldefar: far til en av ens besteforeldre. Av lavtysk oldervader, som egentlig betyr «bestefar», som bygger på olderen «foreldre» (egentlig «eldre») + vader «far». Etter sam­me mønster er dannet oldemor «mor til en av ens besteforeldre», av lavtysk oldermoder, som egentlig betyr «bestemor», og oldebarn «barnebarns barn». Førsteledd old- er beslek­tet med norsk eldre (se dette ordet) (Katlev).


    onkel: fars eller mors bror; fars eller mors svo­ger; (eldre) mannlig; mann som underholder eller passer barn. Av fransk oncle, avledet av latin avunculus «morbror», som er en famili­ær diminutiv av avus «bestefar». Avus er gjennom indoeuropeisk *awo- «voksen mannlig slektning som ikke er faren» beslek­tet med:


    
      	norrønt afi «bestefar»


      	tysk Oheim, Ohm «onkel»


      	nederlandsk oom «onkel»


      	walisisk ewythr «onkel»


      	litauisk avýnas «morbror»


      	armensk hav «bestefar»

    


    For «farbror» benyttet latin patruus, avledet av pater «far» (Watkins, Barnhart, Kluge, Rey, E & M, Fraenkel).


    De skandinaviske språkene bruker også mor­bror og farbror, som skiller mellom onkelen på fars og mors side.


    oppfostre: fostre, oppdra. Ord som bygger på opp + fostre (se mer under ordet foster).


    pappa: far. Trolig gjennom tysk eller fransk papa av latin papa, pappa «far», lånt fra bar­nespråket, som også har gitt lånordet pave (se dette ordet i kapitlet Religion). Barn har på ulike språk ofte brukt for «pappa» dentale ly­der som d og t: engelsk daddy, gotisk atta, la­tin tata, gresk tatá, walisisk tad, tétta, russisk táta og sanskrit tata-s. Utenom de indoeuro­peiske språkene har vi tyrkisk ata som i Mus­tafa Kemal Atatürk (egentlig «tyrkernes far») (Nielsen, Barnhart, Kluge, Rey, E & M, Chantraine, Wade).


    par: like, make, to eksemplarer av noe som hører sammen; noen få. Gjennom norrønt par av latin par, paris «make, like, par», av ukjent opprinnelse, kanskje beslektet med pars, partis «andel» (derav lånordet parti) og parere «frambringe, skape; føde» (derav en­gelsk parent «forelder») (Rey).


    pater familias: spøklig om familiefar. La­tinsk uttrykk som betyr «familiefar».


    paternitet: farskap. Av latin paternitas, avle­det av paternus «faderlig», som kommer av pater «far» og er beslektet med norsk far (se dette ordet) (Katlev). Paternitas har også gitt lånordet paternalisme «faderlig preget for­hold; formynderi».


    patriark: ærverdig gammel mann; myndig fa­miliefar. Av gresk patriárkhes, som bygger på patriá «herkomst» + árkhein «herske», som vi gjenfinner i lånordet patriarkat. Før­steledd er avledet av patér «far», beslektet med norsk far (se dette ordet i kapitlet Livet og slekten). Andreledd, av usikker opprinnel­se, er å finne i flere lånord som anarki, hie­rarki, monark og erkebiskop (Barnhart, Chantraine).


    patriarkat: familie- og samfunnsform der eldste familiefar har høyeste myndighet; sterkt mannsdominert samfunnsform. Se ordet patriark.


    patrisier: medlem av framstående byfamilie. Se dette ordet i kapitlet Politikk og forvalt­ning.


    patronym, patronymikon: avstamnings­navn som er avledet av farsnavnet. Av gresk patrónumos, patronumikós som egentlig be­tyr «oppkalt etter sin far», som bygger på pa­tér «far», beslektet med norsk far + ónuma, variant av ónoma «navn», beslektet med norsk navn (Katlev). Se også ordet etternavn.


    peppersvenn: gammel ungkar. Ord som byg­ger på pepper + svenn og opprinnelig brukt om en omvandrende kremmer som handlet med pepper, og om en ugift bestyrer av han­seatenes handelskontorer. Seinere er det blitt dannet ordet peppermøy «gammel jomfru» (Nielsen).


    pike: ugift, ung kvinne; småjente; hushjelp, tjenestepike. Av norrønt píka, som gjennom gammelsvensk pīka, pīgha trolig er lånt fra finsk piika «(tjeneste)pike». Piika er beslek­tet med finsk poika, som har gitt svensk pojke «gutt» (Nielsen, Hellquist).


    pjokk: smågutt. Beslektet med puke (se dette ordet i kapitlet Mytologi, folketro og troll­dom) (Torp).


    plugg: tettvokst person. Se dette ordet i kapit­let Håndverk og industri.


    pode: gutt. Se dette ordet i kapitlet Biologi.


    polyandri: ekteskap mellom én kvinne og fle­re menn, ofte brødre, på samme tid. Av gresk poluandría, som bygger på polús «meget, mange» beslektet med norsk full (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord) + anér, andrós «mann» (Klein).


    polygami: mangegifte, det forhold at en per­son har flere ektefeller samtidig, særlig brukt om flerkoneri. Av gresk polugamía, som bygger på polús «meget, mange», beslektet med norsk full (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord) + gámos «ekteskap» (Katlev).


    pubertet: overgang fra barnestadiet til kjønnsmoden alder. Av latin pubertas, avle­det av adjektivet og substantivet pubes, pube­ris «voksen» av usikker opprinnelse, beslek­tet med substantivet pubes, pubis «kjønnshår (som kommer i pubertet), underliv; ungt mannskap; menn, folk», og som også kanskje har gitt adjektivet publicus «som angår alle, offentlig» (derav lånordene publikum, publi­sitet og republikk) (C & Z, E & M, de Vaan).


    samboer: partner som en bor sammen med uten å være gift. Ord som bygger på sam- + boer. I tråd med nye samfunnstrender har svenskene begynt å bruke särbo «partner i kjærlighetsforhold som bor hver for seg» og mambo «voksent barn som lever med sin mamma» (pappbo er derimot mindre brukt).


    sarkofag: monumentalt utstyrt likkiste. Av gresk sarkophágos som egentlig betyr «kjøtt­­etende», som bygger på sárx «kjøtt» + pha­geín «ete». Ordet ble først brukt om kister la­get av en type kalkstein som man trodde raskt oppløste kjøttet.


    Førsteledd sárx gjenkjenner vi i sarkasme (se dette ordet i kapitlet Talespråket) og sar­kom «ondartet kjøttsvulst». Andreledd pha­geín går tilbake til indoeuropeisk *bhag- «dele», som også er bevart i sanskrit bhájati «dele», bhak-tá- «porsjon måltid, mat», bhaks-á- «mat, drikke, lykke» og bhága- «eiendel, lykke; den som deler ut, herre», gammelpersisk baga- «gud» og russisk bog «gud» (Watkins, Barnhart, Rey, Chantraine, Vasmer, Sakhno).


    senior: eldstemann innenfor en viss krets, fa­ren, til forskjell fra sønnen; idrettsutøver over en bestemt alder (som regel 18 eller 20 år), til forskjell fra junior. Latin lånord, komparativ av senex «gammel», som også har gitt lånordet senil «(ånds)svekket av alderdom», senat (egentlig «forsamling av de eldste») og engelsk sir, sire «herre». Den indoeuropeiske formen er *sen- «gammel» som også er be­vart i:


    
      	gresk hénos


      	gælisk sean


      	walisisk hen


      	litauisk sẽnas


      	armensk hin


      	sanskrit sána-

    


    I oldtidens Roma ble senior benyttet om bor­gere mellom 45 og 60 år gamle, og senex for de som var eldre (Watkins, Barnhart, C & Z, E & M, Matasović, Fraenkel).


    separere: atskille, skille. Av latin separare, som bygger på prefikset se- «avsides, for seg selv, uten» + parare «berede, ordne», som vi gjenfinner i blant annet lånordet parere (se dette ordet i kapitlet Idrett). Separasjon og separatisme går også tilbake til separare (Katlev).


    singel, single: eneste, som er alene. Av en­gelsk single, som gjennom gammelfransk sengle, single «være én, adskilt» går tilbake til latin singulus «en eneste, én, adskilt», be­slektet med norsk samme (se dette ordet i ka­pitlet Matematikk) (Barnhart).


    skilsmisse: oppløsning av ekteskap (ved be­villing eller dom). Ord som bygger på skille (se dette ordet i kapitlet Filosofi og logikk) + -misse, beslektet med norrønt missa «tap, savn», som har gitt norsk misse, miste (se det­te ordet i kapitlet Noen øvrige ord) (Bokmåls­ordboka, Katlev).


    slekt: familie, herkomst, ætt; slektsledd; i bio­logi gruppe organismer som oftest består av flere arter som har visse felles trekk. Gjen­nom norrønt slekt av lavtysk slecht, avledet av germansk *(ga)slahtia-, som hører til samme rot som norsk slå og slag. Lånordet har fortrengt det nordiske ordet ætt. Slekt inn­går i slektning og slektskap (Nielsen, Hell­quist, Kluge).


    spedbarn: barn under ett år. Ord som bygger på sped «tynn, spinkel», beslektet med spe «fortynne væske» (se dette ordet i kapitlet Mat) + barn (se dette ordet) (Guttu).


    stamme: ha sitt opphav, ætte; skrive seg. Av substantivet stamme (se dette ordet i kapitlet Planter og frukter) (Bokmålsordboka).


    stebarn: barn som en ektefelle har fra tidlige­re ekteskap eller utenfor ekteskap. Førsteledd av lavtysk stef-, som svarer til prefikset nor­rønt stjúp-, svensk styv-, engelsk step- og tysk Stief- med betydning «avstumpet, berø­vet». Prefikset ste- inngår i flere andre slekt­skapsord som stedatter, stesønn, stefar og stemor.


    Ste- kan sammenlignes med latin privignus «stesønn», avledet av privus «berøvet» (jam­før lånordet privat). Istedenfor for et prefiks har romanske språk et suffiks, for eksempel -âtre på fransk. Ord med dette prefikset ble tidlig oppfattet negativt og i moderne fransk har kun ordet marâtre overlevd, oftest med den nye betydningen «umenneskelig mor». Prefikset beau-, belle- (som egentlig betyr «skjønn» og brukes også som «sviger-»), har erstattet suffikset -âtre (Hellquist, Wessén, Rey, E & M).


    svein, svenn: om eldre forhold: unggutt, sær­lig ung tjener; håndverker som har løst svennebrev. Av norrønt sveinn «ung mann, gutt; tjener», avledet av germansk *swaina- og beslektet med litauisk sváinis «svoger, hustruens bror». Svenn hører til indoeuro­peisk *swó- «sin, egen», som i sin tur er avle­det av *s(w)e-, som også har gitt norsk seg (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord) (Watkins, B & L, Nielsen, Fraenkel).


    sviger-: prefiks brukt i sammensatte ord som svigerbarn, svigersønn, svigermor og sviger­­inne for å betegne familieforhold som er opp­stått ved giftermål. Av tysk Schwieger-, avle­det av germansk *swegrú-, som vi gjenkjen­ner i norrønt og gammelsvensk sværa «svi­germor», og det svenske prefikset svär-. Svi­ger- er beslektet med svoger (se dette ordet). Den indoeuropeiske formen er *swékuro-, som også er representert i:


    
      	latin socer «svigerfar» (derav italiensk suocero) og socrus «svigermor» (derav ita­liensk suocera)


      	gresk hekurós «svigerfar» og hekurá «svi­germor»


      	walisisk chwegrwn «svigerfar» og chwegr «svigermor»


      	litauisk šẽšuras «svigerfar»


      	russisk svëkor «svigerfar» og svekróv «svi­germor»


      	persisk khusur «svigerfar» og khusrū «svi­germor»


      	sanskrit śváśrurah «svigerfar» og śváśrá- «svigermor».

    


    (B & L, E & M, Chantraine, Fraenkel, Vas­mer, Horn).


    På oldtidens indoeuropeiske språk ble ordene for svigerfar og svigermor kun benyt­tet om «faren til mannen» og «moren til man­nen». Den nygifte kona som flyttet i mannens hjem måtte finne seg i å være under autorite­ten til mannens foreldre, og særlig svigermo­ren (E & M, Chantraine). Ordspråk på flere moderne språk viser imidlertid at det oftest er døtrene som er flinke til å holde kontakten med sine foreldre og at disse aksepterer svi­gersønnen: «Når en sønn gifter seg, mister man ham; når en datter gifter seg, får man to barn» (E & G).


    For «sviger-» bruker engelsk -in-law (egentlig «gjennom loven») som suffiks, for eksempel father-in-law «svigerfar» (egentlig «far gjennom loven»). Fransk har valgt en elegant og diplomatisk løsning med beau-, belle- (egentlig «skjønn») som prefiks, for eksempel belle-mère «svigermor» (egentlig «skjønn mor»). Fransk belle-fille «svigerdat­ter» (egentlig «skjønn datter») brukes nå langt oftere enn det eldre synonymet bru, som er beslektet med norsk brud.


    svoger: ektefelles bror, mann som er gift med ens søster eller med søster til ens ektefelle. Av middellavtysk swāger, avledet av ger­mansk *swēgurá- og beslektet med det nor­ske prefikset sviger- (se dette ordet) (B & L).


    sølibat: ugift stand; seksuelt avhold. Av latin caelibatus, avledet av caelebs «ugift», av ukjent opprinnelse (C & Z, E & M).


    sønn: barn av hankjønn i forhold til foreldre­ne. Dansk lånord, av gammeldansk syn, søn «sønner». Sønn har erstattet den hjemlige for­men som vi finner i nynorsk son, av norrønt sonr, avledet av germansk *sunu-. Den indo­europeiske formen er *sūnús- «fødsel, foster, sønn», avledet av *seuǝ- «føde», som er be­vart i ordet «sønn» på:


    
      	gresk huiós


      	litauisk sūnùs


      	russisk syn


      	sanskrit sūnúh-


      	tokarisk A se og tokarisk B soy

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Chantraine, Derksen, Vasmer).


    Latin filius «sønn» (derav fransk fils) stam­mer fra en annen indoeuropeisk rot *dhē(i)- «suge, die», som vi gjenkjenner i norsk die (se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter). Filius har gitt lånordet filial (Watkins, B & L under «die», Rey, E & M).


    søsken: barn som har samme foreldre. Av nor­rønt systkin «en av flere søsken» (egentlig «søster og bror»). Ordet dannet av systir «søster» + suffikset -in som betegner tilhørig­het (F & T, Nielsen, Hellquist).


    søster: pike, kvinne i forhold til den eller dem hun har felles foreldre med; i religion kvinne sett i forhold til den eller dem hun har religi­øst fellesskap med; sykepleier. Av norrønt systir gjennom germansk * swésōr-, avledet av indoeuropeisk *swesor-. Som tabell 2 vi­ser, er denne formen lett gjenkjennelig i flere språk som fransk soeur, irsk siur, litauisk ses­uo, russisk sestrá, sanskrit svasar- og toka­risk B ser (Watkins, B & L, Nielsen, Barn­hart, Kluge, Matasović, Macbain, Derksen, Vasmer).


    Blant unntakene har vi gresk adelphé, kata­lansk germana, spansk hermana og portugi­sisk irmã (se mer om dette under ordet bror).


    tante: fars eller mors søster (eller svigerinne), faster eller moster; grandtante; kvinne som arbeider med barn. Fransk lånord kommet til norsk gjennom tysk. Tante er en omdannelse gjennom barnespråket av gammelfransk an­te, som også har gitt engelsk aunt «tante». Ante er avledet av latin amita «faster», be­slektet med amma «mamma». Se også ordet amme, (Barnhart, Kluge, Rey, E & M).


    tippoldebarn: barn av oldebarn. Førsteledd er trolig lånt av tipp «ytterste del, spiss, sær­lig av legemsdel», som er beslektet med tapp «spiss eller smal gjenstand eller framspring. Tipp- inngår også i tippoldefar, tippolde­mor og tippoldeforeldre (Nielsen). 


    tremenning: slektning som er barn av fars eller mors søskenbarn. Av norrønt þrímenning­r, som bygger på þrír «tre» + suffik­set -menning­r, beslektet med norsk mann (F & T, Bokmålsordboka).


    tribalisme: (politikk som preges av) stamme­lojalitet, stammefølelse. Se dette ordet i ka­pitlet Politikk og forvaltning.


    trilling: hvert av tre barn født i samme fødsel. Beslektet med norrønt þrennr eller þrinnr «tredobbelt», med samme endelse som tvil­ling (Bokmålsordboka, Nielsen).


    tvilling: hvert av to barn født i samme fødsel; et stjernebilde på himmelen og det tredje i Dyrekretsen. Beslektet med norrønt tvinnr, tvennr «dobbelt», jamfør det norske prefikset tve- «dobbelt, som har to». Ordets andre be­tydning er etter det latinske navnet på stjerne­bildet Gemini, avledet av geminus «født sam­tidig, tvilling», som vi finner igjen i lånordet geminasjon (se dette ordet i kapitlet Lingvis­tikk og grammatikk) (Bokmålsordboka, Niel­sen).


    ung: som har forholdsvis lav alder. Av norrønt ungr, som gjennom germansk *jungá- går til­bake til indoeuropeisk *yeu- «vital kraft, ungdommelig styrke», som vi gjenfinner i:


    
      	latin juvenis, derav spansk joven og fransk jeune, og superlativet junior


      	walisisk ieuanc


      	gælisk òg


      	litauisk jáunas


      	russisk júnyj


      	persisk javän


      	sanskrit yúvan- og derav hindi javān og singalesisk yovan

    


    (B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Matasović, Macbain, Fraenkel, Vasmer, Horn, Turner, Geiger).


    urne: beholder til å oppbevare en avdøds aske og eventuelle beinrester i; beholder til å putte stemmesedler i; vase, blomstervase. Av latin urna, beslektet med urceus «krukke» og gresk úrkhe «leirfat til saltet fisk». Alle disse ordene er trolig lånt fra et annet språk (Oni­ons, Barnhart, E & M).


    vie: forene i ekteskap, ektevie. Se dette ordet og avledet ordet vigsel i kapitlet Religion.


    viv: i dag poetisk eller spøkefullt: hustru, ko­ne; kvinne. Av norrønt víf, avledet av ger­mansk *weiba- eller *wība- av usikker ety­mologi. Den germanske formen kan opprin­nelig ha betydd «den innsvøpte» og være be­slektet med gammelengelsk wæfan «(be)kle». På samme måte synes engelsk girl «jente, pike» å gå tilbake til gammelengelsk giereta «klesplagg, antrekk, påkledning, drakt». Norrønt víf har samme opprinnelse som tysk Weib «kvinne», og engelsk wife «hustru» og woman (som bygger på gamme­lengelsk wīf «kvinne, hustru» + man «men­neske») (B & L, Nielsen, Hellquist, Klein, Barnhart).


    voksen: som har nådd sin fulle (legemlige, ån­delige) utvikling. Av norrønt vaxinn, perfek­tum partisipp av vaxa «vokse» (se ordet vok­se i kapitlet Planter og frukter) (Bokmålsord­boka).


    vær-: prefiks med betydning «sviger-», i ord som værdatter og værfar. Av norrønt verr «(ekte)mann», avledet av germansk *wira- «mann». Vi finner igjen verr i norsk verden (se dette ordet i kapitlet Universet og kloden) og gjennom lavtysk i varulv (egentlig «man­neulv») (se dette ordet i kapitlet Mytologi, folketro og trolldom).


    Gjennom indoeuropeisk *wīro- «mann» er verr beslektet med:


    
      	latin vir «mann», derav lånordene viril, vir­tuell og virtuos, og på engelsk vertue «dyd, ærbarhet, tapperhet»


      	walisisk gwr «mann»


      	latvisk vīrs «mann»


      	sanskrit vīráh «mann, helt», derav hindi bīr «kriger» og singalesisk viru «helt»

    


    (B & L under «verden», Barnhart, Rey, E & M, Matasović, Turner)


    xantippe: trettekjær gift kvinne. Se dette ordet i kapitlet Menneskelige egenskaper.


    yngling: gutt mellom barnealder og voksen al­der. Av ung + suffikset -ling, trolig etter tysk Jüngling, beslektet med norsk ung og yngel (se dette ordet i kapitlet Fisker) (Katlev, Klu­ge).


    ætt: slekt, familie. Av norrønt ætt, átt, av ger­mansk *aihti- avledet av roten *áih- som vi gjenfinner blant annet i norsk «eie». Det vil si at ordet opprinnelig betydde «de som hører til en», jamfør «pårørende» på tysk Angehörige og svensk anhörig. Ætling er avledet av ætt (B & L, Nielsen, Hellquist).


    økenavn: nedsettende tilnavn; klengenavn. Av norrønt aukanafn, som bygger på auki «øke» + nafn «navn». Det vi si at ordet egent­lig betyr «et navn man øker eller utvider be­tegnelsen av en person med» (Katlev, Niel­sen).


    Tabell 2: Sammenligning av ordene mor, far, søster og bror i ulike indoeuropeiske språk.


    I parentes ord som ikke stammer fra det felles indoeuropeiske ordet, for eksempel rumensk (tată) «far» er opprinnelig et barneord.


    
      
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            

          

          	
            mor

          

          	
            far

          

          	
            søster

          

          	
            bror

          
        

      

      
        
          	
            Indoeuropeisk

          

          	
            *māter-

          

          	
            *pəte(r)-

          

          	
            *swesor-

          

          	
            *bhrāter-

          
        


        
          	
            Germanske språk


            
              	germansk


              	norrønt, islandsk


              	norsk


              	dansk


              	svensk


              	engelsk


              	tysk


              	nederlandsk

            

          

          	
            


            *mōthar-


            móðir


            moder, mor


            moder, mor


            moder, mor


            mother


            Mutter


            moeder

          

          	
            fadér-


            faðir


            fader, far


            fader, far


            fader, far


            father


            Vater


            vader

          

          	
            swésōr-


            systir


            søster


            søster


            syster


            sister


            Schwester


            zuster

          

          	
            *brōþer-


            bróðir


            bror


            broder


            bror, broder


            brother


            Bruder


            broder

          
        


        
          	
            Romanske språk


            
              	latin


              	italiensk


              	fransk


              	katalansk


              	spansk


              	portugisisk


              	rumensk

            

          

          	
            


            mater


            madre


            mère


            mare


            madre


            mãe


            (mamă)

          

          	
            pater


            padre


            père


            pare


            padre


            pai


            (tată)

          

          	
            soror


            sorella


            soeur


            (germana)


            (hermana)


            (irmã)


            soră

          

          	
            frater


            fratello


            frère


            (germà)


            (hermano)


            (irmão)


            frate

          
        


        
          	
            Gammel- og nygresk

          

          	
            méter

          

          	
            patér

          

          	
            (adelphé)

          

          	
            (adelphós)

          
        


        
          	
            Keltiske språk


            
              	gælisk


              	irsk


              	walisisk


              	bretonsk

            

          

          	
            màthair


            màthair


            (mam)


            (mamm)

          

          	
            athair


            athair


            (tad)


            (tad)

          

          	
            piuthar


            siur


            chwaer


            c’hoar

          

          	
            bráthair


            bráthair


            brawd


            breur

          
        


        
          	
            Baltiske språk


            
              	latvisk


              	litauisk

            

          

          	
            māte


            mótyna

          

          	
            (tėvs)


            (tevas)

          

          	
            (māsa)


            sesuo

          

          	
            brālis


            brolis

          
        


        
          	
            Slaviske språk


            
              	russisk


              	polsk


              	kroatisk

            

          

          	
            


            mat’


            matka


            mati

          

          	
            (otec)


            (ojciec)


            (otac)

          

          	
            sestrá


            siostra


            sestra

          

          	
            brat’


            brat


            brat

          
        


        
          	
            Armensk

          

          	
            mair

          

          	
            hair

          

          	
            k’oir

          

          	
            ełbayr

          
        


        
          	
            Persisk

          

          	
            madar

          

          	
            pedar

          

          	
            (khadar)

          

          	
            birāder

          
        


        
          	
            Indiske språk


            
              	sanskrit


              	hindi

            

          

          	
            mātar-


            mātā, mā

          

          	
            pitar-


            pitā

          

          	
            svasar-


            (bahin)

          

          	
            bhratār-


            bhāi

          
        


        
          	
            Tokariske språk


            
              	tokarisk A


              	tokarisk B

            

          

          	
            mācar


            mācer

          

          	
            pācer


            pācer

          

          	
            sar


            ser

          

          	
            pracar


            procer

          
        

      
    


    


    Kilder: Pokorny, Watkins, B & L, Barnhart, Matasović, Macbain, Ciorănescu, Chantraine, Vasmer, Horn, Turner, Bucks

  


  
    Anatomi


    Dette kapitlet omfatter menneskekroppen, alt fra bein til organer. Ord om hår er dekket i kapitlet Frisyrer og kosmetikk, kroppens biologi i kapitlet Biologi, kroppens sykdom­mer i kapitlet Helse, kroppens væsker i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter, og kroppens mentale aktivitet i kapitlet Menneskelige egenskaper. Ikke stuerene benevnel­ser av kjønnsorganer og deres virksomhet er omtalt i kapitlet Banning.


    Som i kapitlet Helse kommer ordforrådet hovedsakelig fra tre språk: norrønt, gresk og latin. Arveordene gjelder hovedsakelig de mest vanlige ordene, mens mer spesialiserte fagtermer er lånt fra gresk og latin.


    Tidlig har mennesker hatt relativt gode kunnskaper om anatomien til dyrene de jaktet og spiste. For mennesker var det vanskeligere å få tak i godt bevarte lik det var lov å skjæ­re i. Til tross for disse begrensningene oppnådde man i oldtiden i blant annet Egypt og Hellas med Herofilus fra Alexandria relativt god kunnskap om hvordan bein og muskler hang sammen. Man kom imidlertid ofte til kort om funksjonene til de indre organer. Helt til 1700-tallet rådde læren om den humorale patologien til Galenos (ca. 130–ca. 200 e.Kr), basert på den feilaktige hypotesen at sykdommer er forårsaket av ubalanse mellom krop­pens fire væsker blod, slim, gul galle og svart galle produsert av henholdsvis hjertet, hjer­nen, leveren og milten (se tabell 6 Samband mellom organer, væsker og humører ifølge oldtidens medisin i kapitlet Psykologi). Det førte til at leger litt vel ofte tappet pasientene for blod ved hjelp av særlig igler.


    Etter Romerrikets fall gikk mye av kunnskapene i anatomi fra Hellas og Roma tapt i det vestlige Europa og det ble ikke gjort noe framskritt, blant annet fordi kirken lenge for­bød å dissekere lik. I den muslimske verden tok leger vare på arven fra Hellas og videre­utviklet den. Sterkt inspirert av arabernes kunnskap som ble oversatt til latin, ble det på 900-tallet opprettet en medisinsk skole i Salerno i Sør-Italia, etterfulgt av flere byer i resten av Europa som Montpellier i Frankrike (ca. 1150) og Padova i Nord-Italia (ca. 1250).


    Store framskritt ble gjort innen anatomi fra og med renessansen med leger som:


    
      	flamlenderen Andreas Vesalius (1514–1564) som underviste i Padova og påpekte flere feil i læren til Galenos


      	italienerne Realdo Colombo (1516–1559) som beskrev blodomløpet i lungene, uvi­tende om at araberen Ibn an-Nafis (død i 1288) hadde gjort det før


      	italieneren Gabriele Fallopio (1523–1562) som studerte hjernen, øyet, det indre øret og særlig egglederne (kalt tuba Fallopii) som fører eggene fra eggstokkene til livmo­ren


      	engelskmannen William Harvey (1578–1657) som beskrev blodomløpet i hjertet og lungene


      	italieneren Marcello Malpighi (1628–1694) som oppdaget blodkapillærene


      	franskmannen Georges Cuvier (1769–1832) som fornyet den sammenlignende ana­tomi

    


    Før innføringen av kjøleanlegg var tilgangen på nye lik som kunne dissekeres et alvor­lig problem for medisinske skoler. Boktrykkerkunsten bidro til å spre tegninger av kroppens indre nøye utført av store kunstnere som Leonardo da Vinci og Rembrandt.


    Nye ord ble dannet ved hjelp av elementer fra gresk og latin, som følge av arven fra Hellas, og at latin var de lærdes språk og ikke minst legenes språk. Det er slående at bi­dragene fra moderne språk er meget få: lavtysk (ansikt, hofte, trolig kjeve, knokkel, skul­der), tysk (skjelett, skritt, stigbøyle), nederlandsk (hase), engelsk (fjes) og fransk (cerebral, emalje). Til tross for italienernes og arabernes viktige rolle, finner vi i dette ka­pitlet ikke ord norsk har lånt fra italiensk og kun to fagtermer som er (klønete) oversettel­ser fra arabisk til latin (se dura mater og pia mater under ordet hinne).


    Flere av de vanligste ordene innen anatomi er gjennom felles indoeuropeiske former beslektet med andre språk, alt fra latin, keltiske språk, gresk, baltiske språk, slaviske språk, persisk og sanskrit (se for eksempel aksel, arm, bryn, fot, hjerte, hode, kinn, kne, negl, nese, nyre, tann, øre og øye). Særdeles produktiv er den indoeuropeiske roten *genǝ-, *gen- «føde, avle», som blant annet har gitt norsk kjønn. Det er imidlertid ikke uvanlig at et ord for en kroppsdel er på et annet språk blitt en annen kroppsdel. For eksem­pel:


    
      	norsk arm er beslektet med latin armus «skulder(blad); overarm; bog (på dyr)», gresk harmós «ledd» og ukrainsk rám’ja «skulder»


      	norrønt leggr «ekstremitet» har gitt norsk legg «parti mellom kne og ankel» og en­gelsk leg «bein, lår»


      	norsk kinn er beslektet med engelsk chin «hake» og gresk génus «kjeve»


      	gresk stómakhos «spiserør» er blitt stomach «mage» på engelsk

    


    For å beskrive kroppens ulike deler er det blitt gjort sammenligner med ord fra en rekke andre områder: zoologi (hippocampus, muskel, penis), botanikk (glans, mandel), mat (bak, kanskje lår), arkitektur (thalamus, hypotalamus), musikkinstrument (organ, tromme, kanskje tibia), ring (anus), hår (kapillar), beholdere (bekken, fontanell, hofte­skål, pelvis), dråpe (drøvel), hylster (hud, skjede, vagina), verktøy (hammer), bolt og spenne (ambolt, fibula), rideutstyr (stigbøyle), sekk (follikkel, pung), juridiske begrep (testikkel av latin testis «vitne») og begrepet «svulme» (bryst, kuse, tommel). Ordene iris, akilleshæl og akillessene henviser til den greske mytologien.


    Ord for kroppsdeler er også blitt brukt til ting med en viss formlikhet, som kjelke avle­det av norrøn kjalki «kjeve(bein), kjelke» som følge av at meiene ble sammenlignet med underkjeven. Ordet øre kan også brukes på noe som stikker ut, for eksempel ørene på en gryte. Et særtrekk ved anatomiske begreper er at over 20 av dem er blitt overført til geo­grafien for å beskrive landskap: aksel, arm, bryn, fjellfot, golf, hals, haus, hovde, kapp, kinn, kne, kolle, kyst, landtunge, munning, nes, os, rev, fjellrygg, skolt og ås (se mer i inn­ledningen til kapitlet Geografi). I tillegg bruker man nå lunge også om «park, grøntområ­de i tettbygd strøk».


    For å skrive dette kapitlet har jeg, utover etymologiske ordbøker, hatt stor glede av bo­ken til Helene Uri: Kroppsspråk – Om kropp og ord, Oslo, Det Norske Samlaget, 2007, godt dokumentert og skrevet, og i tillegg med humor, og som omfatter mange kreative al­ternative benevnelser på kroppsdeler.


    Ord med en særlig spennende etymologi eller historie: aksel, albue, anatomi, arm, bak, barm, clavicula, cortex/korteks, falanks, favn, fot, hjerte, hinne, hode, humerus, hymen, hypothalamus, iris, jeksel, kjønn, lever, lunge, lår, mage/mave, menisk, milt, munn, muskel, nerve, organ, penis, pupill, ribbein, skjede, skjelett, testikkel, thalamus, tinning, viril, vorte og øye.


    abdomen: buk, underliv; bakkropp hos ledd­dyr og insekt. Latinsk lånord uten sikker ety­mologi, kanskje en omskriving av et ikke-indoeuropeisk ord (E & M).


    akillessene: kraftig sene som går fra legg­musklene til hælbeinet. Se ordet hæl.


    aksel: skulder; rundaktig høyde i en fjellside. Av norrønt ǫxl, avledet av germansk *ahslō og hører sammen med norsk aksel «aksling, hjulaksel» og aksel «skulder». Aksel er gjen­nom en indoeuropeisk form som kan være *aks- beslektet med:


    
      	latin axilla «armhule», axis «akse» og ala «armhule, vinge», derav fransk aile «vinge»


      	walisisk echel «aksel»


      	litauisk ašìs «akse»


      	russisk os’ «akse»


      	sanskrit áksah «aksel, skulder», derav sin­galesisk aka «aksel»

    


    (Watkins, B & L, Hellquist, Kluge, E & M, Matasović, Fraenkel, Vasmer, Turner, Gei­ger).


    Aksel er et vanlig fjellnavn, for eksempel Aksla i Ålesund (S & S).


    albue: midtre ledd på armen. Av norrønt al(n)bogi, ǫlnbogi, av aln, ǫln «underarm» + bue. Førsteledd har gitt norsk alen (se dette ordet i kapitlet Målenheter). For andre­ledd, se ordet bue i kapitlet Arkitektur og urbanis­me (B & L under «alen», Nielsen).


    alveol: (i flertall) små hulrom i vev, for ek­sempel i lunger, kjertler og kjevebein; gom­me. Av latin alveolus, diminutiv av alveus som brukes om ulike uthulte ting som trau, badekar, skrog av et fartøy, båt, spillebrett, bikube og elveleie. Alveus er trolig avledet av alvus «buk, underliv; morsliv; bikube; skrog av et fartøy», beslektet gjennom indoeuro­peisk *aulo- «hul» med:


    
      	kanskje norrønt jóli, derav norsk jol «sten­gel av sløke eller kvann»


      	gresk aúlos «rør»


      	litauisk avilys «bikube» (opprinnelig hull i tre der bikube bygges) og aulas «støvel­skaft»

    


    (Watkins, de Vries, F & T, Torp, E & M, Chantraine, Fraenkel).


    ambolt: det midtre av tre små bein i mellomø­ret som minner om en ambolt. Se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri.


    anatomi: det å dissekere, skjære opp (en del av) en organisme for å granske oppbygnin­gen; (læren, vitenskapen om) levende orga­nismers form og oppbygning. Av gresk ana­tomía, anatomé «oppskjæring», som bygger på aná «opp, opp på» + en avledning av témnein «skjære». Dette greske verbet finner vi igjen i lånord som atom (som egentlig be­tyr «udelelig») og lobotomi (Katlev, Kluge, Chantraine).


    andlet: ansikt. Av norrønt andlit, som bygger på and- «imot» + litr «utseende», beslektet med líta «se» og norsk leite, lete (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord) (B & L un­der leite, lete, F & T).


    ankel: parti mellom foten og smalleggen, an­kelledd. Dansk lånord, av gammeldansk an­kle – som likesom norrønt ǫkla, ǫkli – er av­ledet av germansk *ankula-, som hører til rot­elementet *ank- uten klar etymologi, men som trolig også forekommer i norrønt ekkja «hæl» og middellavtysk anke «ledd på foten, nakke» (B & L, Nielsen).


    ansikt: hodets framside. Av middellavtysk ansicht, som egentlig betyr «påsyn», som bygger på an- «på» + «sicht «det å se, utsyn» (jamfør norsk sikt) (B & L).


    anus: fordøyelseskanalens bakre åpning, en­detarmsåpning. Latinsk lånord som også be­tyr «ring» (muskelen i endetarmsåpningen er ringformet). Anus er uten sikker etymologi. Anus «ring» staves ofte annus, trolig etter på­virkning fra latin annus «år», som følge av feil etymologisk oppfatning (Onions, E & M).


    aorta: livpulsåre. Av gresk aorté, som egent­lig betyr «noe som er bundet opp» – og som likesom arterie – er avledet av aeírein «bin­de; løfte opp, henge opp» uten sikker etymo­logi (Kluge, Chantraine).


    appendiks: (vedheng til) blindtarm; tillegg, vedheng (til en bok). Av latin appendix «til­heng, tillegg, appendiks, av appendere «hen­ge ved» som bygger på ad «til» + pendere «veie, henge» av usikker opprinnelse (C & Z, E & M).


    arachnoidea: den mellomste hinnen rundt hjernen. Se ordet hinne.


    arm: forlem hos mennesker og aper; gripe- eller bevegelseslem på visse dyr som for ek­sempel blekkspruten; del av redskap, ting eller lignende som minner om en arm som arm av en fjord. Av norrønt armr, avledet av germansk *arma-, som går tilbake til indo­europeisk *armo-, som selv er en avledning av *ar- «føye, passe, ordne». Denne roten er bevart i blant annet


    
      	latin armus «skulder(blad); overarm; bog (på dyr)», arma «våpen» (derav lånordene armé, armere, armada og alarm), ars, artis «dyktighet; håndverk, kunst; egenskap; prinsipp» (derav lånordet artist), inertus «treg, uvirksom» eller egentlig «mangel på dyktighet» (derav lånordene inert og inerti) og artus «ledd» (derav lånordet artikkel, artikulere og artikulasjon)


      	gresk harmós «ledd», derav lånordet har­moni


      	gresk árthron «ledd», derav lånordene artritt og artrose


      	ukrainsk rám’ja «skulder»


      	sanskrit īrmáh «arm, bog»

    


    I tillegg er det av flere etymologer foreslått følgende slektskap:


    
      	norrønt rím «rim, vers, beregning», derav norsk rim


      	latin ritus «sedvane, skikk», derav lånordene rite, ritus og ritual


      	gresk arithmós «tall», derav lånordene arit­metikk og logaritme

    


    (R & P, B & L, Nielsen, Kluge, E & M, Chantraine).


    arterie: pulsåre. Gjennom latin arteria av gresk artér – som likesom aorta – er avledet av aeírein «binde opp; løfte opp, henge opp» uten sikker etymologi (Onions, Kluge, Chantraine).


    atlas: ringvirvelen, øverste halsvirvel. Etter kjempen Atlas, hvis navn også har gitt atlas «kartsamling i bokform» (se dette ordet i ka­pitlet Universet og kloden).


    bak: (nå sjelden) rygg; bak(del). Av norrønt bak, avledet av germansk *baka- «rygg, bak(del)», som går tilbake til *bakan- og *bakōn- «steike, varme», som har gitt norsk bake og lånordet bacon. Det vil si at den før­ste betydningen av germansk *baka- har vært «steiking, stekt flesk, kjøtt» og seinere «rygg, bak(del)» (B & L, Barnhart, Kluge).


    barm: (kvinne)bryst. Av norrønt baðmr, som med påvirkning fra faðmr «favn», er avledet av germansk *barma-, som hører til indo­europeisk *bher- «bære (også et foster), brin­ge, løfte opp», som også er representert i norsk «bære». Det er mulig at det har skjedd en forskyving av betydning fra «den svangres mage eller skjød» til «bryst» (Nielsen).


    Begrepet «barm» går igjen i ord lånt fra andre språk som skal beskrive noe buet: golf «vid havbukt» av gresk kólpos «bukt» (opp­rinnelig «kne, barm») og bus «utbukning i seil eller not» som trolig er beslektet med nederlandsk boezem «barm».


    bart: skjegg på overleppa. Se dette ordet i ka­pitlet Frisyrer og kosmetikk.


    bein, ben: knokkel; ganglem. Av norrønt bein «knokkel, beinpipe» avledet av det ger­manske adjektivet *baina-. Formen ben er lånt fra dansk. Betydningen «ganglem» er yngre, på dansk først fra 1300-tallet. Det indoeuropeiske for «ganglem» er reflektert i fot (se ordet fot). Opprinnelse til det german­ske adjektivet *baina- er uklar. Det er fore­slått at det stammer fra indoeuropeisk *bheid- «kløve, spalte, slå», som vi også fin­ner igjen i det norske verbet bite. *Baina- kan opprinnelig ha betydd «avslått, spaltet» og ble brukt – sammen med indoeuropeiske *ost- «knokkel, bein» – for å beskrive beins­plinter og beinspisser brukt som våpen. Fra «avspaltet (knokkel)» har *baina- seinere fått betydningen «knokkel» generelt (B & L).


    
      Figur 3: Ord beslektet med norsk arm


      [image: 8851.jpg]


      Flere etymologer mener at arm kan være beslektet med rim (via norrønt rím «rim, vers, bereg­ning»), rite, ritus og ritual (via latin ritus «sedvane, skikk») og aritmetikk og logaritme (via gresk arithmós «tall»). Noen ord av latinsk eller gresk opprinnelse er kommet til norsk via mo­derne språk som fransk, spansk og italiensk.

    


    bekken: knokler (to hoftebein, korsbein, ha­lebein) som danner en ring om de fleste inn­vollene og binder sammen ryggsøylen med skjelettet i baklemmene. Se dette ordet i ka­pitlet Geografi.


    ben: se ordet bein.


    biceps: stor, tohodet bøyemuskel i overarm og lår. Latinsk lånord, som egentlig betyr «to­hodet», som bygger på bi- «to» + en avled­ning av caput «hode». Muskelen har to «ho­der» eller heftepunkter i skulderleddet. Etter samme mal har vi ordene triceps (egentlig «trehodet») og quadriceps (egentlig «fireho­det») (Bokmålsordboka, Katlev).


    blære: (luft)boble, tomrom i størknet masse, for eksempel væskefylt utposing av huden; poselignende organ, innretning, for eksempel galleblære, urinblære. Av norrønt blaðra, som hører til germansk *bhlē- «blåse (opp)» (som vi gjenfinner i norsk blåse, se dette ordet i kapitlet Meteorologi) + instrumentsu­ffikset -*drōn- (B & L, Nielsen).


    bronkie: luftveiene fra det stedet der luftrøret deler seg til de mindre endeforgreningene i lungene. Av latin bronchi, flertall av bron­chus, lånt fra gresk brónkhos «luftrør, hals», av usikker etymologi. Brónkhos er kanskje beslektet med bróxai «sluke, svelge» og brókhtos «hals, sluk» av dunkel opprinnelse (Barnhart, Rey, Beekes, Chantaine).


    brusk: 1. lyst, fast støtte- og bindevev som er mykere enn bein, og som kan gi litt etter, 2. organdel av brusk (1). Av norrønt brjósk, av germansk *bruska-, en avlydsform til *breuska- som kanskje er beslektet med norsk bryte (jamfør nederlandsk kraakbeen «brusk», av kraken «knekke, knase») (Niel­sen, Katlev, Wessén).


    bryn: kant, rand som skogsbryn; smal hårrand over øyet. Av norrønt brún, som gjennom en germansk form som kan være *brū-, går til­bake til indoeuropeisk *bhrū- «øyenbryn» og er beslektet med:


    
      	gælisk bruach


      	gresk ophrús


      	litauisk bruvìs


      	russisk brov’


      	sanskrit bhrúh

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Macbain, Mataso­vić, Fraenkel, Vasmer).


    bryst: kroppsdel mellom hals og mage; på kvinne: hver av to fettrike, rundaktige for­høyninger på framsiden av overkroppen som inneholder melkekjertlene. Dansk lånord, av gammeldansk bryst (den norrøne formen er brjóst), avledet av germansk *breusta-, som trolig skal settes sammen med middelhøytysk briustern «svulme opp». Den indoeuropeiske formen er *bhreus- «svulme, spire, vokse», som vi gjenfinner i walisisk bron «bryst» og brynn «haug; brystpanser», og russisk brjuk­ho «mage». Se også ordet brynje i kapitlet Det militære, (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Matasović, Vasmer).


    For alternative og nokså kreative familiære benevnelser av (kvinne)bryst, se boken til Helene Uri: Kroppsspråk – Om kropp og ord.


    Latin mamma betyr både «bryst, bryst­vorte» og «mor». Se også ordet sinus i dette kapitlet.


    buk: underliv, mageregion. Av norrønt búkr, av germansk *būka- av usikker etymologi, trolig avledet av roten *bū- «være, bli, hende; gro, vokse», som vi gjenfinner i norsk bo. Som Bjorvand & Lindeman påpeker, dreier det seg trolig om et opprinnelig abstrakt ord med mulige betydninger som «væren, eksis­tens, liv; vokster, vekst». Overgangen til den konkrete betydningen «underliv» er parallell med liv «det å leve» og «nedre delen av over­kroppen; noe som lever».


    byste: kvinnebarm. Se dette ordet i kapitlet Bildekunst og skulptur.


    cerebral: som gjelder hjernen. Av fransk cérébral, av latin cerebrum «hjerne», som kanskje er beslektet med norsk hjerne (se det­te ordet) (Kluge, Rey).


    clavicula: kravebein, nøkkelbein. Latinsk ord som også betyr «slyngtråd (på en plante)», diminutiv av clavis «nøkkel, slå», som også har gitt lånordet klaver (se dette ordet i kapit­let Musikk og dans) og fransk cheville «an­kel» (egentlig «liten slyngtråd på en plante») og clé, clef «nøkkel». Clavis er beslektet med latin claudere «låse» og trolig norsk slutte (se dette ordet i kapitlet Filosofi og logikk, (Rey, de Vaan).


    cortex, korteks: bark, for eksempel cortex cerebralis «hjernebarken med hjernens grå substans som inneholder nervecellene», cor­tex reni «nyrebarken», cortex suprarenalis «binyrebarken», cortex piriformis «hjerne­barken der luktesansen er lokalisert» (egent­lig «den pæreformete barken»), synscortex, hørselcortex, sensorisk cortex og motorisk cortex. Av cortex stammer norsk kork (se det­te ordet i kapitlet Planter og frukter) og kor­tison (se dette ordet i kapitlet Helse) (Niel­sen).


    diafragma: mellomgulv; membran; hinne; porøs skillevegg. Gjennom latin diaphragma av gresk diáphragma «skillevegg», avledet av diaphrássein «forskanse, sperre» som bygger på diá- «gjennom, imellom» + phrás­sein «innhegne, inneslutte» av ukjent opprin­nelse. På engelsk kan diaphragm også bety «pessar» (Barnhart, Beekes).


    dorsal: som tilhører eller angår ryggen; språ­klyd som artikuleres med tungeryggen. Av latin dorsum «rygg, åsrygg» av usikker opp­rinnelse, kanskje avledet av deorsum «ned­over», som bygger på de- «av» + vorsum, va­riant av adverbet versus, versum «i retning av, fram til, mot», av verbet vertere «vende», beslektet med norsk vorde «bli» (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord) (Rey).


    dura mater: den ytterste og tykke hinnen rundt hjernen. Se ordet hinne.


    drøvel: liten tapp som henger ned fra ganesei­let. Diminutiv av dråpe (se dette ordet i ka­pitlet Meteorologi). På latin heter det uvula, diminutiv av uva «drue» (Bokmålsordboka, Uri).


    emalje: glassaktig, oftest ugjennomtrengelig masse til overtrekk på metall; hardt stoff som dekker kronen på en tann. Av fransk émail, av frankisk *smalt og beslektet med norsk smelte (se dette ordet i kapitlet Fysikk) (Rey).


    falanks: enhver knokkel i fingrer eller tær. Se dette ordet i kapitlet Det militære.


    fang: rom mellom bryst og kne på person som sitter. Av norrønt fang og beslektet med norsk få (se dette ordet i kapitlet Mellommenneske­lige forhold).


    favn: rommet mellom utstrakte armer og brystet; lengdemål som tilsvarer 6 fot, i Nor­ge 1,882 m (egentlig avstanden mellom fin­gerspissene på to utstrakte armer); rommål, om ved til brensel: 1 favn = 2,4 m3. Av nor­rønt faðmr «favn; lengdemål; barm», avledet av germansk *faþ-ma- «det å omspenne med armene», som vi gjenfinner i engelsk fathom «favn(slengde)» og tysk Faden «tråd, garn». Den indoeuropeiske roten er *petǝ- «bre ut, folde ut», som utenom de germanske språke­ne har gitt:


    
      	latin patere «stå åpen, ligge tilgjengelig», derav lånordet patent, egentlig «åpent (brev)»


      	kanskje latin pandere «bre ut; utvide» og avledet passus «skritt» (se ordet passus i kapitlet Litteratur, scenekunst og film)


      	gresk petánnunai «bre ut», derav engelsk petal «blomsterblad»


      	litauisk petỹs «skulder»


      	avestisk paθana- «vid, bred»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge, Rey, E & M, Chantraine, Fraenkel).


    feminin: kvinnelig. Se dette ordet i kapitlet Psykologi.


    femur: lårben. Latinsk ord av usikker opprin­nelse (Barnhart).


    fiber: muskeltråd, nervetråd; trevl i plante­vev; tråd av organisk eller syntetisk stoff. Av latin fibra «trevl (på planter, også på innvol­ler, særlig på den ytterste randen på leveren)» av usikker opprinnelse (Kluge, de Vaan, E & M).


    fibula: den tynneste av de to lange knokler i leggen mellom ankelen og kneskjellet, og som ligner på en spenne. Latinsk ord som egentlig betyr «spenne, hekte, nål, bolt», som går tilbake til figere «feste» (jamfør norsk fik­se) og som kan være beslektet med norsk dike (se dette ordet i kapitlet Geografi) (R & P, Barnhart, E & M).


    finger: hver av de fem rørlige lemmene på hånden. Av norrønt fingr, avledet av ger­mansk *fingra- av usikker etymologi, kan­skje beslektet med norsk fange, som selv er avledet av verbet få (se dette ordet i kapitlet Mellommenneskelige forhold). Det er også foreslått at finger er beslektet med tallordet fem (se dette ordet i kapitlet Matematikk) (B & L, Nielsen, Kluge).


    Norsk har enkle og forståelige navn for fing­­rene: tommel (se dette ordet), pekefinger (eller slikkepott), langfinger, ringfinger og lillefinger. Bortsett fra tommelen, skiller de seg egentlig ikke fra de latinske navnene:


    
      	pollex «tommel» av usikker opprinnelse


      	index «pekefinger», av indicare «peke», beslektet med dicere «si, telle»


      	digitus medius, egentlig «midt-finger»


      	(digitus) an(n)ularius, egentlig «ring (fin­ger)»


      	digitus minimus, egentlig «lillefinger»

    


    For «lillefinger» bruker fransk auriculaire, avledet av latin auricula «øre», siden vi bru­ker den fingeren for å klø oss i øret.


    Finger inngår i en rekke uttrykk som Ikke røre en finger for noen (etter Matthias 23,4), Fingrene av fatet (kanskje av «Ta vekk fin­grene» hos Livius), Se gjennom fingrene (fra Luthers oversettelse av 3. Mosebok, 20,4), Stikke fingeren i jorda og lukte på hvor man er (inspirert av Holberg i Peder Paars: «I Fingren stikke maa i Jorden, lugte til, hvad Tid I lever i») (E & G, Vannebo). Finger­spitzgefühl for «fingerspisskjensle» er direkte lånt fra tysk.


    fjes: ansikt; ansiktsuttrykk; person. Av en­gelsk face, lånt fra latin facies «form, figur, ansikt», avledet av facere «gjøre», som også har gitt lånord som fakta, fasett og fasade. Facere er kanskje beslektet med norsk dom (se dette ordet i kapitlet Lov og forbrytelser) (Bokmålsordboka, Barnhart, E & M).


    follikkel: liten sekk- eller blæreformet dan­nelse, for eksempel lymfefollikkel. Av latin folliculus, diminutiv av follis «sekk», som hører til indoeuropeisk *bhlē- «blåse», som er bevart i norsk blåse (se dette ordet i kapit­let Meteorologi) (Watkins, B & L under «blå­se», Rey).


    fontanell: et ennå ikke forbeinet parti på et spedbarns hjerneskalle, som ligner på bekke­net til en fontene. Av latin fontanella, dimi­nutiv av fontana «kilde, fontene», avledet av fons, fontis «kilde», av usikker opprinnelse (Rey, E & M).


    fot: nederste del av ganglem, fotblad; lengde­mål. Av norrønt fótr, avledet av germansk *fōt-. Den indoeuropeiske formen *ped- er godt bevart i flere språk utenom de german­ske:


    
      	latin pes, pedis, derav fransk pied «fot» og lånordene pedal, pedikyr og pioner


      	gresk poús, podós, derav lånordene podium, polypp (egentlig «mangefotet») og tripod


      	walisisk is «under»


      	gallisk ades «fot»


      	litauisk pedà «fotspor» og pãdas «fotsåle»


      	russisk pód «jordgrunn, jordsmonn»


      	armensk otn «fot»


      	persisk pa «fot», som i lånordet pyjamas (egentlig «benklær»)


      	sanskrit pad- «fot», derav hindi pair «fot»


      	tokarisk A pe og tokarisk B pai «fot»


      	hettittisk pada «fot»

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Picoche, E & M, Chantraine, Matasović, Fraenkel, Vasmer, Horn, Turner).


    «Fot» inngår i målenheten fot, penge­systemene enkelmyntfot og dobbeltmyntfot og i begrep som bladfot, fjellfot, frierfot, fri­fot, krigsfot og reisefot.


    fregne: brun pigmentprikk i huden. Av nor­rønt freknóttr, som hører til indoeuropeisk *(s)preg- «bryte ut», som også er å se i latin spargere «strø, stenke, sprøyte» (Watkins, Nielsen, Barnhart).


    fure: rynke. Se dette ordet i kapitlet Land­bruk, jakt og fiske.


    gane: skillevegg mellom munn- og nesehu­len, munntak. Dansk lånord – som likesom norsk gan «fiskegjeller, fiskeinnvoller» og å gane «ta (deler av) gjeller og innvoller ut av fisk, sløye», og nynorsk gine «være utett, ga­pe, glo» – er beslektet med norrønt gan «gap, skrik» av germansk opprinnelse. Den indoeu­ropeiske roten er *ghāi- «gape, være åpen», som også foreligger i:


    
      	norsk gape


      	latin hiare «gape, stå åpen», derav lånordet hiatus «sammenstøt av to vokaler som ikke danner diftong»


      	gresk khános «åpen, gapende munn»


      	russisk zínut’ «åpne munnen, gape»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Chantraine, Vas­mer).


    ganglion: samling av nerveceller, innenfor eller utenfor sentralnervesystemet; (væske­fylt) fortykning på en sene. Av gresk gan­glíon «svulst (på en sene)». Det var den gres­ke legen Galen (ca. 130–200 e.Kr.) som først brukte dette ordet om nerveceller samlet som et nøste (Barnhart, Kluge, Chantraine, Haubrich).


    genital: som gjelder kjønnsorganene. Av latin genitalis «kjønnslig», avledet av genus «kjønn» og beslektet med norsk kjønn (se dette ordet).


    glans: penishodet. Latinsk lånord som betyr «eikenøtt» og deretter om noe som minnet om formen til eikenøtter som «slyngers kule av bly» og «penishode». Glans stammer fra indoeuropeisk *gwele- «eikenøtt», som også er reflektert i gresk bálanos, litauisk gìle og armensk kalin (Watkins, Rey, E & M, Chantraine, Fraenkel).


    gom, gomme: tannkjøtt, gane. Av norrønt gómr, gómi, avledet av germansk *gōma-, *gōman, som gjennom indoeuropeisk *ghēu- «gape, gjespe» trolig er beslektet med latvisk gãmurs «strupehode, luftrør» og kanskje med gresk khásma «gapende åpning» og kháos «tomt rom, umåtelig rom; gap; luftrom, ete­ren, atmosfære, himmelrom», som også har gitt lånordene kaos, kaotisk og gas (se sist­nevnte ord i kapitlet Fysikk) (Watkins, B & L, Kluge, Beekes, Chantraine).


    gonade: kjønnskjertel. Av nylatin gonas, av­ledet av gresk goné «frø», som er beslektet med norsk kjønn (se dette ordet) (B & L un­der «kjønn», Barnhart, Chantraine).


    hake: forreste del av ansiktet nedenfor mun­nen. Av norrønt haka, avledet av urnordisk *hakōn-, av en stammevariant av *hakan-, som har gitt norsk hake «krok» (se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri) (B & L).


    hals: legemsdel mellom hode og kropp; svelg, strupe; smal og lav forbindelse mellom to fjell osv. Av norrønt hals, av germansk *hál­sa- av omdiskutert opprinnelse. Det finnes ikke noe felles indoeuropeisk ord for «hals». Germansk *hálsa-, som sammenlignes med latin collum «hals», kan gå tilbake til den indoeuropeiske roten *kel- «rage opp» (som vi gjenfinner i norsk holme og kanskje hauld), eller til roten *kwel- «dreie, bevege seg» (som vi gjenfinner i norsk hjul) (Wat­kins, B & L, Nielsen, Kluge, E & M).


    hammer: det ytterste av de tre små beina i mellomøret hvis form minner om verktøyet. Se dette ordet i kapitlet Geografi.


    hand, hånd: ytterste delen av armen hos mennesker og aper. Formen hånd er trolig lånt fra dansk. Av norrønt hǫnd «hand, arm», av germansk *handu-, som trolig er avledet av *hénþan- «gripe, ta». Det vil si at ordet opprinnelig skal ha betydd «(den) gripende». *Hénþan- er uten sikker etymologi. Vi gjen­finner hand i en rekke ord som handel, hand­le, mishandle, handling, handbak, handskrift, handtak, handtere, handverk, hendel, hende (egentlig «berøre med handen»), hendelse og håndkle (B & L, Nielsen, Kluge).


    «Hand» inngår i uttrykk som Legge siste hand på verket lånt fra latin, Leve fra hand til munn (allerede brukt av Erasmus av Rot­terdam, men kan være eldre), Være noens høyre hand (eldgammelt uttrykk som finnes i blant annet Bibelen der Jesus «sitter ved Guds høyre hand», Markus 16,19 ), Handen på hjertet (trolig fra en gammel skikk der man uttrykte fredelig hensikt og ikke tenkte å bruke våpen, og seinere uttrykk for opprik­tighet under edsavleggelse) (E & G).


    Det germanske ordet for «hand» *mundō- finner vi igjen i norsk myndig (se dette ordet i kapitlet Lov og forbrytelser), mens latin manus «hånd» i lånordet manuell (se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri), og gresk kheír «hånd» i lånordet kirurg (se dette ordet i kapitlet Helse).


    hase: på hovdyr: leddforbindelsen mellom underlår og fotrot; på mennesker: baksiden av kneet, knehase. Trolig lån fra middelned­erlandsk hasen, som sannsynligvis er en sam­mensetning som svarer til norrønt hásin «hælsene», som bygger på há- «hæl» + sin «sene». Se ordene hæl og sene (B & L).


    haus: hjerneskalle, hodeskalle, skolt; fjellknatt. Av norrønt hauss, av germansk *háusa- , som kan gå tilbake til indoeuro­peisk *(s)keu- «dekke, innhylle», som også er reflektert i norsk :


    
      	norsk hud (se dette ordet) og skur «mindre uthus eller tilbygg» og kanskje hus


      	litauisk káusas «hjerneskalle, musling­­skall»


      	sanskrit kóśah «beholder, kiste»

    


    (Watkins, B & L, Hellquist, Fraenkel).


    herd: skulder. Av norrønt herðr, avledet av germansk *hardijó-, som kanskje er beslektet med norsk hard (se dette ordet i kapitlet Menneskelige egenskaper) (B & L).


    hinne: tynn hudlignende dannelse (oftest som beskyttelse omkring et organ); tynt belegg, overtrekk over noe, snerk. Av norrønt hinna, som gjennom germansk *hinnōn-, *hennōn- går tilbake til indoeuropeisk *(s)kend- «hud», som vi gjenfinner i walisisk cen(n). En be­slektet form har gitt norsk skinn (se dette ordet) (Pokorny s. 929, B & L, Nielsen, Wes­sén, Matasović).


    Hjernen er beskyttet gjennom tre hinner. Ytterst ligger den tykke dura mater, som på latin betyr «hard mor». Det er egentlig en litt klønete oversettelse fra arabisk umm al-dimágh as-śafíqah, som bokstavelig betyr «tykk mor av hjernen» (på arabisk blir ordene «mor», «far» og «sønn» ofte brukt for å vise at ting er relatert). Jeg synes at det hadde vært enklere med en oversettelse i retning av «den tykke delen, beskyttelsen, hinnen».


    Innerst har vi den tynne pia mater eller egentlig på latin «from mor», som på en uheldig måte oversetter fra arabisk umm al-dimágh al-raqíqah «den tynne mor av hjer­nen», der raqíqah betyr «tynn», men også «nådig, from». Her kunne man valgt en over­settelse som «den tynne delen, beskyttelsen, hinnen».


    Mellom dura mater og pia mater har vi arachnoidea, som egentlig betyr «edder­kopplignende» fordi hinnen ligner et spindel­vev. Arachnoidea er lånt fra gresk arakhnoe­idés, avledet av arákhne «edderkopp(vev)», som vi finner igjen i fremmedordet arakno­fobi «redsel for edderkopper». Begrepet arachnoidea ble først brukt av den greske kirurgen og anatomen Herophilus (325–280 f.Kr.) (Klein).


    hippocampus: en struktur medialt i tinning­­lappen i storehjernen, som har funksjoner knyttet til hukommelse og romlig oriente­ring. Latinsk ord som egentlig betyr «sjø­hest», på grunn av utseendet til denne delen av hjernen. Latin hippocampus er lånt av gresk hippókampos, som bygger på híppos «hest» (beslektet med norsk hest) + kámpos «sjømonster» (Klein, Haubrich).:


    histologi: læren om oppbygningen av vevene i kroppen, mikroskopisk anatomi. Nydannet ord som bygger på gresk histós «skipmast; vevbom; vev» + -logía «lære, samling». Før­steledd er beslektet med norsk stå (se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og akti­viteter), og andreledd er avledet av lógos «ord, tale, fornuft», som også har gitt lånordet logikk (se dette ordet i kapitlet Filo­sofi og logikk) (Klein, Beekes).


    hjerne: den delen av sentralnervesystemet som ligger i hodeskallen. Av norrønt hjarni, av germansk *herznán- og beslektet med norsk isse og trolig også horn. Til grunn har vi indoeuropeisk *ker- «horn, hode, skalle», som uten de germanske språkene er bevart i latin cerebrum «hjerne» (derav lånordet cere­bral) og gresk kára «hode» og kanskje kraníon «kranium» (derav lånordet kranium) (Watkins, B & L, Nielsen, Kluge, E & M).


    Det greske ordet for «hjerne» er enképhalos, som har gitt lånordet encefalitt for «hjernebe­tennelse» (se dette ordet i kapitlet Helse).


    hjerte: knyttnevestor hul muskel i blodkar­systemet som pumper blodet rundt i kroppen; tenkt som sete for livsfunksjonene, følelser, sinnstilstander. Av norrønt hjarta, som gjen­nom germansk *hertōn- går tilbake til indo­europeisk *kerd- «hjerte», som også er å se i:


    
      	latin cor, cordis «hjerte», derav lånordene kordial, kurasje, akkord, akkordere, kon­kordat og rekord


      	gresk kardía «hjerte», derav lånord som kardiolog, kardialgi og takykardi


      	gælisk cridhe «hjerte»


      	walisisk craidd «hjerte, senter»


      	litauisk širdìs «hjerte»


      	russisk sérdce «hjerte»


      	sanskrit hrd-, hrdaya- «hjerte», derav hindi hiyā, singalesisk la-ya «hjerte, mot, bryst» og romani yilo «hjerte, ånd, sinnelag»


      	hettittisk ker, kardi- «hjerte»

    


    (Watkins, B & L, Kluge, E & M, Chantraine, Vasmer, Matasović, Macbain, Derksen,Vas­mer, Turner).


    I flere sivilisasjoner forbindes hjertet med fø­lelser, glede, sorg, kjærlighet og forståelse. Tidligere i Europa kunne hjerte også være stedet for mot. «Har du hjerte?» blir den kas­tiljanske krigeren Rodrigo spurt i skuespillet Le Cid av Corneille (1606–1684). Det betyd­de «har du mot?» og ikke «har du følelser?». Det bemerkes at hjertet ikke var knyttet til noen presis symbolikk i mytologien til oldti­dens Hellas og Roma. Romerne mente imid­lertid at hjertet var sete for dømmekraft og hukommelse, derav lånordet rekord, avledet av latin recordari «minnes, huske», som byg­ger på re- «igjen, tilbake» + cor, cordis «hjer­te» (E & M, Tresidder, Cooper, E & G).


    «Hjerte» inngår i mange uttrykk, som:


    
      	Et glad hjerte er et stadig gjestebud (etter en eldre versjon av Salomos ordspråk 15,15, som nå lyder «den som er gladlynt, har stadig fest»)


      	Et hjerte av stein (etter Ezekiel 11,19 «Jeg vil ha steinhjertet ut av kroppens deres og gi dem et kjøtthjerte isteden»)


      	Stjele noens hjerte (etter Andre Samuelsbok­ «på den måten stjal han (Absalon) israelittenes hjerte»)


      	Ha hjertet opp i halsen (kanskje fra en eldre versjon av Job 37,1 «Ja, over dette forfærdes mit Hjerte og farer op fra sit Sted»)

    


    (E & G)


    I den humorale patologien til Galenos produ­serte hjertet blod. En overproduksjon førte til sangvinsk temperament, det vil si at en var glad, optimistisk og lett til sinns.


    hode: øverste del av kroppen hos mennesker, og dyr med hjerne, høyere sanseorganer, munn og åpning til luftveiene. En køben­havnsk form av dansk hoved. Den norrøne formen er hǫfuð, av germansk *habudá-, be­slektet med:


    
      	latin caput «hode», som vi gjenfinner i en rekke lånord som biceps, capo, kapital, kapp, kapittel, kapitél, kapitulere, kaptein, kaputt (egentlig «slå en kollbøtte»), kadett (se dette ordet i kapitlet Det militære) og sjef


      	sanskrit kapálam «skål, fat, kopp; skalle», derav singalesisk kabala «skalle, (skil­padde)skjell»

    


    Den indoeuropeiske formen er *kaput-, hvis roten kan være *kap- «fatte, gripe; inneholde, romme», som er bevart i latin capere «gripe» og de norske verbene heve og ha (se sistnevn­te ord i kapitlet Noen øvrige ord) (Watkins, B & L, Nielsen, Onions, Rey, E & M, Turner, Geiger).


    Latin hadde etter hvert et annet ord for «hode», testa «skjell, ryggskjold til en skil­padde» og seinere «leirkrukke» og til slutt gjennom en humoristisk sammenligning «hodeskall, hode». Vi finner igjen testa i ordet «hode» på italiensk og spansk testa og på fransk tête, og på norsk lånordet tet. En variant av testa er latin testum «lokk for leir­krukke», som gjennom fransk og engelsk har gitt lånordet test (se dette ordet i kapitlet Psy­kologi).


    I boken Kroppsspråk – om kropp og ord lister Helene Uri opp en rekke ofte humoris­tiske synonymer for hode: bolle, boks, bøtte, egg, fotball, globus, haus, hjernecellefengsel, hue, intelligensbank, IQ-loft, knapp, knoll, knott, kokos, kokosnøtt, kuppel, kålrabi, nøtt, planet, potte, pære, skalle, skolt, topp, topp­­knott, topplokk og øverste etasje. Norsk har lånt -kopp fra tysk Kopf «hode», som inngår i ord som masekopp, rotekopp, tullekopp og tøysekopp. Kopf går likesom norsk kopp til­bake til latin cuppa «beger» (se mer under ordet kopp i kapitlet Husets innredning og utstyr).


    
      Figur 4: Ord beslektet med norsk hjerte.


      [image: 8862.jpg]


      Norsk har lånt fra fransk eller engelsk ord som akkord eller rekord, som bygger på latin cor, cordis «hjerte».

    


    Mange uttrykk er knyttet til hodet, for eksempel som henge med hodet (etter Jesaja 58,5), la noe vokse seg over hodet (etter Esras bok 9,6), legge hodet i bløt (etter Lud­vig Holbergs bok Jacob von Tyboe), stikke hodet i løvens gap (etter en fabel av Aiso­pos), kreve ens hode på et fat (etter Matt 14,8 og Mark 6,25) og legge hodet på blokka som i middelalderen betydde «legge hodet på ska­fottet for å bli henrettet» og nå «legge seg åpen for kritikk» (E & G, Vannebo).


    hofte: område rundt hvert hofteledd. Av mid­dellavtysk hüft(e), hufte, som går tilbake til germansk *hupi- uten sikker etymologi (B & L).


    hud: det ytre dekke på dyre- eller menneske­kropp, skinn. Av norrønt húð, avledet av ger­mansk *hūdí-, som forbindes med:


    
      	latin cutis «hud»


      	gresk kútos «hulning, hvelv, celle; beger, krukke; hylster, hud», derav prefikset cyto- som i lånordet cytologi «cellelære»


      	gresk skútos «bearbeidet hud, skinn»


      	litauisk kiátas «skall, hylster, kapsel»

    


    Den opprinnelige betydningen kan ha vært «skall, hylster» og den indoeuropeiske roten *(s)keu- «dekke, innhylle», som er bevart i norsk skur, haus og hus (Watkins, B & L, Ni­elsen, Barnhart, Kluge).


    humerus: den store knokkelen i overarmen. Latinsk ord som kan gå tilbake til indoeuro­peisk *om(e)so- «skulder», *omso- og som vi gjenfinner i gresk ómos «arm», armensk us «skulder», sanskrit ámsah- «skulder» og tro­lig også norsk ås «avlangt høydedrag» (se ordet ås i kapitlet Geografi) (Watkins, B & L under «ås», Nielsen, E & M, Chantraine).hymen: jomfruhinne. Av gresk humén «ritu­elt skrik fra bryllup», avledet av huménaios «bryllupssang, bryllup, den greske guden for ekteskap» av omdiskutert opprinnelse. Det er blant annet foreslått at ordet egentlig er det samme som gresk humén «hinne», eller at det er beslektet med húmnos «sang, hymne, dikt» (derav lånordet hymne) (Chantraine).


    hypofyse: kjertel på undersiden av hjernen som utskiller viktige hormoner for vekst og kjønnsmodning. Nydannet ord av gresk hupó «under» + phúsis «vekst, natur» (se ordet fy­sikk i kapitlet Fysikk) (Katlev).


    hypothalamus: nervesentrum under tha­lamus mellom de to hjernehalvdelene, som veier bare cirka 4 gram, men som er viktig blant annet for følelser, regulering av krop­pens temperatur og væskebalanse, matlyst, fett- og karbohydratomsetning, søvn og kjønnsdrift. Nydannet ord skapt i 1896 av de tyske anatomene W. His og Waldeyer-Harz, av gresk húpothalamos, som bygger på hupó «under» + thalámos «husets indre rom; so­vekammer for ektefeller» (se ordet thalamus) (Barnhart, Rey, SNL). :


    hæl: den bakerste delen av fotsålen, en skoså­le eller en strømpe. Av norrønt hæll, av ger­mansk *hánhila(n)- avledet av *hánha-, som også har gitt norrønt há- som i hámót «ankel­ledd» og hásin «hælsene» (jamfør norsk hase «baksiden av kneet, knehase»). Den indoeu­ropeiske formen er *kenk- «knehase, hæl», som er bevart i litauisk kenklẽ «knehase» (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Fraen­kel).


    Vi finner igjen hæl i ordet akilleshæl «ømt punkt, sårbart punkt, svakhet», oppkalt etter den greske helten Akilles i Iliaden, som var usårlig – bortsett fra i hælen der han ble holdt – etter at moren dyppet ham i elven Styx. Det har også inspirert ordet akillessene «kraftig sene som går fra leggmusklene til hælbei­net».


    hånd: se ordet hand.


    håndbak: oversiden av hånden, motsats av håndflate; styrkeprøve der det gjelder å pres­se motstanderens håndbak i bordplata. Ord som bygger på hånd + norrønt bak «rygg» (Guttu, Bokmålsordboka).


    hår: hårvekst, oftest om hodehår. Se dette ordet i kapitlet Frisyre og kosmetikk.


    innvoll: organ i bryst- og bukhulen. Av nor­rønt innyfli, innifli, innylfi «innvoller», av germansk *innublia-. Førsteledd er «inn» og andreledd kanskje beslektet med norrønt afl «avl» og afli «styrke», eller med indoeuro­peisk *ep-, en avlydsform til *op- «arbeide» (som vi gjenfinner i latin opus «verk» og norsk evne (se dette ordet i kapitlet Menneskelige egenskaper). Den opprinnelige betydningen kan ha vært «det indre arbeide» og siktet på virksomheten i hjerte, lunger eller mage (Nielsen).


    insulin: hormon som er med og regulerer stoffskiftet i kroppen og brukes som middel mot sukkersyke. Se dette ordet i kapitlet Bio­logi.


    iris: regnbuehinne (i øyet); planteslekt i sverdliljefamilien. Gjennom latin av gresk Íris, Íridos, navnet på gudenes kvinnelig bud­bringer som åpenbarte seg som en regnbue. Ordet fikk også betydningen «regnbue; den fargede delen av øyet; en slags fargerik blomst» og har inspirert til navnet på grunn­stoffet iridium. Íris kan være avledet av indo­europeisk *wei-, *weiǝ- «dreie, tvinne, bøye», som vi gjenfinner i norsk vidje (se det­te ordet i kapitlet Planter og frukter) (Wat­kins, Rey, Chantraine).


    isse: øverste del av hodeskallen. Dansk lånord. Den norrøne formen er hjasse, hjarsi, av germansk *hérsan- og beslektet med norsk hjerne (se dette ordet) (B & L, Niel­sen).


    jeksel: hver av de tennene som sitter innenfor hjørnetennene. Av norrønt jaxl av meget usikker opprinnelse, kanskje det gjennom germansk *ehsla- hører til den indoeuro­peiske roten *ek- «spise». Det er også fore­slått at jaxl kan være beslektet med norrønt ǫxl «aksel, skulder» og ǫxull «aksling, hjul­aksel». Det vil si at jaxl kan opprinnelig ha betydd «(liten) aksling, bolt, nagle, stift» og seinere «jeksel» (de Vries, B & L, Hellquist under «oxeltand»).


    kapillar: hårrør, hårkar. Av latin capillus «hår» uten kjent etymologi, som også har gitt lånordet kapillær «som ligner hårrør eller foregår med hårrør» og ordet «hår» på itali­ensk capello og fransk cheveu (Rey, C & Z, E & M).


    keive: venstre hånd. Avledet av adjektivet keiv «skjev, vridd, vrang», som gjennom ger­mansk *kai- trolig går tilbake til indoeuro­peisk *goy-. Se også ordet keik i kapitlet Noen øvrige ord, (B & L).


    kinn: hver av de to sideflatene i ansiktet; sær­lig i stedsnavn: bratt fjellside. Av norrønt kinn, avledet av germansk *kenuz-, som stammer fra indoeuropeisk *genu- «kinn», og som forekommer i flere språk utenom de ger­manske:


    
      	latin gena «kinn» og genuini «jeksler»


      	gresk génus «kjeve»


      	walisisk gen «kjeve, hake»


      	sanskrit hánu-s «kjeveben»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, E & M, Chantrain­­e, Matasović).


    kjake: kjeve; kinn. Av urnordisk *kekan- og beslektet med lavtysk kake, keke «tannkjøtt, svelg» (Bokmålsordboka, Hellquist).


    kjeft: munn. Av norrønt kǫptr, kjaptr, som gjennom germansk *kefuta-, *kebuta- kan gå tilbake til indoeuropeisk *gep(h)-, *gebh- «kjeve, munn, ete», som muligens hører til *gyeu-, *geu- «tygge», som har gitt norsk tygge (se dette ordet i kapitlet Kroppens funk­sjoner og aktiviteter) (Watkins, Nielsen).


    kjertel: organ i kroppen som har evne til å skille ut visse stoffer. Egentlig et diminutiv med betydning «liten knute», som gjennom germansk *kert- hører til indoeuropeisk *g(e)r- «dreie, sno». Blant beslektede norske ord finner vi kart, karm og krans (Nielsen, Katlev, Hellquist).


    kjeve: hver av de to framstående delene som tennene sitter i, og som avgrenser munnhu­len. Kanskje avledet av middellavtysk kebe «kjeveben, kjeve, gjelle» og beslektet med kjake og kjeft (Bokmålsordboka, Nielsen).


    Det norrøne ordet kjalki «kjeve(bein)» fikk også betydningen kjelke på grunn av en viss likhet i formen mellom underkjeven og mei­ene på en kjelke (se mer om ordet kjelke i kapitlet Landreiser).


    kjønn: sexus, art, menneskegruppe (organis­mer) som enten har hankjønns- eller hun­kjønnsegenskaper. Av norrønt kyn «kjønn, ætt, avkom; art, slag» avledet av germansk *kunja- og beslektet med flere ord på ger­manske språk:


    
      	norrønt kundr «sønn, ætling», kind «ætt, avkom», kyndi «egenskap, art» (derav norsk kynde «natur; naturlig egenskap» og kynne «sinnelag») og konungr, kongr, kungr «konge» (derav norsk konge, som egentlig betyr «mann, sønn av fornem ætt»)


      	tysk Kind og nederlandsk kind «barn»


      	engelsk kin «slekt», substantivet kind «slag, art» og adjektivet kind «vennlig» (opprinnelig «medfødt, innfødt, som hører til slekten»)

    


    Den indoeuropeiske roten er *genǝ-, *gen-«føde, avle», som er bevart i latin gignere «avle, frambringe», et verb med mange av­ledninger på latin, norsk og andre språk:


    
      	lånordene benign (med førsteledd bene «bra; godt, vel») og malign (med førsteledd malus «dårlig, ond»)


      	latin genitor «den som avler», derav itali­ensk genitore «forelder»


      	latin genus, generis «fødsel, avkom, ætt, art, rase», derav lånordene genus, genitiv, genital, sjanger, generere, generasjon, generator, genuin (egentlig «medfødt, ekte»), sjenerøs (egentlig «av god ætt, med edle følelser»), generell «som hører til slekten, alminnelig», general (egentlig «alminnelig leder»)


      	latin genius «en ånd som følger mennesket fra morslivet til døden», derav lånordene genius, geni og genial


      	latin gens, gentis «slekt, familie, folk», derav lånordene gendarm (egentlig «bevæpnet folk»), gentil (egentlig «som til­hører en viss (god) familie») og via engelsk gentleman, og fransk gens «folk» og néant «intet» (egentlig «ikke noe folk»)


      	latin natus «født», derav lånordene nativi­tet, natur, nasjon, agnat, kognat, og naiv, det franske fornavnet René, Renée (egent­lig «gjenfødt»), og spansk navidad «fød­sel» og «jul» (egentlig «(Kristi) fødsel»)


      	latin ingenium «det medfødte, begavelse, oppfinnelsesevne», derav lånordet ingeniør og engelsk engine «maskin»


      	latin ingenuus «medfødt, naturlig; fribåren; høysinnet, ærlig», derav lånordet ingenue «(teaterrolle som) uskyldig, naiv ung pike» og engelsk indigenous «innfødt»


      	latin germen «brodd, spire, knupp; avkom», derav engelsk germ «kim, spire»


      	latin germanus «av (samme) ætt; ekte, naturlig», derav spansk hermano «bror» og hermana «søster» (se mer om germanus under ordet bror i kapitlet Livet og slekten)

    


    Den indoeuropeiske roten *genǝ-, *gen- «fø­de, avle» forekommer også i


    
      	gresk gennán «skape, frambringe», derav genés «født» og lånordet gen


      	gresk génos «slekt, art», derav lånordene genealogi, homogen, hydrogen, patogen og fornavnene Eugen, Eugenie (egentlig «av god slekt, adelig»)


      	gresk gónos «sæd», derav lånordene gono­kokk (egentlig «sædkjerne») og gonoré (egentlig «sæduttømming»)


      	gresk génesis «opprinnelse», derav lånordene genesis, genese og genetikk


      	walisisk geni «være født»


      	litauisk gentis «slektning»


      	kanskje russisk zjat’ «svigersønn»


      	armensk cin «fødsel»


      	sanskrit jánas «slekt» og jánati «avler, føder»

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine, Fraenkel, Vasmer, Wade).


    klitoris: særlig følsomt lite organ i de ytre kvinnelige kjønnsorganer. Av gresk kleítoris, avledet av kleíein «lukke, omslutte» (Klein, Rey, Chantraine).


    kne: leddforbindelsen mellom lår og legg; krapp sving på fjord, elv, dal og lignende; smal bergrygg. Av norrønt kné, som gjennom germansk *knewa- stammer fra indoeuro­peisk *genu- «kne; vinkel», som har gitt ordet «kne» på flere språk utenom de ger­manske:


    
      	latin genu, derav fransk genou og italiensk ginocchio


      	gresk gónu


      	walisisk (pen)glin


      	armensk cunr


      	sanskrit jánu, derav singalesisk dana


      	tokarisk A kanwen og tokarisk B kenīne


      	hettittisk genu

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, C & Z, E & M, Chantraine, Matasović, Turner, Gei­ger).


    Opprinnelsen til navnene til byene Genève i Sveits og Genova i Italia er usikker, kanskje de går tilbake til indoeuropeisk *genu- «kne; vinkel», og viser til fjellenes eller kystens krumming (Room PW, D & M, QMPS & R).


    knokkel: hvert av de bein som danner skjelet­tet. Av middellavtysk knokel, knökel, beslek­tet med norrønt knykill «liten knute, forhøy­ning». Knokel, knökel er egentlig et diminu­tiv av middellavtysk knoke, som på norsk har gitt knoke «framstående del av skjelett, knu­te mellom ledd» og er beslektet med norrønt knjúkr «rund fjelltopp, nut». Den videre ana­lysen er omstridt. Den indoeuropeiske roten kan være *gen- «trykke sammen, noe sam­mentrykt» (Nielsen, Barnhart, Pfeifer), eller *genu- «kne; vinkel» (Kluge). Se også ordet knuge i kapitlet Kroppens funksjoner og akti­viteter.


    kodd: se ordet kødd, kodd i kapitlet Banning,


    korpus: legeme, kropp; innsamlet materiale. Av latin corpus «legeme», som kanskje stam­mer fra indoeuropeisk *kwrep- «kropp, skik­kelse», som også er reflektert i sanskrit krpá «skikkelse, skjønnhet». Av corpus er avledet lånord som korps, korpulent, korporasjon, inkorporere og korset (Watkins, Katlev, Barnhart, E & M).


    Latin corpus har på engelsk corpse fått en litt annen betydning: «lik». Det er et ord som utlendinger har gjort noen feil med, som å si til en dame you have a beautiful corpse, eller norske elever som stolt nevner at de play in a corpse.


    korteks: Se ordet cortex.


    kranium: hodeskalle. Gjennom latin av gresk kraníon, som kanskje er beslektet med norsk hjerne (se dette ordet) (B & L, Nielsen, Klu­ge, E & M).


    kropp: legeme; skrog. Av norrønt kroppr, av germansk *kruppa- «kul, bule, klump», som også har gitt gammelengelsk cropp «klase, bunt, fuglekro», engelsk crop «avling, grøde; fuglekro», tysk Kropf «krås, struma» og lånordet croupier (se dette ordet i kapitlet Spill og leker) (B & L, Barnhart, Kluge, Rey).


    kuse: ytre kvinnelige kjønnsorganer, vulva; fille, granbar rundt minebor for å hindre skvett. Likesom kusma, er ordet av germansk opprinnelse og egentlig betyr «noe oppsvul­met» (Bokmålsordboka).


    kverk: strupe, hals. Av norrønt kverk, avledet av germansk *kwerkō- «strupe, svelg», trolig opprinnelig et lydord. Verbet kverke «kvele, drepe, gjøre ende på» er avledet av kverk (B & L).


    kvinnelig: som gjelder kvinner, som er kvin­ne. Se ordet kvinne i kapitlet Livet og slekten.


    kødd, kodd: testikkel; skjellsord. Se dette ordet i kapitlet Banning.


    larynks: strupehode. Av gresk lárunx, lárungos «strupe» av usikker opprinnelse, kanskje oppstått av en sammenblanding mel­lom laimós «strupe, hals» og phárunx «svelg» (Barnhart, Chantraine).


    ledd: forbindelse mellom to eller flere kno­kler; forbindelse mellom segmenter i krop­pen hos visse laverestående dyr; bevegelig del av en maskin; enkelt del av en helhet osv. Av norrønt liðr, avledet av germansk *líþu- «(ved hjelp av ledd) bevegelig kroppsdel». Der inngår roten *li- «bøye, bevege», som vi gjenfinner i lem og adjektivet ledig «bøyelig, smidig, myk, fri, ubundet, ikke opptatt» (B & L, Nielsen, Hellquist, Kluge).


    legeme: menneske- eller dyrekropp, organis­me; gjenstand. Av norrønt lík(h)ami, av ger­mansk *lika-hami-, der førsteledd *leika- «kropp, skikkelse» har gitt norsk lik (se dette ordet i kapitlet Livet og slekten) og and­re­ledd norsk ham «ytre kroppsdekke (hud, fjær- eller hårdrakt) som skifter til bestemte årsti­der» (se ordet ham i kapitlet Pattedyr) (B & L, Nielsen, Hellquist, Kluge).


    legg: parti mellom kne og ankel. Av norrønt leggr, som kan opprinnelig ha betydd «ek­stremitet» (jamfør handleggr «arm, under­arm» og fótleggr «legg»). Den videre analy­sen er usikker. Det er foreslått at det hører til den indoeuropeiske roten *legh- «ligge», som på norsk har gitt ligg og legge, og sam­mensatte ord som tverrligger og utligger som er gjenstander med en viss utstrekning. En­gelsk leg er lånt fra nordisk (B & L).


    lem: bevegelig kroppsdel, særlig om arm og bein. Av norrønt limr, avledet av germansk *limu-, som også har gitt norsk lime «lang­skaftet feiekost». I *limu- har vi roten *li- «bøye, bevege», som er reflektert i norsk ledd (se dette ordet) (B & L, Nielsen, Hellquist).


    Lem er å finne i flere sammensatt ord: med­lem, fattiglem og menighetslem.


    lend: del av ryggen som ligger mellom bryst­kassen og hoftebeinet, hofteparti. Av norrønt lend, avledet av germansk *landijō-, hvis be­slektede former er:


    
      	*landinō-, derav «nyre» på tysk Lende og nederlandsk lende


      	*lund-, derav norrønt lund «måte, lynne, sinnelag» og det norske suffikset -lunde som i ingenlunde og noenlunde. Det vil si at delen av kroppen er blitt oppfattet som senter for følelser og karaktertrekk

    


    Lend kan videre gjennom indoeuropeisk *lendh- «lend» være beslektet med latin lum­bus «lend» (derav lånordet lumbago) og rus­sisk ljádveja «lend, nyre» (Watkins, de Vries, B & L, Nielsen, Pfeifer, PD & Q, E & M, Vasmer).


    lepe: nedhengende tunge eller flik. Samme opprinnelse som leppe (se dette ordet).


    leppe: hver av de to kjøttfoldene omkring munnåpningen hos mennesker og pattedyr. Beslektet med labb «fot på (klo)dyr» og lapp «stykke av tøy, skinn eller lignende», som går tilbake til germansk *lepjōn- og trolig er be­slektet med latin labium «leppe» (jamfør lånordet labial «som blir uttalt med leppe­ne»). Den indoeuropeiske roten kan være *leb- «slikke; leppe» (Watkins, Nielsen, Barnhart, Kluge).


    lever: stor kjertel som skiller ut galle. Av nor­rønt lifr, avledet av en germansk form som mest trolig er *lib(a)ró-, av usikker opprin­nelse. Flere etymologer har tenkt at det ger­manske ordet kunne opprinnelig ha betydd «den fetede» og være beslektet med gresk lípos «fett». Grunnen til denne hypotesen er at de romanske språkenes ord for «lever» (italiensk fegato, spansk higado, fransk foie) stammer fra latin ficatum, av iecur ficatum «lever (fetet opp) med fiken», som bygger på iecur «lever» + ficus, figatum «fiken». Det viser til den tidlige praksisen av å tvangsfore gjess med fiken for å produsere delikatessen gåselever. (B & L, Barnhart, Onions, Kluge, B & W, C & Z).


    I den humorale patologien til Galenos ble det påstått at et overskudd av gul galle produ­sert av leveren var årsaken til kolerisk tempe­rant (se ordet koleriker i kapitlet Psykologi). Denne gamle oppfatningen av leverens inn­virkning på humøret gjenspeiles i uttrykket som Tale (fritt) fra leveren. Av lever er avle­det levre «størkne», fordi størknet blod har samme farge som lever.


    ligament: leddbånd, sene. Av latin ligamen­tum, avledet av ligare «binde», som vi gjen­finner i lånordene liga, ligatur, lian, legato og alliere, og trolig er beslektet med norsk lik «tau sydd fast til kanten av seil, presenning eller flagg» (se dette ordet i kapitlet Sjø- og flyreiser) (de Vries, F & T, Hellquist, Rey, E & M).


    lik: død kropp. Se dette ordet i kapitlet Livet og slekten.


    liv: (nedre del av) overkropp; mage, buk; mid­je; underliv. Se ordet liv i kapitlet Livet og slekten.


    love: håndflate. Av norrønt lófi, av germansk *lófan-, som også er reflektert i mellomen­gelsk lōf «stor åre» og nederlandsk loef «(bå­tens) vindside» og derav i norsk lo (se dette ordet i kapitlet Sjø- og flyreiser). Blant andre beslektede ord har vi norsk labb (se dette ordet i kapitlet Pattedyr) og utenom de ger­manske språkene litauisk lópa «pote, klo», og russisk lápa «pote», lopáta «spade» og lopátka «skulderblad» (B & L, PD & Q, Fra­enkel, Vasmer).


    lunge: organ for ånding i luft; park, grøntom­råde i tettbygd strøk. Av norrønt lunga, som gjennom germansk *lungan- kan høre til indoeuropeisk *legwh-, *lengwh- «lett», som også har gitt norsk lett (se dette ordet i kapit­let Fysikk) og russisk lëgkoje «lunge».


    På grunn av luftholdigheten er lungene til slaktet dyr lette, og i motsetning til andre organer som hjerte og lever, flyter de på van­net, jamfør engelsk lights «lunger av slaktet dyr» og adjektivet light «lett». På samme måte kan gresk pleúmon «lunge» være avle­det av pléo «flyter», som går tilbake til indo­europeisk *pleu- «flyte», som også har gitt latin pulmo, pulmonis «lunge» (derav engelsk pulmonary «relatert til lungene») og sanskrit klomán- «(høyre) lunge» og i flertall «lungene» (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, de Vaan, Beekes, Vasmer, Wade).


    lymfe: klar, blekgul væske som fører næring til og avfallsstoffer fra cellene. Fransk lånord, av latin lympha poetisk for «(klart) vann», mest brukt i flertallsformen lymphae, som også er navnet på vanngudinnen Lymp­ha(e). Lympha kan opprinnelig ha vært stavet lumpa, limpa og fått en mer gresk stavemåte, etter påvirkning av nympha «nymfe» (Barn­hart, Rey, E & M).


    lyske: (område omkring) fure mellom forsi­den av låret og underlivet. Ord beslektet med lavtysk lesche og middelnederlandsk liesche (moderne nederlandsk lies), kanskje samme ord som middelnederlandsk liesche «tynn hud» og beslektet med norsk løs (Nielsen).


    lår: parti mellom hofte og kne på mennesker og dyr. Av norrønt lær av usikker opprinnel­se. Ordet betydde kanskje opprinnelig «kjøtt/flesk» og kan gå tilbake til germansk *lēw- «skjære». Det kan jamføres med latin caro, carnis «kjøtt» avledet av indoeuropeisk *(s)ker- «skjære» (se ordet skjære i kapitlet Håndverk og industri), det vil si at caro, car­nis opprinnelig må ha betydd «avkuttet (kjøtt)stykke» (B & L).


    Ifølge eldre forslag kan lår stamme fra ger­mansk *láhaz- , *léhaz- «lem, ekstremitet» og være beslektet med norsk legg (Pokorny s. 673, Nielsen, Hellquist).


    mage, mave: (under)liv, buk, magesekk. For­men mave er lånt fra dansk. Av norrønt magi, avledet av germansk *magan-, som også har gitt engelsk maw «dyrs mage, fuglers kro». Ifølge Bjorvand & Lindeman kan germansk *magan- gå tilbake til roten *mag- «kunne, makte» (jamfør norsk makt) og være opprin­nelig et abstrakt substantiv med betydningen «kraft, styrke». Man kan forestille seg at bu­ken og mageregionen er setet for kraften til et menneske og seinere har *magan- utviklet seg til å betegne denne kroppsdelen.


    Ifølge andre etymologer skal *magan- stamme fra indoeuropeisk *mak- «hud-, lær­pung» og være beslektet med


    
      	walisisk megin «blåsebelg»


      	litauisk mãkas «pengepung»


      	latvisk maks «sekk»


      	russisk mošná «pung»

    


    (Watkins, Nielsen, Barnhart, Kluge, Mata­sović, Fraenkel, Vasmer).


    Det kan sammenlignes med engelsk belly «vom, buk», beslektet med bellows «blåse­belg» og norsk belg (se dette ordet i kapitlet Planter og frukter).


    Ordet «mage» varierer mellom språkene, for eksempel:


    
      	tysk Bauch og nederlandsk buik for «mage» er beslektet med norsk buk


      	fransk ventre «mage» er lånt fra latin ven­ter, ventris «mage, buk; morsliv»


      	spansk estómago, fransk estomac, italiensk stomaco og engelsk stomach for «mage» kommer fra latin stomachus «spiserør; mage; smak», av gresk stómakhos «spise­rør», avledet av stóma «munn» (derav lånordet stomatitt «betennelse i munnens slimhinne»)


      	gresk gáster «mage, buk, vom» finner vi igjen i lånordene gastrisk og gastronomi

    


    (Klein, Kluge, Rey).


    Magen forbindes ikke bare med fordøyelsen, men også med følelser, jamfør uttrykkene Ha sommerfugler i magen og Ha is i magen.


    mannlig: som gjelder menn, som er mann. Se ordet mann i kapitlet Livet og slekten.


    maskulin: mannlig. Se dette ordet i kapitlet Psykologi.


    mave: se ordet mage.


    mandel: paret organ av lymfatisk vev i inn­gangen til svelget. Se dette ordet i kapitlet Planter og frukter.


    marg: myk, fettholdig masse i hulrommene til de fleste bein; indre del av et organ. Av norrønt mergr, avledet av germansk *mazga-, som kan gå tilbake til indoeuropeisk *mozg­ho- og som utenom de germanske språkene er reflektert i blant annet russisk mozg «hjerne» og sanskrit majj-án- «marg» (Watkins, B & L, Kluge, Vasmer).


    melanin: mørkt pigment i huden, håret og netthinnen. Av gresk mélas, mélanos «svart», som gjennom indoeuropeisk *mel- «mørk» kan være beslektet med latvisk melns «svart» og litauisk mélas, mélynas «blå» (Watkins, Beekes, Chantraine, Fraenkel).


    mellomgolv, mellomgulv: muskel som dan­ner en skillevegg mellom brysthulen og buk­hulen. Etter latin diaphragma (se ordet diafragma).


    Det opprinnelige greske ordet for mellom­gulv var phrén, av usikker opprinnelse, som man i oldtiden trodde var sete for det åndeli­ge livets ytringer og derfor kom ordet også til å bety «forstand, sinn, sjel». Vi finner igjen phrén i lånord som frenetisk, hebefreni og schizofreni.


    menisk: hver av to nymåneformede bruskski­ver i kneleddet; i fysikk: krum overflate på væske i et smalt rør. Av gresk menískos «halvmåne», diminutiv av méne «måne», be­slektet med norsk måne (se dette ordet i ka­pitlet Universet og kloden) (Barnhart, Rey).


    midje: liv, talje; det midtre, smale partiet av menneskekroppen. Av norrønt miðr «som er midt i» (se mer under ordet midt i kapitlet Matematikk) (Bokmålsordboka).


    milt: innvollsorgan som bryter ned røde blodceller og bygger opp hvite. Av norrønt milti, milta, avledet av germansk *meltija-, som trolig hører til *(s)meltan- «oppløse, for­døye, smelte» og som vi gjenfinner i norsk melte «fordøye» og smelte. Milten kan ha fått sitt navn etter sin antatte funksjon i fordøyel­sen (B & L, Nielsen).


    I den humorale patologien til Galenos opp­sto sykdommer på grunn av ubalanse mellom kroppens fire væsker blod, slim, gul galle og sort galle produsert av henholdsvis hjertet, hjernen, leveren og milten. På gresk heter milt splén, av ukjent opprinnelse, som har gitt det engelske lånordet spleen «livslede, tungsinn, humørsyke». Et overskudd av mil­tens svarte galle årsaket melankoli «tungsinn, svartsyn», som bygger på gresk mélas «sort» + khólos, kholé «galle». Det svenske ordet for melankoli er mjältsjuka (Katlev, Kluge, Chantraine, Uri).


    molar: jeksel som er beliggende lengst tilba­ke i over- og underkjeven. Av latin (dens) molaris «kvernformet (tann)», som gjennom mola «kvernstein» går tilbake til molere «ma­le» og er beslektet med norsk male «knuse til mel» (se dette ordet i kapitlet Landbruk, jakt og fiske) (Barnhart, Rey, E & M).


    munn: leppene og åpningen mellom dem, gap, kjeft. Av norrønt muðr, munnr, som gjennom germansk *múnþa- går tilbake til indoeuro­peisk *mńto-, som også er bevart i latin men­tum «hake» og walisisk mant «munn, leppe». *Mńto- kan være en avledning av roten *men- «stikke fram, stå ut» som i ordene på norsk eminent, mane og møne. Munne, munning og muntlig er avledet av munn (B & L, Nielsen, Kluge, E & M, Matasović).


    Den indoeuropeiske formen for «munn» er *ōs-, som vi gjenfinner i norsk os «elvemun­ning» (se dette ordet i kapitlet Geografi).


    muskel: samling av bunter av fibrer med evne til å trekke seg sammen og dermed bevege kroppsdeler. Av latin musculus, diminutiv av mus «mus» (beslektet med norsk mus), på grunn av likheten mellom noen muskler og en mus, eller fordi en dirrende muskel kan minne om en mus i bevegelse. Det greske ordet mus «mus; muskel» er reflektert i lånordet myalgi. Vi finner igjen latin muscu­lus i lånordene muskulatur og muskuløs (Barnhart, Rey, E & M, Chantraine).


    nakke: baksiden av halsen. Av norrønt hnak­ki, avledet av germansk *hnakkan- uten sik­ker etymologi (B & L, Kluge).


    «Nakke» på italiensk og spansk nuca og fransk nuque er ikke beslektet med norsk nakke, men stammer fra middelalderlatin nucha «ryggmarg», avledet av arabisk nuhā «marg», med påvirkning av nuqra «hull». Til tross for den store prestisjen av muslimske lands medisin i middelalderen, er dette ordet – sammen med kanskje racket (se dette ordet i kapitlet Idrett) – et av de få arabiske anato­miske ord som er blitt lånt i ordforrådet til europeiske språk. Se også dura mater og pia mater under ordet hinne, (Rey, C & Z, Coro­minas, Corriente, Bertrand).


    navle: ringformet, inntrukket arr etter nav­lestrengen på bukveggen; sentrum, midt­punkt. Av norrønt nafli, som hører til ger­mansk *naba-, *nabō- som også har gitt norsk nav. Den indoeuropeiske formen kan være *nobh-, *ombh- som vi gjenfinner i la­tin umbelicus, gresk omphalós og sanskrit nábhi-s (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, E & M, Chantraine).


    I flere av oldtidens religioner var navlen symbolet for skapelsessted eller for kosmos’ fødsel. Den mest berømt «verdensnavlen» er i Apollon-templet i Delfi i Hellas, som i dag er på museet der. Det er en bikubeformet hogd hvit stein kalt Omphalós, med antyd­ninger til et flettet nett, symbol for verdens ideelle midtpunkt, knutepunkt mellom underverdenen, jorda og det overjordiske. Ved denne hvite steinen satt oraklet Pythia eller «den pytiske kvinnen», omgitt av magisk damp som kom fra en sprekk i fjell­grunnen, og som i transe ga svar på ulike spørsmål. Det var ved Delfi at Apollon drepte slangen Python (HT & H, Bieder­mann).


    negl: hornplate på de ytterste leddene av fing­­rer og tær hos mennesker og aper. Av norrønt nagl, avledet av en germansk form som kan være *nagl-. Den indoeuropeiske formen er muligens *nogh- og bevart utenom de ger­manske språkene i ordet «nagel» på blant an­net:


    
      	latin unguis, derav fransk ongle


      	gresk ónyx, som i navnet på mineralet onyks


      	walisisk ewin


      	litauisk nãgas


      	russisk nógot’

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine, Matasović, Fraenkel, Vasmer).


    nerve: streng eller bunt av strenger som for­binder hjernen og ryggmargen med kroppen ellers og formidler sanseinntrykk og bevegel­sesimpulser. Av latin nervus, som egentlig betyr «sene», avledet av indoeuropeisk *(s)nēu-, som hører til roten *(s)nē- «sno», som vi gjenfinner blant annet i:


    
      	kanskje norrønt snúa «sno, flette, tvinne», derav norsk sno og snu (se sistnevnte ord i kapitlet Landreiser)


      	gresk neúron «sene», derav lånordet neu­ron


      	lettisk snaujis «slynge, løkke»


      	russisk snovát’ «fare hit og dit»,


      	sanskrit snāván- «bånd, sene»


      	tokarisk B sñaura «sener, nerver»

    


    (Watkins, Nielsen, Barnhart, E & M, Chantraine, Derksen, Vasmer).


    nese: lukteorgan hos mennesker og dyr. Av dansk næse, som gjennom gammeldansk næsa trolig er lånt fra middellavtysk nēse. Norrønt nǫs betyr «nesebor» og flertallet na­sar, nasir «nese». Germansk *násō- har også gitt norsk nes «spisst og smalt stykke land som stikker ut i sjøen» og nos «høyt, bratt framspringende fjell». Fra skandinavisk har fransk trolig lånt nez i betydning «nes», som vi finner i stedsnavn i Normandie og på Ka­naløyene.


    Den indoeuropeiske formen er *nas- «nese(bor)» som er bevart i blant annet:


    
      	latin nasus «nese» (derav fransk nez) og naris «nesebor» (derav fransk narine)


      	litauisk nósis «nese»


      	russisk nos «nese»


      	sanskrit násā «nese»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Pfeifer, E & M, Fraenkel, Vasmer, Renaud).


    Nes går igjen i en rekke ord og uttrykk som nesevis, bein i nesen, gå rett fram etter nesen, ligge med nesen i været, ta ved nesen, få lang nese og henge med nesen. Filosofen Blaise Pascal (1623–1662) skrev «Hvis Kleopatras nese hadde vært kortere, hadde jordas ansikt vært et annet». Med det mente Pascal at der­som Kleopatra ikke hadde vært like tiltrek­kende, hadde hun ikke vært elskerinnen til Caesar og seinere Marcus Antonius, med de følgene det hadde hatt for Egypt og Roma.


    neve: hånd; håndfull. Av norrønt hnefi, avle­det av germansk *hneban-, som også har gitt middelhøytysk nevemez «nevemål, hånd­full». Det er foreslått at næve kan være be­slektet med norsk nappe «gripe og rykke til seg» (Nielsen).


    nyre: organ hos mennesker og dyr som skiller ut urin. Av norrønt nýra, avledet av germansk *neurin-. Den indoeuropeiske formen kan være *negwhro-, som foreligger i ordet «ny­re» på latin nefrones og gresk nephroí (Wat­kins, B & L, Nielsen, E & M, Chantraine).


    organ: del av plante, dyr eller menneske som har en bestemt funksjon; stemme; talerør. Gjennom latin organum «(musikk)instru­ment, orgelpipe, middel» (som har også gitt lånordet orgel), av gresk órganon «verktøy, musikkinstrument, organ for sansene». Dette ordet er avledet av érgon «arbeid» (som vi gjenfinner i blant annet lånordet ergoterapeut og energi), som er beslektet med norsk verk (se dette ordet i kapitlet Økonomi og arbeid).


    Organisere, avledet fra organ, er lånt fra fransk organiser der de første betydninger var «gjøre egnet til å leve; forsyne en kropp med organer» og seinere «gi en struktur» (B & L under «verk», Barnhart, Rey, Kluge, Chantraine).


    ovarium: eggstokk. Nydannet ord, av latin ovum «egg», som er beslektet med norsk egg (se dette ordet i kapitlet Fugler).


    pankreas: bukspyttkjertelen. Gresk ord, som bygger på pán- «all, hel» + kréas «kjøtt», som er beslektet med norsk rå «ustekt, ukokt» (se dette ordet i kapitlet Mat). Ordet ble benyttet av den greske legen Herophilos (325–255 f.Kr.) for å beskrive organets «hel­kjøttslig struktur» (B & L under «rå», Barn­hart, Chantraine, Haubrich).


    panne: øverste og fremste del av hodet. Egentlig samme ord som panne «koke- eller stekekar; stort kar» (se dette ordet i kapitlet Husets innredning og utstyr) (F & T).


    pelvis: bekkenet. Latinsk ord som betyr «bek­ken i metall, kjele», beslektet med gresk pelí­ki «kopp» og sanskrit palvala- «dam, liten beholder». Den videre analysen er usikker (de Vaan).


    Utenom medisinske fagfolk er ordet blant flere personer mest kjent på grunn av klenge­navnet Elvis the Pelvis til rockesangeren Elvis Presley, som under konserter kraftig beveget bekkenet.


    penis: det mannlige kjønnslem. Latinsk ord som også betyr «hale», og hvis diminutiver penicillus «liten hale» og peniculus «børste, sopp» har på norsk henholdsvis gitt pensel og penicillin. Ordet tilhørte det folkelige språ­ket. For å betegne dette lemmet brukte ro­merne også beskrivende ord som clava «klubbe», gladius «sverd», radix «rot», ramus «grein» og vomer «plogskjær». Gjen­nom indoeuropeisk *pesni- er penis beslektet med gresk péos og sanskrit pásas-. Den vide­re analysen er usikker. Penis er ikke avledet av latin pendere «henge, veie» (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine, Haubrich).


    Det mannlige kjønnslemmet har inspirert mange kallenavn som dere kan lese mer om i Helene Uris bok: Kroppsspråk – Om kropp og ord.


    perineum: området mellom endetarmsåpnin­gen og skjeden hos kvinner/pungen hos menn. Av lavlatin perineum, lånt av gresk perínaion som egentlig betyr «område gjen­nom hvilken kroppen tømmes», og som byg­ger på perí «om, omkring; nær»+ inán «tøm­me» av usikker opprinnelse (Barnhart, Haubrich).


    pia mater: den innerste og tynne hinnen rundt hjernen. Se ordet hinne.


    pigment: fargestoffer i for eksempel hud, hår og blod. Se dette ordet i kapitlet Farger.


    placenta: rundaktig og flatt organ som foste­ret får næring fra, morkake. Av latin placenta «flat kake», avledet av gresk plakoús, pla­koúnta av samme betydning (Kluge, E & M).


    pleura, plevra: brysthinne. Gjennom mid­delalderlatin pleura av gresk pleurá «side på menneskers og dyrs legeme, ribbene; side, flanke», av usikker opprinnelse. Vi finner igjen pleurá i lånordet plevritt «brysthinne­betennelse» (Klein, Beekes, Chantraine).


    pore: åpning, kanal, spalte. Gjennom latin porus av gresk póros som egentlig betyr «gjennomgang (for blant annet en elv eller svette)», og som også har gitt lånordene porøs og osteoporose. Póros er avledet av poreín «bære, frakte», som hører til peírein «trenge igjennom, gjennombore». Den indo­europeiske roten kan være *per- «trenge igjennom, gjennombore» (Watkins, B & L under «fare», Barnhart, Kluge, Rey, Chantraine).


    prostata: blærehalskjertelen hos menn; be­tennelse i blærehalskjertelen. Gjennom mid­delalderlatin prostata av gresk prostátes som egentlig betyr «som står foran (testiklene)» og som bygger på pro- «foran» + en avled­ning av histánai «stå», som er beslektet med norsk stå (se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter) (Barnhart, Haubrich).


    pulsåre: åre som fører blodet fra hjertet. Ord som bygger på puls «blodets banking i årene» (se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter) + åre «kanal som leder blod eller lymfe» (se dette ordet).


    pung: pose av skinn, tøy og lignende til å bære med seg småting i, særlig penger; hud­pose rundt testiklene. Av norrønt pungr, avle­det av germansk *punga- av ukjent opprin­nelse. Som flere ord for beholdere, kan det dreie seg om et vandreord (se mer i innled­ningen til kapitlet Husets innredning og ut­styr) (B & L, Wessén).


    pupill: lysåpning i øyets regnbuehinne. Av la­tin pupilla, diminutiv av pup(p)a «pike, duk­ke». Ordet skyldes at det forminskede bildet av en selv som man ser når man kikker inn i øyet til en annen person, jamfør det engelske uttrykket look babies in the eyes, som boksta­velig betyr «ser babyer i øyene» og blir brukt når man kjærlighetsfullt ser i en annens øyne og ser et miniatyrbilde av seg selv. På samme måte betyr gresk kóri både «jente» og «pu­pill». Pupilla (pupillus i hankjønn) har på norsk også gitt puppe «insekt på utviklings­stadiet mellom larve og fullt utviklet insekt» og på engelsk pupil «elev» (Katlev, Barnhart, Kluge, Rey, E & M, Uri).


    pupp: patte, bryst. Ifølge Nynorskordboka er det kanskje et ord hentet fra barnespråket. Selv er jeg fristet til å sammenligne pupp med latvisk pups «pupp», og latin *pupare «die» og pup(p)a «pike, dukke» som trolig opprinnelig betydde «pupp» på barnespråket (se ordet pupill) (E & M).


    quadriceps: knestrekkermuskel foran på lå­ret med fire fester. Latinsk ord som egentlig betyr «firehodet» (se også ordet biceps) (Bok­målsordboka).


    rauv: se ordet ræv.


    rektum: endetarm(såpning). Av medisinsk latin rectum (intestinum) «(den rette) tarm», der rectum er beslektet med norsk rett (se det­te ordet i kapitlet Lov og forbrytelser) (Barn­hart, Rey).


    retina: netthinnen i øyet. Av middelalderlatin retina, avledet av latin rete «(fiske)nett», for­di blodårene ser ut til å danne et nettverk. Rete er av dunkel opprinnelse (Kluge, E & M).


    ribbein: sidebein. Ribbein er en gammel sam­mensetning, trolig lånt fra dansk ribben. An­dreledd er bein (se dette ordet i kapitlet Ana­tomi). Førsteledd stammer fra norrønt riv, rif «rev, ribbein, sidebein, rev i seil», jamfør ny­norsk riv «ribbein» og norsk rev «grunne banke» (se dette ordet i kapitlet Geografi). Riv, rif er avledet av germansk *rebja-, som er beslektet med russisk rebró «ribbe», men mer usikkert med gresk orophé «tak» (B & L, Nielsen, Onions, Kluge, Chantraine, Vas­mer).


    Latin costa «side, ribbe» har gitt ordet «kyst» på italiensk og spansk costa, fransk côte, engelsk coast og norsk kyst.


    rumpe: sete, bak; hale. Ord beslektet med tysk Rumpf «kropp; skrog; stubbe; torso» av uviss opprinnelse, kanskje det opprinnelig tilhører en gruppe ekspressive ord for noe tykt og krummet, jamfør norsk gump «hos fug­ler kroppsparti like over halerota», hump «bergknatt, knaus, kul, ujevnhet» og klump «klatt» (B & L, Wessén, Kluge).


    rygg: bakre del av overkroppen; (øverste del av) langstrakt fjell, høydedrag og lignende. Av norrønt hryggr, avledet av germansk *hrugja-, av usikker opprinnelse, som også har gitt engelsk ridge «(bakke)kam, høyde­drag, ås, møne» (B & L, Wessén, Kluge).


    rynke: smal fold, skrukk. Av verbet rynke, beslektet med norrønt hrøkkva «bli skrukket» og norsk skrukk (se neste side) (de Vries, Ni­elsen).


    ræv: bakende, rumpe. Likesom rauv «hull, rumpe» av norrønt rauf «hull, åpning», som reflekterer germansk *ráufō-, som hører til verbet *réufan- «rive opp, rive i stykker», som vi gjenfinner i norsk rov (se dette ordet i kapitlet Lov og forbrytelser) (B & L).


    sene: strengformet forlengelse av muskel (som fester muskelen til en knokkel); tråd av dyresene; tynn, sterk tråd av plast eller nylon. Av norrønt sina, sin, avledet av en germansk form som kan være *sinwō- og som også har gitt nederlandsk zenuw «nerve». Sene kan sammenstilles med avestisk hinu- «bånd, len­ke» og høre til indoeuropeiske former med betydningen «binde» (se også ordet sele i ka­pitlet Landreiser) (B & L, Kluge).


    sex: kjønn. Se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter.


    sinus: hulrom eller kanal i kroppen, særlig i nesen eller hjernen, bihule; forholdet mellom kateten ved en (gitt) spiss vinkel og hypo­tenusen. Lånord fra middelalderlatin, av klas­sisk latin sinus «bukt, bue; fold (særlig i klær der mødrer bærer sine barn)» av ukjent opp­rinnelse. For den geometriske betydningen av ordet, se sinus i kapitlet Matematikk. Sinus har gitt italiensk og spansk seno, og fransk sein som betyr «bryst», og er å finne i lånordet insinuere (som egentlig betyr «la trenge inn») (Rey).


    skalle: panne, (for)hode. Av norrønt skalli «skallet hode», som også har gitt engelsk skull. Ordet hører til indoeuropeisk *(s)kel- «spalte, kløve», som er bevart i norsk skille, skål, skjold, skjell osv. Verbet skalle «støte med pannen», skallet «som ikke har hår» og skall «vinterskotøy av reinskinn med hårene ut» er avledet av substantivet skalle (Wat­kins, B & L under «skille», F & T, Nielsen, Barnhart).


    skinn: hud; hinne på frukt og bær. Av norrønt skinn, beslektet gjenom germansk med tysk Schinn «flass» og schinden «flå». Engelsk skin «skinn» er lånt fra nordisk. Den indoeu­ropeiske roten kan være *sek- «skjære», som også har gitt norsk sag (se dette ordet i kapit­let Håndverk og industri) (Watkins, B & L, Kluge).


    skjede: hylster, slire; forbindelsesgang mel­lom de ytre kjønnsorganene og livmoren hos kvinne eller hunndyr. Av norrønt skeiðir «sli­re», flertall av skeiðir «vevskje, formet som et stort sverd, flatt trestykke» (jamfør norsk skje). Tidligere besto en skjede «hylster» av to stykker tre (Nielsen).


    skjegg: hår på lepper, hake eller kinn. Se dette ordet i kapitlet Frisyrer og kosmetikk.


    skjelett: beinrad, knokkelsystem hos virvel­dyr; ytre beskyttende skall hos lavere dyre­former osv. Gjennom tysk Skelett av gresk skeletón (sóma) «mumie, uttørket (kropp)», avledet av skéllesthai «uttørke» av usikker opprinnelse, kanskje beslektet med germansk *skala-, som vi gjenfinner i svensk skäll «mager (om jord), tynn, sur (om melk)», tysk schal «flau, platt» og engelsk shallow «grunn, lavbunnet» og shoal «grunt» (F & T, Hellquist, Barnhart, Rey, Chantraine).


    Et heilnorsk ord for «skjelett» er beingrind.


    skjød: fang. Av dansk skød, avledet av gam­meldansk skøt. Den norrøne formen er skaut «hjørne, kant på et klede eller seil; snipp på en kappe; fang, firkantet duk eller kledestyk­ke; skaut, hodeplagg for kvinner» (egentlig «noe som stikker fram»), som er beslektet med norsk skyte (se dette ordet i kapitlet Det militære) (Nielsen, Hellquist).


    skolt: panne, hjerneskalle; lite, rundt berg; rund knatt, knaus. Av norrønt skoltr «ben­hvelving over øynene», trolig beslektet med norsk skalle (se dette ordet) (Torp).


    skrev: del av kroppen der beina møtes, skritt. Av skref «skritt, steg», avledet av germansk *skriba- «risse, revne». Skrev har gitt verbet skreve «sprike med beina; gå med lange skritt» (Nielsen).


    skritt: steg; skrev. Av tysk Schritt, beslektet med norsk skride (se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter) (Nielsen, Kluge).


    skrukk, skrukke: rynke, fold. Beslektet med norrønt skrukka «gammel rynket kvinne», skrokkr «sammenskrumpet kropp, klossete person, skrog», nynorsk skrøkke «krype i hopp», svensk skrynkla «rynke, legg, fold», middellavtysk schrinken «trekke seg sammen» og engelsk shrink «krympe sammen». Disse ordene hører til *(s)kreng-, som vi finner igjen i norsk rynke (se dette ordet) (de Vries, F & T, Hellquist, Barnhart).


    skulder: del av menneskekroppen mellom overarm og hals, aksel. Trolig fra middell­avtysk schulder(e), som gjennom germansk *skuldrō- kanskje hører til indoeuropeisk *(s)kel- «spalte, kløve» (derav norsk skille, skalle, skål, skjold, skjell osv.). Kroppsdelen kan ha blitt sammenlignet med redskapet. Gjennom denne roten kan skulder være be­slektet med latin culter «kniv» og gresk skál­lein «bearbeide jorda med hakke». Det mer skandinaviske ordet for «skulder» er aksel (se ) (Nielsen, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine, Uri).


    spinal: som angår ryggraden, ryggmargen. Av latin spinalis, avledet av spina «torn; ryg­grad», beslektet med norsk finne (se dette ordet i kapitlet Fisker) (Katlev, Barnhart).


    stigbøyle: metallbøyle på ridetøy til å sette foten i for rytter; det innerste av de tre små beina i mellomøret hvis form minner om en stigbøyle. Etter tysk Steigbügel (Bokmåls­ordboka).


    strupe: forreste delen av halsen. Av norrønt str(j)úpi.


    Strupe er et sært nordisk ord, mens tysk Kehle «strupe» har bevart det germanske *kel- «svelge, strupe, hals», som vi gjenfin­ner i norsk kjøl (se dette ordet i kapitlet Sjø- og flytermer) og Kjølen (høydedraget mellom Norge og Sverige). Verbet strupe «kvele ved strupetak» er avledet av substantivet strupe (Nielsen, Hellquist, Kluge).


    Av latin guttur «strupe, svelg» av usikker opprinnelse, kommer lånordet guttural «som gjelder strupen; lyd som dannes med tunge­ryggen mot den bløte ganen, velar».


    svelg: bakerste del av munnhulen; avgrunn, sluk. Av norrønt svelgr, beslektet med verbet svelge (se dette ordet i kapitlet Mat).


    synapse: berøringssted for utløperne fra to nerveceller. Av gresk súnapsis «forbindelse, sammenknytning», avledet av sunáptein bin­de sammen, som bygger på sún «med, sammen» + (h)áptein «feste, binde, gripe» av usikker opprinnelse, som også har gitt lånordet apsis «halvsirkelformet utbygg på kirke, hvor oftest alteret er plassert» (Klein, Barnhart, Chantraine).


    såle: underside av fot, sko eller strømpe; til­dannet stykke av filt, plast eller lignende til å ha i sko; underste flate på noe. Gjennom nor­rønt sóli og middellavtysk sole av latin sola, flertall av solum «jord(bunn), såle», som på norsk også har gitt sal og salong (se disse or­dene i kapitlet Arkitektur og urbanisme) (Ni­elsen, Kluge, E & M).


    tann: bite- og tyggeredskap som er dannet av hardt hudvev festet (til kjevene) i munnen på virveldyr. Av norrønt tǫnn, som gjennom ger­mansk *tánþ- stammer fra indoeuropeisk *dent-, *dont- som trolig er avledet av roten *ed- «spise» og som vi gjenfinner i norsk ete. Indoeuropeisk *dent- «tann» er bevart i flere språk utenom de germanske:


    
      	latin dens, dentis, derav lånordet dental og engelsk dentist «tannlege»


      	gresk odón, odóntos, derav lånordene odontologi «læren om tennene og tannsyk­dommene» og mastodont «utdødd snabel­dyr» (se dette ordet i kapitlet Pattedyr)


      	walisisk dant


      	litauisk dantis


      	armensk atamn


      	persisk dandan


      	sanskrit dánta-, derav singalesisk data og romani dand

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Chantaine, Matasović, Fraenkel, Horn, Tur­ner, Geiger).


    tarm: (deler av) fordøyelseskanalen. Av nor­rønt þarmr, avledet av germansk *þarma- som opprinnelig betydde «endetarmen, anus». Tarm er gjennom indoeuropeisk *tor­mo- «hull» kanskje beslektet med gresk tór­mos «hull». Den indoeuropeiske roten er *trē-, *terǝ- «dreie, bore», som vi gjenfinner i norsk tråd og dreie (se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri) (Watkins, B & L, Ni­elsen, Hellquist, Kluge, Chantraine, Beekes).


    testikkel: mannlig kjønnskjertel, sædkjertel. Av latin testiculus, diminutiv av testis «vit­ne», som også har gitt lånordet testament (se dette ordet i kapitlet Lov og forbrytelser). For Cortelazzo & Zolli skal testiklene vitne om samleiet, men for Calvet om manndom (Barnhart, Rey, C & Z, Louis-Jean Calvet «Histoire de mots», Paris, Payot, 1993).


    thalamus: en samling av nerveceller i mel­lomhjernen som er et slags sentralbord for mange nervefibre. Gjennom latin thalamus av gresk thalámos «husets indre rom, so­vekammer for ektefeller» uten sikker etymo­logi. Det er uklart hvorfor den greske legen, anatomen og filosofen Galen (ca. 130–ca. 200) valgte å kalle denne hjernedelen med dette navnet (Chantraine, Haubrich).


    thymus: en indresekretorisk kjertel som lig­ger i brystskilleveggen hos barn. Latinsk ord, lånt fra gresk thúmov «timian» (se ordet timi­an i kapitlet Planter og frukter). Navnet skyl­des at kjertelen ligner noe på en bunt timian (E & M, Haubrich).


    tibia: skinneben. Latinsk ord hvis første be­tydning var «fløyte», uten sikker etymologi (E & M).


    tinning: partiet mellom pannen og øret. Av norrønt þunnvangi, þunnvengi, som egentlig betyr «den tynne delen av kinnet». Førsteled­det er visst germansk *þunnō- «panne, tin­ning», som er beslektet med norsk tynn (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord ). An­dreledd vangi «kinn» av uklar opprinnelse, har gitt norsk vang «sidestykke i trapp; langs­gående bærebjelke i bilunderstell osv.» (se dette ordet i kapitlet Arkitektur og urbanis­me) (Bokmålsordboka, Nielsen, Hellquist).


    tiss: ytre kjønnsorgan, særlig penis. Avledet av tisse «urinere», eufemistisk omdannelse av pisse (Bokmålsordboka).


    tommel: tommelfinger. Av norrønt þumall, avledet av germansk *þūman-. Gjennom indoeuropeisk *tūm-, av roten *teuǝ-, *teu- «svulme», er tommel (egentlig «det oppsvul­mete finger») beslektet med norsk tue (se det­te ordet i kapitlet Geografi) (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge).


    Tommel har gitt lengdemålet tomme.


    tonsill: mandel i svelget. Av latin tonsillae, diminutiv i flertall av toles «hevelse av mandlene; utvekst på halsen» av usikker opp­rinnelse, kanskje gallisk (Klein, E & M).


    trevl: fiber i planter og kroppsvev. Se dette ordet i kapitlet Klær, stoff og sko.


    triceps: muskel (på overarmen og tykkleg­gen) med tre fester. Latinsk ord, som egentlig betyr «trehodet» (se også ordet biceps) (Bok­målsordboka).


    trommehinne: tynn hinne mellom ytre øre­gang og mellomøret som settes i svingninger av lydbølgene og fører dem videre. Ord som bygger på tromme + hinne. Førsteledd over­setter gresk túmpanon «tromme», som har gitt lånordet tympanum (se dette ordet).


    trut: munn. Av norrønt þrútr, beslektet med ordet «strupe» på engelsk throat og tysk Drossel, og kanskje norsk strupe (se dette ordet) (Nielsen, Ernby).


    tunge: beinløst, muskuløst organ i munnhulen hos mennesker og dyr; språk, tungemål. Av norrønt tunga, avledet fra germansk *tungōn- og beslektet med gammellatin dingua, som på klassisk latin er blitt lingua, (derav lånordet lingvistikk), walisisk tafod og – iføl­ge noen etymologer – kanskje også russisk jazýk og sanskrit jihvā. Den indoeuropeiske formen er vanskelig å rekonstruere. Et for­slag er *dnghū- (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Matasović, Vasmer).


    tympanum: trommehinnen. Latinsk ord, av gresk túmpanon «tromme, et slags tortur­­instrument» av usikker etymologi, kanskje avledet av túptein «slå» eller av semitisk opp­rinnelse. Túmpanon har på fransk gitt timbre «bordklokke med hammer, ringeapparat; fri­merke» og lånordet timbre «om stemme: klangfarge» (Barnhart, Rey, Chantraine).


    tå, tær: hver av de mindre, leddete delene av foten hos mennesker og dyr. Av norrønt tá, avledet av germansk *taihwō-, *táihō-, som kanskje hører til indoeuropeisk *doik-, avle­det av *deik- «vise, peke», som vi muligens gjenfinner i latin digitus «finger (derav lånordet digital) (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge).


    uterus: livmor. Latinsk lånord som betyr både «uterus» og «mage» og av usikker opprinnel­se, kanskje beslektet med ordet «mage» på gresk húderos, latvisk vêders og sanskrit udára-m. Se også ordet hysteri i kapitlet Psy­kologi, (Barnhart, E & M, Chantraine).


    vagina: skjede hos kvinne. Latinsk lånord hvis betydning på klassisk latin kun var «sli­re», kanskje beslektet med latvisk vāst «dek­ke over» (Barnhart, E & M).


    vene: åre som fører blodet fra kroppen tilbake til hjertet. Av latin vena «åre (for vann, blod, malm)» uten kjent etymologi, som også har gitt lånordet intravenøs (Barnhart, Kluge, E & M).


    vev: samling av celler med ensartet bygning og funksjon. Av samme opprinnelse som veve (se dette ordet i kapitlet Klær, stoff og sko).


    virvel: rask kretsbevegelse; hver av de ring­formede knoklene som danner ryggraden; verv i håret. Av norrønt hvirfill, avledet av germansk *hwerbila- avledet av *hwerban- «snu seg, vende» uten sikker etymologi + su­ffikset -ila. *Hwerban- har på norsk også gitt virvle og verve (se sistnevnte ord i kapitlet Det militære) (B & L).


    vorte: knuteformet utvekst i hud eller slim­hinne. Se dette ordet i kapitlet Helse.


    vrist: den hvelvede delen av en menneskefot. Av norrønt rist, beslektet med verbet vri (se dette ordet i kapitlet Kroppens funksjoner og aktiviteter) og engelsk wrist «håndledd», og betyr egentlig «det som vender fot eller hånd» (F & T).


    vulva: ytre kvinnelige kjønnsorganer. Av latin vulva, volva, som også betydde «livmor» uten sikker etymologi (Onions, Rey, E & M).


    øre: den ytre synlige delen av høreorganet hos mennesker og dyr osv. Av norrønt eyra, som gjennom germansk *auzōn- går tilbake til indoeuropeisk *aus- «øre», også bevart i:


    
      	latin auris «øre», derav plantenavnet aurik­kel og fransk oreille «øre»


      	gresk oús «øre»


      	gammelirsk au, ó «øre»


      	litauisk ausìs «øre»


      	russisk úkho «øre»


      	albansk vesh «øre»

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, Rey, E & M, Chantraine, Matasović, Fraenkel, Vas­mer).


    øye: synsorgan. Av norrønt auga, som gjen­nom germansk *augōn- går tilbake til indo­europeisk *okw- «se», som vi gjenfinner i:


    
      	latin oculus «øye», derav italiensk occhio, fransk oeil og lånordet monokkel, og latin atrox «fryktelig» (egentlig «med mørkt ansikt/øye») og engelsk atrocious «frykte­lig»


      	gresk óps «øye», derav lånordene optisk, optiker, dioptri, myopi og kyklop


      	gresk ophtalmós «øye», derav lånordet oftalmologi


      	gammelirsk enech «ansikt, ære» (egentlig «der øynene er plassert», og der -ch er rest av roten for «øye»)


      	litauisk akìs «øye»


      	russisk óko «øye»


      	armensk akn «øye»


      	sanskrit áksi- «øye», derav hindi ákh og singalesisk äsa, ähä


      	tokarisk A ak og tokarisk B ek «øye»

    


    Indoeuropeisk *okw- «se» kan være dannet til roten *sekw- «se», som har gitt det norske verbet se (B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine, Matasović, Fraenkel, Vasmer, Turner, Geiger).


    øyebryn: se ordet bryn.


    åre: kanal som leder blod eller lymfe i men­neske- og dyrekroppen, kar osv. Dansk lånord, av gammeldansk āthræ (jamfør nor­rønt æðr), avledet av germansk *éþrijō- som opprinnelig betydde «åre; nerve, sene; inn­voller». Gjennom indoeuropeisk *ēt(e)r- «hjerte, åre, innvoller» er åre beslektet med gresk étor «hjerte (senter for liv og følelser)» og étron «buk», og kanskje gammelirsk inat­har «innvoller» (B & L, Nielsen, Kluge, Be­ekes, Chantraine, Matasović).

  


  
    Kroppens funksjoner og aktiviteter


    Dette kapitlet dekker kroppens væsker (blod, galle, saliva, slim, sæd, tåre, urin) og ord, særlig verb, vi bruker i forbindelse med kroppens ulike gjøremål, alt fra våkne til spise, drikke, svelte, sukke, bevege, gå, vade, svømme, bære, løfte, skjelve, unnfange, sove og drømme. Ordforrådet er ikke spesielt relatert til ett fag, men grenser til flere kapitler i denne boken:


    
      	Livet og slekten: ale, amme, dø, føde, leve og liv


      	Sansene: blende, blunde, føle, glane, høre, kikke, lukte, lytte, myse, nyte, observere, røre, se og titte


      	Menneskelige egenskaper: beve, bevre, føle, geipe, gestikulere, gråte, gyse, hulke, kysse, skratte og smile


      	Idrett: kaste, klatre, mosjon og stupe


      	Landreiser: flanere og promenere


      	Mellommenneskelige forhold: elske og geipe


      	Helse: halt, humpe, snyte, spy og vrikke


      	Psykologi: eros


      	Talespråket: drøse, prate, skrike og snakke


      	Banning: drite, knulle, pule og skite


      	Noen øvrige ord: falle og ramle

    


    Flertallet av ordene er arveord og det dreier seg ofte om meget vanlige ord, som bite, blod, bære, dra, drikke, ete, gripe, gå, hoppe, hvile, legge, ligge, løpe, orke, sitte, skjelve, sove, suge, svelge, ta, trå, tåre, våke og ånde. (Middel)lavtysk har bidratt med over 20 ord (blant annet brekke, fatte, fordøye, nikke, slikke, vakle) og tysk med litt over 10 ord (som anstrenge, avsondre, bevisst, klamre, lene, sitre, skritt, slumre). Fra andre germanske språk har vi noen ord fra dansk (die, dyste, fjert, holde, klø), gammelsvensk (ruse, trykke), nederlandsk (kanskje slurpe), frisisk (dorsk) og engelsk (jump, kick). Noen av disse ordene (se særlig bære, die, hale, heve, hvile, sitte, stå og våke) av ger­mansk opprinnelse er via indoeuropeiske røtter beslektede med en rekke lånord.


    Etter norrønt kommer de fleste bidrag fra latin eller nydannet latin. Mange av disse lån­­ordene oppfattes fremdeles som begrep mest brukt av fagfolk som leger (for eksempel coitus, ejakulere, ekshalere, inhalere, laktasjon, mastikasjon, respirere, transpirere). Noen av de latinske lånordene er nå blitt vanlige blant folk flest (som gravid, impuls, in­stinkt, menstruasjon, puls, sex, stimulere). Et litt vulgært latinsk lånord som trolig ikke er kommet via de lærde er pisse. Vi har også noen lånord fra gresk eller nydannet gresk (klimakterium, orgasme, plasma og sperma). Menopause er et fransk lånord som bygger på greske elementer.


    Ord med en særlig spennende etymologi eller historie: bite, blod, bære, bøye, die, drømme, ete, fise, fordøye, galle, grabbe, gravid, gråte, gå, hale, heve, hvile/kvile, klimakte­rium, kramme, ligge, mareritt, menstruasjon, onani, puls, sekret, sitte, slim, stå, tev, tåre og vake/våke.


    ale: fø (opp, fram), fostre (opp). Se dette ordet i kapitlet Livet og slekten.


    amme: gi bryst. Av samme opprinnelse som amme «kvinne som gir bryst til andres barn» (se dette ordet i kapitlet Livet og slekten).


    anstrenge: anspenne; belaste sterkt, trette. Av tysk anstrengen, som bygger på an- «på, til, i gang» + streng «streng» (se ordet streng i ka­pitlet Musikk og dans) (Nielsen, Kluge).


    avsondre: skille ut (om blant annet kjertel). Av tysk absondern, som bygger på ab «av» + sondern «sondre», avledet av germansk *sundra- «i stykker, for seg, særskilt», som på norsk har gitt sondre, sønder og besynder­lig. Sonder går tilbake til indoeuropeisk *se­ni- «avsides, uten», som vi gjenfinner i latin sine «uten» (jamfør uttrykket sine anno «uten år» om en bok uten angitt trykkeår) (Katlev, Nielsen, Kluge, E & M).


    behov: trang, tarv; fornødenhet. Se dette ordet i kapitlet Økonomi og arbeid.


    beve: skjelve, gyse. Av norrønt bifa, avledet av germansk *bibēn-, som også har gitt norsk bevre «skjelve svakt, dirre». Gjennom indo­europeisk *bheiə- «være redd, frykte» er beve beslektet med verbet «frykte» på litau­isk bijótis, russisk bojat’cja og sanskrit bháy­ate (B & L, Kluge, Fraenkel, Vasmer).


    bevege: flytte, røre; gjøre inntrykk. Av mid­dellavtysk/tysk bewegen, der andreledd er beslektet med norsk vogn (se dette ordet i ka­pitlet Landreiser) (Nielsen).


    bevisst: klar; forsettlig; gjennomtenkt; ved bevissthet; oppmerksom på, med interesse for. Av gammelhøytysk bewist, egentlig per­fektum partisipp av bewissen «vite, finne seg til rette», avledet av wissen «vite» (jamfør norsk vite, se dette ordet i kapitlet Filosofi og logikk) (Nielsen, Katlev).


    bite: sette tennene i. Av norrønt bíta, som også har gitt norsk bit «liten del, stykke» og bete «munnfull; tverrbjelke», og fransk bitte «(anker)beite, fortøyningsstolpe». Bíta er av­ledet av germansk *beitan-, og beslektede germanske former har gitt norsk beite, bitter og engelsk bait «sette lokkemat i, agne, lok­ke, tirre, plage». Bite hører til indoeuropeisk *bheid- «kløyve, spalte, slå i tu», som er be­vart i norsk bein, båt, latin findere «kløyve» (derav lånordet fisjon) og sanskrit bhinád-mi (jeg) spalter, kløyver» (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, Rey, Ridel, E & M).


    blende: nedsette synsevnen ved sterk lyspå­virkning. Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    blind: som er helt eller delvis uten synsevne. Se dette ordet i kapitlet Helse.


    blod: den røde væsken i årene. Av norrønt blóð, avledet av germansk *blōþa-, av usik­ker opprinnelse. Det er foreslått at *blōþa- opprinnelig er et beskrivende adjektiv til det indoeuropeiske ordet for «blod». *Blōþa- skal være avledet av germansk *blō- «blom­stre», som vi gjenfinner i norsk blomst. Det vil si at «blod» er blitt sammenlignet med det som «spirer, spruter, strømmer ut», for ek­sempel ved slakting eller ofring.


    De indoeuropeiske formene for «blod» var:


    
      	*ésrg, derav «blod» på gresk éar og sans­krit ásrk


      	*kreuǝ- «blod; rått, blodig kjøtt», derav latin cruor «tykt blod» og norsk rå (se dette ordet i kapitlet Mat)

    


    Disse former er blitt fortrengt på flere språk som følge av tabuer om å nevne ordet «blod» siden blodet ble ansett for å være sjelens sete (Delamarre VIE, B & L, Nielsen).


    I mange kulturer forbindes blod med livs­kraft, gudommelig energi eller individets sjel. I den kristne symbolverden er Kristi blod ett av de eukaristiske sakramentene (kjøtt og blod – brød og vin) der den vannblandete vinen representerer kirken som forener seg med de troende («vannet») og oppnår en enhet i Kris­tus: Den rensende og forløsende kraften i Frel­serens blod gjennomtrenger kirkens medlem­mer (Biedermann).


    Siden Kristi blod var hellig, har det vært vanlig å nevne det i banning, for eksempel svensk Guds blod, engelsk God’s blood (Guds blod) og fransk Par le sang de Dieu «ved Guds blod». Det er uklart hvorfor engelsk bloody «blodig» brukes i banning og anses spesielt upassende. Det har blitt speku­lert om det er en referanse til Guds blod, en forkortelse av By our Lady «ved vår dame» (det vil si jomfru Maria), eller en henvisning til bloods, aristokratiske hooligans som terro­riserte London på sluttet av 1600-tallet (Ljung).


    blunde: sove lett. Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    blunke: åpne og lukke øynene raskt; blinke. Beslektet med blinke (se dette ordet i kapitlet Fysikk).


    brekke: kaste opp. Av lavtysk bräken, be­slektet med norsk brekke «bryte» (se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri) (Bok­målsordboka, Guttu).


    bukke: gjøre en bøy; gjøre et bukk «for­­overbøyning av overkroppen»; gi tapt. Av lavtysk bucken, beslektet med norsk bøye (se dette ordet) (Katlev).


    busemann: størknet neseslim. Se ordet buse i kapitlet Mytologi, folketro og trolldom.


    bykse: gjøre et hopp, byks; springe, hoppe. Av sein norrønt byxa sér «hoppe», trolig gjennom middellavtysk av middelhøytysk bückezen «hoppe som en bukk» (F & T).


    bysse: dysse et barn i søvn ved å nynne for det. Av interjeksjonen byss, som blir sagt til et barn for å få det til å sove (Bokmålsord­boka, Guttu).


    bære: holde noe oppe; ha på seg; tåle trykket eller tyngden; føde osv. Av norrønt bera, av­ledet av germansk *beran- «bære; føde», som vi finner igjen i:


    
      	norrønt bera «bære» og burðr «byrd; fød­sel; foster» og engelsk birth «fødsel»


      	gammelsvensk byria, böria «løfte opp, begynne» og derav svensk börja «begynne»


      	norsk barn (egentlig «det fødte»), byrd, utburd «gjenferd etter utsatt eller udøpt barn», byrde og barsel (se sistnevnte ord i kapitlet Livet og slekten)


      	tysk gebären «føde» og Geburt «fødsel» (derav norsk (ge)bursdag)


      	gjennom middellavtysk suffikset -bar (egentlig «bærende, som kan bære»)


      	engelsk bear «bære, føde» og born «født»

    


    Se også ordene bør «last» i dette kapitlet (neste spalte) og bør «medvind» i kapitlet Meteorologi samt burde i kapitlet Mellom­menneskelige forhold.


    Utenom de germanske språkene er den indoeuropeiske roten *bher- bevart i:


    
      	latin ferre «bære», som i lånordene referere (egentlig «bære tilbake») referendum, transferere, fertil, ofre (egentlig «fram­bære»), kanskje fortuna, differere (egent­lig «føre fra hverandre»), indifferent, navnet Lucifer (egentlig «lysbærende) og engelsk suffer «lide»


      	gresk phérein «bære», som i lånordene amfora (egentlig «som bæres fra begge sider»), fosfor (egentlig «lysbærer»), meta­for, perifer (egentlig «båret omkring») og fornavnet Kristoffer (egentlig «den som bærer Kristus»)


      	gælisk beir «gripe, bringe fram»


      	armensk berē «bære»


      	sanskrit bhárati «bære», derav nepalsk bhār «byrde, vekt» og Bhārat «India» på hindi (se mer under ordet hinduisme i kapitlet Religion)

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Ernby, Barnhart, Kluge, Picoche, E & M, Chantraine, Mataso­vić, Macbain, Turner).


    bæsj: avføring (på barnespråk). Kanskje etter ord som æsj, æ og bæ (Bokmålsordboka).


    bør: last, det man bærer. Av norrønt byrðr «bør», avledet av germansk *búrþijō- , be­slektet med *beran- «bære; føde», som har gitt norsk bære (se dette ordet, forrige spalte) (B & L).


    bøye: 1. gjøre kroket, gi bue- eller vinkel­form; 2. tvinge til å gi seg; 3. svinge; 4. regne opp de grammatiske formene for et ord. Av norrønt beygja, avledet av den germanske ro­ten *beug- «bøye, krumme», som vi gjenfin­ner i norsk bue og bukke. Gjennom indoeuro­peisk *bheug- er bøye beslektet med gælisk og irsk bog «myk» (derav engelsk bog «myr») og sanskrit bhujáti «han bøyer» (Watkins, B & L, Barnhart, C & Z, E & M, Matasović, Macbain).


    Betydning bøye «regne opp de gramma­tiske formene for et ord» er kommet etter påvirkning fra latin declinare «vende bort, avvike; forandre, bøye» (derav lånordet deklinere), som bygger på de- «av» + clinare «helle, bøye», beslektet med norsk li (se dette ordet i kapitlet Geografi) (Bokmålsord­boka, Nielsen, E & M).


    
      Figur 5: Ord beslektet med bære


      [image: 15291.jpg]


      Norsk bør «last», bør «medvind» og burde er også beslektet med bære. Latin fortuna «skjebne, lodd, lykke, tilfelle» er kanskje beslektet med latin ferre «bære» og norsk bære.

    


    coitus, koitus: samleie. Av latin coitus, avle­det av coire «gå sammen», som bygger på co-, cum «med» + ire «gå». Andreledd er beslektet med norsk eid «smal landtunge» (se dette ordet i kapitlet Geografi) (B & L under «eid», Barn­hart).


    dabbe (av): av gå seinere; bli slappere; min­ke, avta. Beslektet med nynorsk davre «gå tilbake, minke, vekne» og opprinnelig «bedø­ves» (Guttu, Nynorskordboka).


    daffe: gå og slenge, dra seg. Beslektet med nynorsk dave «gå og drive» og norrønt dafna «dovne» (Guttu, Nynorskordboka).


    darre: dirre, riste. Likesom dirre av usikker opprinnelse (Hellquist).


    daske: slå lett, særlig med noe flatt. Trolig opprinnelig et lydord (Bokmålsordboka).


    die: få eller gi bryst. Dansk lånord, av gam­meldansk dī, avledet av en germansk form som trolig er *dijana-. Gjennom indoeuro­peisk *dhē(i)- «suge, få die; gi die» er die be­slektet med:


    
      	kanskje norsk dis «i norrøn mytologi lavere kvinnelig (verne)guddom, norne, valkyrje»,


      	latin fellare «suge», derav lånordet fellatio


      	latin filius «sønn», filia «datter» derav lånordet filial


      	latin fecundus «fruktbar», derav lånordet fekunditet


      	latin felix, felicis «fruktbar, lykkelig», derav fornavnet Felix, og engelsk felicity «lykke» og felicitate «lykkeønske»


      	latin fetus «befruktet», derav engelsk foetus «foster»


      	latin femina «kvinne, (om dyr) hunn», derav lånordet feminin


      	gresk thelé «brystvorte»


      	latvisk dêt «suge»


      	sanskrit dháyati «han suger»

    


    (B & L, F & T, Hellquist, Barnhart, Rey, E & M).


    dingle: slenge løst hit og dit. Opprinnelig et lydord som hermer en svingende bevegelse (se også ordet dandere i kapitlet Noen øvrige ord) (Ernby).


    dirre: være i skjelvende bevegelse, vibrere. Likesom darre av usikker opprinnelse (Hell­quist).


    dorme: sove lett, halvsove, slumre. Av lavtysk og beslektet med dure «gi en skarpt brummende lyd» (Bokmålsordboka).


    dorsk: slapp, sløv; søvnig; likegyldig. Tilsva­rer eller lånt av frisisk dorsk «søvnig, lang­som i vendingen», eller lånt av middeldansk daarsk «tåpelig», avledet av dåre (Nielsen, Katlev).


    dra: trekke; reise. Av norrønt draga, avledet av germansk *dragan- uten sikkert slektskap utenom de germanske språkene. Av dra er blant annet avledet drag og drog (B & L, Kluge, Barnhart).


    dragse, drasse: bære, slepe, dra på, dragse. Av norrønt dragsast, beslektet med norsk dra (se dette ordet) (de Vries, Bokmålsordsboka).


    drift: lyst, instinkt, medfødt drivkraft for at­ferd. Av norrønt drift, beslektet med det nor­ske verbet drive (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord) (Bokmålsordboka).


    drikke: ta til seg væske gjennom munnen; nyte, misbruke alkohol. Av norrønt *drekka, avledet av germansk *dreukan- uten sikker etymologi, som også har gitt lånordet drink og norsk drukne.


    Den indoeuropeiske roten for «drikke» er po(i)-, som vi finner igjen i lånordet potasje og norrønt bjórr «øl» (se mer under ordet øl i kapitlet Drikkevarer) (Watkins, B & L, Barn­hart, Kluge).


    drite: ha avføring. Se dette ordet i kapitlet Banning.


    drømme: ha drøm i søvne; kunne tenke seg, fantasere, håpe. Av norrønt dreyma, av ger­mansk *draumian-, avledet av *drauma- «drøm», som vi gjenfinner i norsk drøm, gam­melengelsk drēam «glede, jubel, sang» og gammelsaksisk drōm «virksomhet, liv, glede». Etymologer har kommet med flere forslag for å forklare den felles opprinnelsen til disse or­dene med sprikende betydninger. Bjorvand og Lindeman mener at *drauma- kan høre til en eldre germansk grunnform *draugma- «gjøre­mål, forehavende, virksomhet, aktivitet». Det vil si at norrønt draumr skal ha vært en form for «dagdrøm» om hvordan man ønsker at vir­keligheten skal være. På samme måte betyr norsk drøm «(kjede av) sansebilder i bevisst­heten når en sover», men også «sterkt ønske, lengsel, håp».


    Ifølge andre språkforskere skal drøm gå til­bake til germansk *dreugan- «svike, skade med list», det vil opprinnelig bety «bedra, blendverk» (Hellquist). Bjorvand & Linde­man påpeker at det stemmer imidlertid lite med germanernes oppfatning av drømmen som en virkelighet og/eller en åpenbaring av framtiden. Andre fører *drauma- tilbake til indoeuropeisk *dher-, *dhereu- «knurre, brumme, buldre» (Nielsen).


    dukke: bøye seg; duppe i vann; dykke. Av lavtysk dukken «dukke, dykke», hvis side­form dücken har på norsk gitt dykke. Lavtysk dukken er en intensiv avledning av dūken «dykke, dukke under, bøye seg ned», som stammer fra germansk *duk(k)- «bukke seg, dukke», som er reflektert i engelsk duck «and». Den videre analysen er usikker (Niel­sen, Kluge, Barnhart).


    duse: døse. Av norrønt dúsa «hvile, kose seg», beslektet med norsk dysse og døse, og gjennom germansk med tysk dösig «døsig» og kanskje Tor «tosk, narr» og norsk dåre, og engelsk doze «blunde, døse» og muligens di­zzy «svimmel». Den videre analysen er uklar, ifølge noen etymologer kanskje ligger til grunn indoeuropeisk *dheu- «fyke, virvle, storme, puste, stønne, ånde», som vi finner igjen i norsk duft (se dette ordet i kapitlet Sansene) (Watkins, de Vries, F & T, Nielsen, Barnhart, Onions, Kluge, PD & Q).


    dvale: (vinter)søvn. Av norrønt dvala «til­­hold, nøling, opphold» og beslektet med norsk dvele (se dette ordet i kapitlet Tid) (B & L).


    dykke: bevege seg under vann. Beslektet med dukke (se dette ordet).


    dysse: bysse (i søvn); dysse ned en sak prøve å hindre fra å bli kjent. Dansk lånord, beslek­tet med norsk døse og duse (se dette ordet) (Bokmålsordboka, Nielsen).


    dø: slutte å leve. Se dette ordet i kapitlet Hel­se.


    døse: halvsove, dorme. Beslektet med duse (se dette ordet).


    ejakulere: støte ut, sprøyte fram blant annet sæd. Av latin ejaculari, som bygger på ex «ut av» + jaculari «kaste, slynge» avledet av ja­cere «kaste», som vi gjenfinner i blant annet lånordene jet, prosjekt og projisere. Ejakule­re har gitt ejakulasjon «utsprøyting, særlig av sæd i forbindelse med orgasme» (Katlev, Barnhart).


    ekshalere: ånde. Av latin exhalare «puste ut», som bygger på ex- «ut» + halare «blåse, dufte av» uten sikker etymologi, som vi finner igjen i lånordet inhalere (se dette ordet) (Barnhart).


    ekskrement: avføring. Av latin excremen­tum, avledet av excernere «utskille» som bygger på ex- «ut av, ut fra» + cernere «skille, sikte», som vi gjenfinner i ordet sekret (se dette ordet). Se også ordet skite i kapitlet Banning, (Katlev).


    elske: ha seksuell omgang (med). Se dette ordet i kapitlet Mellommenneskelige forhold.


    ereksjon: oppsvulming og reisning av penis ved blodtilstrømming. Av latin erectio, avle­det av erigere «reise, løfte», som bygger på e(x)- «ut av» + regere «rette, styre», som har gitt lånord som regjere og regi, og er beslek­tet med norsk rett (se dette ordet i kapitlet Lov og forbrytelser) (Katlev, Barnhart).


    eros: sanselig kjærlighet. Se dette ordet, og avledete ord erogen og erotisk, i kapitlet Psykologi.


    ete: spise. Av norrønt eta, avledet av ger­mansk *etan-, som går tilbake til indoeuro­peisk *ed- «spise (opprinnelige bite)», som går igjen i blant annet


    
      	norsk åt, åte, åtsel, fråtse, jette, jotun og jutul


      	latin edere «ete», derav spansk comer «ete» (via latin cum, com «med» + edere «ete») og engelsk comestible «spiselig» og obese «korpulent, feit»


      	gresk éd-menai «spise»


      	gammelirsk ithid «ete»


      	litauisk ésti «ete»


      	russisk em, est’ «ete» og obed «(sen) lunsj» (egentlig «ved spising»)


      	armensk utem «jeg eter»


      	hettittisk e-it-mi «ete»


      	sanskrit ádmi «jeg eter»

    


    Av indoeuropeisk *ed- «spise (opprinnelig bite)» er også avledet *dent-,*dont- «tann» som har gitt norsk tann.


    Engelsk obese «korpulent, feit» kommer av latin obesus «feit», avledet av obedere «gnage», som i sin tur går tilbake til edere «ete». Den første betydning av obesus var imidlertid «gnaget, slank, avpillet». At obe­sus har utviklet seg til å bety det motsatte skyldes at obedere ble først benyttet for å si «gnage» og seinere «sluke».


    Fransk manger «ete» og engelsk manger «krybbe» er avledet av latin manducare, som først betydde «ete grådig» og seinere «tygge» (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Rey, E & M, Matasović, Fraenkel, Vasmer). Se også ordet etse i kapitlet Kjemi.


    famle: gripe usikkert, klosset eller forsiktig; lete for å finne. Av lavtysk fammeln, beslek­tet med norsk fomle (se dette ordet i kapitlet Mellommenneskelige forhold) (Nielsen).


    faste: 1. midlertidig avholdenhet fra mat og drikke, eller fra bestemte fødemidler, 2. tid da en faster, særlig om de 40 dagene før påske. Av norrønt fasta, avledet av adjektivet fastr «fast» (se ordet fast i kapitlet Noen øvrige ord).


    fatte: gripe, klamre seg; skjønne, forstå, er­kjenne; ta, få; ta fyr. Av middellavtysk vaten «gripe, forstå», beslektet med norrønt fata, som har gitt norsk fate «fenge, ta fyr» og fat (se dette ordet i kapitlet Husets innredning og utstyr) (B & L, Nielsen, Ernby).


    favne: ta omkring, omfavne. Av norrønt fað­ma, avledet av faðmr «favn; lengdemål; barm», som har gitt norsk favn (se dette ordet i kapitlet Anatomi) (de Vries).


    fertil: fruktbar; (om planter) som bærer frø eller sporer. Av latin fertilis «fruktbar», avle­det av ferre «bære», beslektet med norsk bære (se dette ordet) (B & L under «bære», Ernby, E & M).


    fike: slå (over ørene); gjøre raske bevegelser. Beslektet med dialektordet fika «vimse, være urolig», avledet av norrønt fíkjast «være be­gjær etter», som også har gitt norsk fiken (se dette ordet). Fikle «pusle, plukke» er avledet av fike (F & T, Bokmålsordboka, Nielsen, Hellquist).


    fiken: som har lyst på; begjærlig. Av norrønt fíkinn «lysten, grådig», avledet av norrønt fíkjast «være begjær etter», som også har gitt norsk fike «slå (over ørene), gi ørefik; gjøre raske bevegelser». Ordet kan gå tilbake til germansk *faikōn-, som vi gjenfinner i norsk fikle. Den videre analysen er usikker (F & T, Nielsen, Hellquist).


    fise: slippe en fis. Av norrønt físa, avledet av germansk *féisan-. Ifølge noen etymologer kan fise gjennom indoeuropeisk *peis-, *speis- «blåse» være beslektet med latin spir­are «puste, blåse, lufte» og spiritus «vind-pust, luft; ånde; ånd; spiritus», derav lånord som inspirasjon, aspirant, respirere, transpi­rere, konspirere, esprit og sprit (se ordet sprit i kapitlet Drikkevarer). Flere etymologer me­ner imidlertid at latin spirare mer trolig opp­rinnelig er et lydord (Watkins, B & L, Niel­sen, Barnhart, de Vaan, E & M).


    fjerte: slippe en fjert. Av dansk fjærte. Blant andre germanske former har vi norrønt freta, nynorsk frate, engelsk fart og gammelhøy­tysk ferzan. Gjennom germansk *fertan- av indoeuropeisk *perd- «fjerte» som er bevart i gresk pérdein, litauisk pérsti, russisk perdét’, albansk pjerdh og sanskrit pardate. Hit hører også gresk pérdix «rapphøne», på grunn av lyden fugl gjør når den skal begynne å fly (Watkins, B & L, Onions, Chantraine, Fraen­kel, Vasmer).


    flire: smile, le, ofte ondskapsfullt, skadefro eller tåpelig. Beslektet med norsk dialekt fli­ne «fnise», som egentlig betyr «le med blotte­de tenner» (Torp, Bokmålsordboka).


    fnise: le undertrykt. Av norrønt fnǿsa, avledet av germansk *fnēs- *fnōs-, opprinnelig et lyd­ord (B & L, Nielsen).


    fnyse: puste kraftig ut gjennom nesen (som uttrykk for forakt eller sinne). Av norrønt fný­sa, avledet av germansk *fnéus-, opprinnelig et lydord (B & L, Nielsen).


    fordøye: bearbeide mat i magesekken og tar­mene slik at den kan nyttes i kroppen, melte. Av middellavtysk vordouwen, avledet av gammelsaksisk farthewian, som tilsvarer tysk verdauen. Ordet betyr egentlig «gjøre flytende, smelte». Sisteledd er beslektet med norsk tø «bli mildere, smelte» (se dette ordet i kapitlet Meteorologi) (Nielsen, Kluge).


    fus: ivrig, lysten. Se dette ordet i kapitlet Menneskelige egenskaper.


    fryse: bli til is; være plaget av kulde. Se dette ordet i kapitlet Meteorologi.


    føde: sette til verden; frambringe. Se ordet fø i kapitlet Livet og slekten.


    føle: undersøke ved berøring; merke, kjenne. Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    galle: gulgrønn, bitter fordøyelsesvæske. Av norrønt gall, av germansk *gallō-, *galnō-. Den indoeuropeiske formen kan være *ghólo-, som blant annet er bevart i gresk khólos «galle, vrede» (som vi gjenfinner i lån­ordene kolera, kolerisk og melankoli) og kanskje latin fel, fellis «galle» (derav fransk fiel «galle, vrede, hat, bitterhet). *Ghólo- hø­rer til indoeuropeisk *ghel- «skinne, være gul», som har gitt norsk gul (se dette ordet i kapitlet Farger) (Watkins, B & L, Nielsen, Kluge, E & M, Chantraine).


    gape: sette eller ha munnen vidåpen. Av nor­rønt gapa, av germansk *gapēn- «gape, glo med åpen munn; skrike». Engelsk gape «må­pe, glo med åpen munn» og gap «hull, åp­ning, spalte» er trolig lånt fra nordisk. Ordet stammer fra samme indoeuropeisk rot *ghāi- «gape, være åpen», som har gitt norsk gane (se dette ordet i kapitlet Anatomi) og trolig også gjespe (Watkins, B & L, Nielsen, Barn­hart).


    geberde: (hånd)bevegelse, gestus. Av tysk Gebärde, som går tilbake til gammelhøytysk gibāren «oppføre seg», beslektet med norsk bære (se dette ordet). Substantivet geberde har på norsk også gitt verbet geberde «oppfø­re seg, bære seg at (på en underlig måte)» (Nielsen, Kluge).


    geipe: furte, gråte; gjøre grimaser for å uttryk­ke hån, forakt, herming. Se dette ordet i ka­pitlet Mellommenneskelige forhold.


    gestikulere: bruke bevegelser for å uttrykke følelser. Av latin gesticulari «spille pantomi­me», avledet av gesticulus, diminutiv av ges­tus «fakter, mimikk, gest» som selv stammer fra (se) gerere «bære med seg, oppføre seg, handle; utføre», som også har gitt lånordene gerere (seg), gest, gestus, suggerere og regis­ter. Gerere er av usikker opprinnelse, ifølge noen etymologer beslektet med norsk kaste (Katlev, Rey, E & M).


    gir: sterk lyst, trå. Beslektet med gjerne (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord).


    gispe: gape, stønne, hive etter pusten. Av nor­rønt geispa «gjespe, gape», som også har gitt norsk gjespe «det å åpne munnen vidt opp og puste inn luft og deretter støte den ut igjen (når en er søvnig eller kjeder seg)». Norrønt geispa er avledet av germansk *gaipsōn- og trolig beslektet med norsk gape (se dette ordet) og geipe (de Vries, F & T, Nielsen, Hellquist).


    glane: glo, stirre, kikke. Se dette ordet i kapit­let Sansene.


    gli: bevege seg jevnt og stille; skli. Av mid­dellavtysk glīden, avledet av germansk *glīðan-, som vi finner igjen i norrønt gleiðr «skrevende». Den videre analysen er usikker (Barnhart, Kluge).


    glupsk: grådig (etter mat). Se dette ordet i ka­pitlet Mat.


    gnage: bruke tennene på noe hardt eller seigt, skave biter av; slite, tære, gnisse. Av norrønt gnaga, avledet av germansk *gnagan-, som også har gitt norsk knaske, og trolig opprin­nelig et lydord (B & L, Ernby).


    gomle: tygge makelig. Ord som egentlig betyr «tygge med gommene», avledet av gom, gomme (se dette ordet i kapitlet Anatomi) (Bokmålsordboka, Guttu).


    grabbe: gripe. Av indoeuropeisk *ghrebh- «gripe, snappe», som vi finner igjen i blant annet:


    
      	kanskje norsk gramse «rive, gripe; grafse, famle, beføle»


      	tysk Garbe «nek» (egentlig «håndfull»)


      	litauisk grébti «gripe, rive» og grabùs «fin­gerferdig»


      	russisk grestí «padle, rake»


      	sanskrit grabh- «gripe, fatte»

    


    (Watkins, F & T, Nielsen, Kluge, Derksen, Fraenkel, Vasmer).


    grafse: klore, rive, rote grådig. Trolig samme ord som grapse, men betydning påvirket av krafse (Torp).


    gramse: rive, gripe; grafse, famle, beføle. Se ordet grabbe.


    grapse: grapse. Av tysk grapsen «gramse, skrape til seg», med avledning påvirket av norsk grabbe (se dette ordet) (Nielsen).


    gravid: som er med foster, som skal ha barn, svanger. Av latin gravidus, avledet av gravis «tung», som har gitt lånord som gravitasjon og graverende. Gjennom indoeuropeisk *gwerǝ- «tung» er gravid beslektet med kvern (se ordet kvern i kapitlet Landbruk, jakt og fiske) (B & L under «kvern», Barnhart, Rey, Chantraine). Gravid, eller egentlig «tung», kan sammenligens med svanger, av­ledet av indoeuropeisk *swenk-, *sunk- «væ­re tung, svanger» (se i dette kapitlet).


    For «gravid» kan norsk bruke eufemismen komme, være i omstendigheter, italiensk in stato interessante «i interessant tilstand» og spansk embarazada, som egentlig betyr «for­styrret, forhindret».


    grimase: fordreining av ansiktet (på grunn av frykt eller smerte eller for moro). Av fransk grimace, avledet av frankisk *grīma «mas­ke» og beslektet med norrønt gríma «ansikts­maske, hjelm» som har gitt norsk grime «ho­delag av lær eller tau; strime, stripe i ansik­tet» (se dette ordet i kapitlet Landreiser) (Barnhart, Pfeifer, Rey).


    grine: rynke på nesen; gråte, sutre, vise mis­nøye. Av norrønt grína «fordreie munnen, så tennene kommer til syne», trolig avledet av germansk *grainō- «gap, kløft, skille», som også har gitt norsk gren, grein (se dette ordet i kapitlet Planter og frukter) og engelsk gro­an «stønne» (B & L under «grein», Nielsen).


    gripe: ta tak i; fange; gjøre sterkt inntrykk på. Av norrønt grípa, avledet av germansk *grei­pan-, og trolig beslektet med litauisk griebti (B & L, Barnhart, Kluge, Fraenkel).


    grøsse: plutselig skjelve, kulse. Beslektet med grue (seg) (Bokmålsordboka).


    gråte: felle tårer. Av norrønt gráta, avledet av germansk *grētan-, uten kjent etymologi. Gråte er beslektet med skotsk greet «gråte», engelsk greet «hilse», tysk grüβen «hilse», og trolig fransk regret «sorg, savn» og derav en­gelsk regret «beklage; savne» (B & L, Niel­sen, Kluge, Barnhart, Klein, Rey, Ridel).


    Peter Englund påpeker at før i tiden gråt alle: kvinner og menn, uansett rang. Ifølge eldre litteratur sørget imidlertid kvinner på en mer passiv måte ved å felle tårer på en klynkende og gnålete måte. Mennenes sorg var mer aktiv, til og med voldsom, spektaku­lær og pompøs. Når han får vite at vennen Patroklus er blitt drept, gråter ikke bare Akil­les, men foran alle river han seg i håret og sprer aske over sitt ansikt og kropp. Etter sla­get ved Roncevaux i Pyreneene sørger Karl den store over døden av sin nevø Roland ved å skjelve, besvime, han faller ned på den døde, river seg i håret, river i klærne og hik­ster i fortvilelse: «Jeg vil ikke leve lenger». Rundt ham står hæren på 100000 tungt bevæpnede soldater, og grepet av kongens sorg, gråter alle voldsomt. En slik scene ville vært utenkelig i en moderne hær. På 1800-tallet ble gråten privatisert, som Peter Englund uttrykker det. «Følelsenes retning blir så å si lagt om, fra å være støyende utad­rettet til å bli mer sublimert introverte. Men­neskene kler seg i ensomhetens mørke kappe og begynner som Byron å felle sine tårer i ensomhet.» Å gråte foran andre ble betraktet som noe litt latterlig, som man bare forbandt med bortskjemte barn og kvinner som ikke hadde evne til å kontrollere sin overfølsom­het. Gråten var også blitt feminisert (Peter Englund, Fortidens landskap, Oslo, Univer­sitetsforlaget, 1992, oversatt fra svensk).


    gurgle: skylle (munn og svelg) med en sur­klende lyd; surkle, klukke. Av middellavtysk gorgeln, som tilsvarer tysk gurgeln, av om­diskutert opprinnelse. Det kan være et lydord eller dannet til Gurgel «strype», avledet av latin gurgulio «strupe, svelg» (Nielsen, Klu­ge).


    gulpe: støte mat, væske eller luft fra magen opp gjennom halsen. Opprinnelig et lydord (Bokmålsordboka, Guttu).


    gyse: grøsse, skjelve. Av norrønt gjósa «strømme, velle fram», som på norsk også har gitt fiskenavnet gjørs og via islandsk gey­sir (se dette ordet i kapitlet Geografi). Den overførte betydningen «grøsse, skjelve» kan gå tilbake til oppfatningen om skrekk som en kald strøm som trenger gjennom kroppen. Gyse er også beslektet med norsk gyte (se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri) (B & L, Nielsen).


    gå: flytte seg skritt for skritt, ferdes til fots. Av norrønt gá, som gjennom germansk *gēn- stammer fra indoeuropeisk *ghē- «gå, la gå», som er bevart i:


    
      	gresk kíkhemi «jeg når, finner»


      	litauisk žeñgti «gå, skritte»


      	sanskrit já-hā-ti «forlater, oppgir» jánghā «ben»

    


    Germansk *gēn- og indoeuropeisk *ghē- er egentlig kortversjoner av lengre former som var henholdsvis *gangan- (derav norsk gang) og *ghen-gh- (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge, Chantraine).


    Fransk aller «gå» gjenfinner vi i lånordet allé (se dette ordet i kapitlet Arkitektur og urbanisme), mens italiensk andare «gå» har gitt musikktermen andante «i forholdsvis rolig tempo».


    hale: trekke, dra med lange kraftige tak; ta innpå (i konkurranse). Av norrønt hala, som gjennom middellavtysk halen «trekke», går tilbake til vestgermansk *halō-, som også kan ha gitt utropet hallo. Gjennom indoeuro­peisk *kelǝ- «rope, skrike, larme, klinge» er hale beslektet med:


    
      	gjennom germansk norsk glam og skjelle


      	latin calare «sammenkalle», derav lånordene nomenklatur og kalender (se sistnevnte ord i kapitlet Tid)


      	kanskje latin classis «krigsoppbud, hær­avdeling; klasse», derav på norsk ord som klasse, klassifikasjon, klassisk og klassi­sisme (se mer under ordet klasse i kapitlet Utdanning)


      	latin concilium «møte» (egentlig «innkal­ling»), derav lånordet konsil «kirkemøte»


      	latin clarus «klar» (derav norsk klar) som først ble benyttet for stemmen og lyder og seinere for synet


      	gresk kaleín «rope», derav ekklesía «folke­forsamling; kirke», fransk église «kirke» og lånordet ekklesiastikk «kirkelære»


      	gammelirsk cailech «hane»


      	latvisk kaluôt «prate»


      	sanskrit usākala- «hane»

    


    (Watkins, de Vries, Nielsen, Barnhart, Klu­ge, Pfeifer, Rey, E & M, Chantraine, Mataso­vić).


    halt: som går skjevt. Av norrønt haltr, avledet av germansk *halta- uten sikker etymologi, som også betydde «lam» (B & L, Onions).


    harke: klare strupen, kremte, hoste. Trolig et lydord (Bokmålsordboka, Ernby).


    heve: gjøre eller sette høyere, løfte. Av nor­rønt hefja, avledet av en germansk form som kan være *habján- eller *háfjan- «ta, gripe, løfte opp», som også har gitt engelsk heave «heve», derav norsk hive «løfte, heve, hale; rulle; kaste». Norsk opphav er avledet av nor­rønt upphaf, av hefja upp «heve, løfte opp, sette i gang, begynne».


    Den indoeuropeiske roten til heve er *kap- «gripe», som er reflektert:


    
      	gjennom germansk *habén- i norsk å ha, havn, havne, hevne


      	gjennom germansk *hafta- og middell­avtysk -achtig i det norske suffikset -aktig


      	latin capere «ta, gripe», derav lånord som kapabel, kapasitet, antesipere, emansipere, persipere, akseptere, kabel, okkupere, resept og prins


      	kanskje gresk káptein «snappe»


      	latvisk kàmpt «gripe»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine).


    hikke (verb): ha hikke (substantiv) «kort, høy lyd framkalt ved plutselig og uvilkårlig innånding på grunn av krampaktig sammen­trekning av mellomgolvet». Trolig opprinne­lig et lydord, likesom engelsk hiccup og fransk hoquet (Hellquist, Wessén, Barnhart, Rey).


    himle: rette øynene oppover (som uttrykk for gudfryktighet, oppgitthet eller lignende). Av­ledet av himmel (se dette ordet i kapitlet Uni­verset og kloden) (Nielsen).


    hive: løfte, heve, hale (med tau, vaier eller lig­nende); om båt: slingre, rulle; kaste. Av en­gelsk heave, beslektet med norsk heve (se dette ordet) (Guttu).


    hive:: stønne, gispe. Opprinnelig et lydord (Bokmålsordboka, Guttu).


    holde: ha tak eller grep om. Av dansk holde, avledet av gammeldansk haldæ, mens ny­norsk halde stammer fra norrønt halda. Disse former går tilbake til germansk *haldan- «holde» av usikker opprinnelse, som også har gitt engelsk hold (derav lånordet holding­kompani), og tysk halten (derav lånordet ge­halt) (B & L, Barnhart, Kluge).


    hoppe: ta sats og sprette opp i eller gjennom lufta. Av norrønt hoppa, og beslektet med blant annet engelsk hop, tysk hüpfen og ned­erlandsk hoppen. Et ekspressivt verb som er vanskelig å analysere videre, kanskje opprin­nelig et lydord eller beslektet med gresk ku­bistáo «(jeg) slår kollbøtte» (F & T, Ernby, Onions, Kluge, PD & Q).


    huke (seg): : bøye, krøke seg ned/sammen. Av norrønt húka, beslektet med tysk hocken, (derav uttrykket i alpinsport (sitte) i hokki eller egentlig «sitte på huk»), og middell­avtysk hōk «vinkel, hjørne» (derav på norsk huk «primitiv overnattingshytte med tre veg­ger»). Den videre analysen er usikker. Sub­stantivet huk som i (sitte) på huk, hører til verbet huke (seg). Verbet huke «få tak i, hek­te, knipe» skal være avledet av huke (seg) (B & L, Bokmålsordboka, Nielsen, Kluge).


    Det finnes i Norge flere nes med navn Huk, blant annet på Bygdøy i Oslo. De betyr egentlig «skarp bue» (S & S).


    hulke: gråte voldsomt med stønnende. Trolig opprinnelig et lydord, eller kanskje avledet av indoeuropeisk *kelǝ- «rope, skrike, lar­me», som også har gitt norsk glam «kraftig gjøing; høy og gjennomtrengende tale eller latter» (Nielsen, Katlev).


    humpe: gå haltende. Se dette ordet i kapitlet Helse.


    humre: le dempet. Beslektet med insektnav­net humle, som trolig opprinnelig er et lydord (Guttu, Bokmålsordboka).


    hunger: sult. Av norrønt hungr, avledet av en germansk form som kan være *hunhruz- og muligens er beslektet med gresk kénkei «han er sulten» og litauisk keñkti «skade, gjøre vondt» (Barnhart, Fraenkel).


    Nobelpristakeren i økonomi Amartya Sen har bevist at moderne hungersnød er ikke så mye forårsaket av matvaremangel, men langt mer av ulikheter i mekanismene for distribusjon av mat og skjev fordeling av ressurser som gjør at de mest fattige ikke har råd til å kjøpe mat. I 1943 i Bengal døde 3 millioner men­nesker til tross for stabil matvareproduksjon. Kommunikasjonene var imidlertid sterkt ødelagte på grunn av krigen, prisene hadde økt og de mest fattige hadde enda mindre råd til å kjøpe mat.


    hvile, kvile: ro, avkobling. Av norrønt hvíla, avledet av nordgermansk *hwīlōn- «ro, hvi­le(sted)», mens den nyere beslektede vestger­manske formen *hwīlō- «pause, tid, stund» har gitt engelsk while «tid, stund; så lenge som, mens», og tysk Weile «stund» og weil «ettersom, fordi». Den indoeuropeiske roten er *kweiǝ- «hvile», som utenom de german­ske språkene er representert i:


    
      	latin quies, quietis «hvil» og quietus «rolig», derav lånordet requiem (se dette ordet i kapitlet Musikk og dans), engelsk quiet «rolig, stille» og coy «blyg; kokett», og fransk coi, coite «rolig, taus»


      	kanskje latin tranquillus «rolig», som muligens bygger på trans- «over» + quie­tus «rolig» (det vil si egentlig «overro­lig»?), og derav engelsk tranquil «rolig»


      	latin acquiecere «hvile, finne trøst i», derav lånordet akkviescere «slå seg til ro med»


      	russisk pokój «ro, hvile»


      	gammelpersisk šiyātiš «hvile, behag», derav persisk šād «fornøyd, glad, munter»

    


    (Watkins, B & L, Guttu, Barnhart, Kluge, Pfeifer, E & M, Vasmer, Horn).


    høre: Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    hått: oppfatningsevne, sinn, hukommelse, be­skaffenhet. Av norrønt háttr, avledet av ger­mansk *hahtu-. Den videre analysen er usik­ker (B & L).


    impuls: tilskyndelse, innskytelse, idé; kraft­støt; i elektrisitetslæren: puls. Av latin impul­sus «støt», avledet av impellere «støte fram», som bygger på in «i, på» + pellere «støte», som er beslektet med puls (se dette ordet). Impulsus har også via middelalderlatin og kanskje fransk gitt lånordet impulsiv (Barn­hart, Klein).


    inhalere: ånde inn. Av latin inhalare «ånde, puste noe på en», og som bygger på in- «i, på» + halare «blåse, dufte av». Forskyvingen av betydningen fra «puste noe på en» til «ån­de inn» kan skyldes at på flere moderne språk ble det latinske prefikset in- «i, på» oppfattet som «inn» istedenfor «i, på». Halare, av usikker opprinnelse, har gitt lånordene eks­halere og ekshalasjon, og på fransk gitt halei­ne «pust, åndedrag» og kanskje haleter «pus­te fort og anstrengt» (Katlev, Rey, Barnhart).


    instinkt: medfødt anlegg for visse handlinger som ubevisst tjener bestemte formål, med­født drift, naturlig tilbøyelighet. Se dette ordet i kapitlet Psykologi.


    jafse:: spise, sluke i jafser «munnfull, glefs». Opprinnelig et lydord (Bokmålsordboka, Guttu).


    jumpe: hoppe, springe i ett hopp. Av engelsk jump «hoppe» av usikker opprinnelse, kan­skje et lydord (Klein).


    kaste: hive, slenge. Se dette ordet i kapitlet Idrett.


    kick, kikk: inspirerende opplevelse, sti­mulans; sterk og brå ruseffekt. Av engelsk kick «spark», avledet av mellomengelsk ki­ken av ukjent opprinnelse (Klein, Onions).


    kike, kikke: titte, gløtte, glane. Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    kippe: slenge, rykke, vippe. Av norrønt kippa, beslektet med svensk kippa «kippe, glippe» og tysk kippen «vippe». Den videre analysen er usikker (Nielsen, Hellquist, Kluge).


    klamre: gripe tett om, klenge. Av tysk klam­mern, avledet av substantivet Klammer «klemme», beslektet med norsk klemme (se dette ordet) (Nielsen, Katlev).


    klappe: slå sammen; slå lett, kjærtegne; falle sammen. Av norrønt klappa, som likesom be­slektede engelsk clap og tysk klappen, opp­rinnelig er lydmalende ord (Ernby, Barnhart, Kluge).


    klatre: arbeide seg oppover eller nedover med hender eller føtter, klyve. Se dette ordet i kapitlet Idrett.


    kleie: klø. Se ordet klø.


    klem: det å klemme kinnet sitt inntil en an­nens kinn som kjærtegn. Se ordet klemme.


    klemme: trykke, presse. Se substantivet klemme i kapitlet Håndverk og industri.


    klenge: klynge, klamre (seg). Av norrønt klengjast «klenge seg inn på», beslektet med norsk klynge og engelsk cling «klenge seg» (de Vries, Ernby, Barnhart).


    klimakterium: overgangsalder hos kvinnen da menstruasjonen slutter. Nydannet latinsk ord etter gresk klimaktér «trappetrinn, trinn på en stige» og beslektet med lånordet klima (se dette ordet i kapitlet Meteorologi) og norsk li (se dette ordet i kapitlet Geografi) (Katlev).


    kline: klemme, presse. Se dette ordet i kapit­let Mat.


    klive: klatre. Av norrønt klífa, som også har gitt norsk klyve, avledet av germansk *klei­ban- «klebe, klistre, sitte fast» og beslektet med norsk kline (se dette ordet i kapitlet Mat) og via lavtysk eller tysk kleben med norsk klebe og klebrig (B & L, Nielsen, Kluge).


    klynge: klenge, klamre seg. Beslektet med klenge (se dette ordet) (Bokmålsordboka).


    klype: klemme mellom fingrene, med tang eller lignende. Av norrønt klýpa (de Vries, Bokmålsordboka).


    klyve: klatre. Av norrønt klífa, som også har gitt norsk klive (se dette ordet) (B & L).


    klø: skrape, skubbe (huden); gi kløe. Av dansk klø, avledet av gammeldansk og nær beslektet med norrønt kleyja, klá, klæja, som har gitt norsk kleie og klå, og videre med norrønt kló «klo», derav norsk klo. Analysen utenom de germanske språkene er usikker (B & L, Kluge).


    knipe: klype; gripe raskt; klemme; holde hardt. Kanskje lånt fra middellavtysk knīpen og beslektet med andre ord fra det norske ordforrådet som knepen, kneipe «enkelt be­vertningssted» (egentlig «trangt rom»), knep, knipen og kanskje kniv (se dette ordet i kapit­let Husets innredning og utstyr) (B & L).


    knise: le dempet, undertrykt. Opprinnelig et lydord, likesom fnise (Bokmålsordboka).


    knuffe: dytte, skubbe. Kanskje gjennom svensk knuffa av lavtysk knuffen, trolig opp­rinnelig et lydord (Bokmålsordboka, Ernby).


    knuge: klemme, presse kraftig; ligge trykken­de over. Av norrønt knoka «slå (med knoke­ne)», likesom engelsk knock «banke» (jamfør lånordet knockout) opprinnelig kanskje et lyd­ord (B & L under «knulle», Ernby, Barn­hart, Kluge).


    knulle: ha samleie (med). Se dette ordet i ka­pitlet Banning.


    koitus: se ordet coitus.


    konsepsjon: unnfangelse, befruktning. Av la­tin conceptio, avledet av concipere «inne-holde; ta opp i seg; ta foster, avle; tenke ut, skjønn; sette i hopp», som bygger på en form av cum + en form av capere «ta, gripe; fan­ge», som er beslektet med norsk heve (se det­te ordet). Concipere har også gitt lånordene antikonsepsjon, konsipere og konsept (Kat­lev, Barnhart, Rey).


    Det spanske kvinnefornavnet Concepción henviser til jomfru Marias ubesmittede unn­fangelse. Fornavnet blir ofte forkortet til Concha (som lyder likt concha, det spanske ordet for «skjell», avledet via latin av gresk kónkhe).


    kontraksjon: sammentrekning (av blant an­net muskel), forminskelse; i språkvitenskap: sammentrekning av to lyder til én. Av latin contractionem, avledet av contrahere «trekke sammen, forårsake» (jamfør lånordet kon­trakt), som bygger på en form for cum «med» + trahere «trekke, dra» (Katlev, Barnhart).


    kopulere: pare seg. Se dette ordet i kapitlet Biologi.


    krafse: skrape, klore; grave, kare, grafse. Av norrønt krafsa, beslektet med krabbe (se det­te ordet i kapitlet Virvelløse dyr) (B & L un­der «krabbe»).


    kramme: presse, knuge. Av norrønt kremja, som går tilbake til indoeuropeisk *grem-, en utvidelse av *ger- «sammenfatte, samle» og som utenom de germanske språkene er re­flektert i:


    
      	latin gremium «fang» (egentlig «armfull»)


      	latin grex, gregis «flokk (av dyr eller men­nesker)», derav lånord som segregasjon (se dette ordet i kapitlet Politikk og forvalt­ning) og kongregasjon


      	gresk agereín «samle» og agorá «plass, torg, forsamling», som i det nydannete ordet agorafobi


      	litauisk gramañtas «stor haug»


      	russisk gromáda «veldig masse»


      	sanskrit grámah «gruppe mennesker, landsby»

    


    Se også ordet segregasjon i kapitlet Politikk og forvaltning, (Watkins, de Vries, Nielsen, de Va­an, E & M, Beekes, Fraenkel, Vasmer).


    kravle: krabbe, krype, slepe seg fram. Av norrønt krafla (som trolig har gitt engelsk crawl og derav lånordet kråle), beslektet med norsk krabbe (se dette ordet i kapitlet Virvel­løse dyr) (B & L under «krabbe», Nielsen).


    kreiste: klemme hardt, presse, kryste. Av nor­rønt kreista, beslektet med norsk kryste «klemme, presse hardt», det danske dialek­tordet kryster «udugelig, svak person» og go­tisk kriustan «skjære tenner» (Nielsen, Kat­lev).


    kremte: rense, klare stemmen. Kanskje av ger­mansk *krammatjan-, beslektet med norsk kramme (se dette ordet) (Nielsen, Ernby).


    krible: klø, prikke, krisle; kravle, krype. Av lavtysk, tysk kribbeln, en ekspressiv form av krabbeln «krabbe» (se ordet krabbe i kapitlet Virvelløse dyr) (Nielsen, Kluge).


    krisle, kritle: klø, kile. Trolig av nynorsk kri­te «krote», beslektet med det svenske dialek­tale ordet krita «risse i tre», middellavtysk krizzen «krasse» og i overført betydning is­landsk kritr «uenighet» og lavtysk kreten «trette». Den germanske roten er *krit- «ris­se» (Torp, Bokmålsordboka).


    kulse: ha, få kuldegysninger. Beslektet med norrønt kala «gjøre kald, få til å fryse», avle­det av germansk *kalan- «gjøre kald, fryse», som også har gitt norsk kald (se dette ordet i kapitlet Meteorologi) (B & L).


    kvekke: fare sammen, støkke, skvette. Av norrønt *hvekka (finnes bare i preteritum hvakk) (Guttu, Bokmålsordboka).


    kvikne: komme til krefter; livne til, komme i bedre humør. Av norrønt kvikna, avledet av kvikr «levende, kvikk» (se ordet kvikk i kapit­let Tid) (F & T).


    kvile: se ordet hvile.


    kyss: det å kysse «berøre med leppene som uttrykk for vennlige følelser». Av norrønt koss, avledet av germansk *kussa-, opprinne­lig et lydord (Nielsen, Barnhart, Kluge).


    kåt: yr, seksuelt lysten. Av norrønt kátr «glad, lystig» av usikker opprinnelse (B & L, Nielsen).


    laktasjon: melkesekresjon under diegiving; diegiving; laktasjonsperioden. Av seinlatin lactatio, lactationis, avledet av klassisk latin lactare «gi melk», som bygger på lac, lactis «melk», kanskje beslektet med gresk gála «melk», som har gitt lånordet galakse (se det­te ordet i kapitlet Universet og kloden) (Ern­by, E & M, Chantraine).


    le: skratte. Av norrønt hlæja, avledet av ger­mansk *hláhjan-, som trolig opprinnelig er en lydmalende dannelse, og som også har gitt norsk latter og engelsk laugh (B & L, Barn­hart).


    lee: bevege. Av ledd (se dette ordet i kapitlet Anatomi), egentlig «bevege et ledd eller lem» (Bokmålsordboka).


    legge: få til å ligge; plassere; spre utover. Av norrønt leggja, beslektet med norsk ligge (se dette ordet).


    lene: helle, støtte. Av tysk lehnen, beslektet med norsk li (se dette ordet i kapitlet Geo­grafi) (Nielsen, Kluge).


    leve: ha liv, være til. Se dette ordet i kapitlet Livet og slekten.


    ligge: være i (mer eller mindre) vannrett stil­ling; hvile i seng osv. Av norrønt liggja, avle­det av germansk *legjan-, som også har gitt norsk legge, leir «område med telt», lag og lager. Den indoeuropeiske roten er *legh- «legge (seg), ligge», som utenom de german­ske språkene er bevart i:


    
      	latin lectus «seng», derav fransk lit og lite­rie «sengeutstyr»


      	gresk lékhos «seng»


      	gælisk laigh «ligge»


      	bretonsk le «sted»


      	russisk ležat’ «ligge»


      	tokarisk A lake og tokarisk B leke «seng»

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine, Matasović, Macbain, Vasmer).


    lirke: gjøre små bevegelser for å bringe noe i en viss stilling. Visstnok av *liðka , avledet av norrønt liða «bøye» (Guttu).


    liv: det å leve, eksistens; kropp, underliv, mid­je osv. Se dette ordet i kapitlet Livet og slek­ten.


    lort: ekskrementer; skitt, smuss. Ord av uviss opprinnelse (Bokmålsordboka, Nielsen).


    lukte: kjenne lukt; gi ifra seg lukt. Se ordet lukt i kapitlet Sansene.


    lure: sove litt, ta seg en lur «kort, lett søvn, blund». Egentlig samme ord som lure «vente skjult; lytte; ligge i bakhold; spekulere; nar­re» (se dette ordet i kapitlet Mellom­menneskelige forhold) (Nielsen).


    lute: helle, bøye. Av norrønt lúta, avledet av germansk *lūtan-, som er uten klar etymologi (B & L).


    lyst: begjær, interesse; fornøyelse. Se dette ordet i kapitlet Filosofi og logikk.


    lytte: hører etter. Beslektet med lyd (se dette ordet i kapitlet Sansene).


    løfte: heve opp fra underlaget, lette. Av nor­rønt lypta, avledet av germansk *luftijan- og beslektet med luft og loft, det vil si at løfte egentlig betyr «heve opp i luften». Engelsk lift «løfte, heis» er lån fra nordisk (B & L).


    løpe: springe, bevege seg raskt. Av norrønt hlaupa, avledet av germansk *hlaupan-, uten slektskap utenom de germanske språkene, som vi gjennom fransk finner i lånordet ga­lopp (se dette ordet i kapitlet Landreiser) (B & L, Barnhart, Kluge).


    mareritt: vond drøm. Ord som bygger på mare «overnaturlig kvinnelig vesen som om natten setter seg på den sovendes bryst» (se dette ordet i kapitlet Mytologi, folketro og trolldom) + ritt (se ordet ri i kapitlet Landrei­ser) (B & L).


    Begrepene «mare, alv, ond ånd» eller «tryk­kende» går igjen i ordet «mareritt» på ulike språk:


    
      	«mare» i svensk mardröm, islandsk mar­tröð (der andre ledd betyr «hestkve, sti») engelsk nightmare (der førsteledd betyr «natt») og fransk cauchemar (der første­ledd er avledet av et verb som betyr «presse»).


      	«alv» i tysk Albtraum (der andreledd er «drøm») eller Albdrücken (der andreledd er beslektet med norsk drikk).


      	«noe trykkende» i spansk mampesadilla, pesadilla (som egentlig betyr «hånd som trykker (på hjertet)») og italiensk incubo (som egentlig betyr «som ligger over» og viser til at man trodde at en ond ånd la seg på brystet til den sovende).

    


    (Barnhart, Duden, Rey, C & Z, Corominas).


    Gresk ephiálites, av usikker opprinnelse, betyr både «mareritt» og «ond ånd, djevel» (Chantraine). «Mareritt» på walisisk er hun­leff, som bygger på hun «søvn» + leff «skrik, gråt» (Deshayes). Katalansk malson betyr egentlig «vond søvn», som bygger på mal «vond» + son «søvn» (M & R).


    mastikasjon: tygging. Gjennom fransk mas­tication av latin masticatio, avledet av masti­care «tygge», som trolig går tilbake til gresk mastikhán «skjære tenner», beslektet med mástax «munn» (Barnhart, C & Z, E & M,).


    masturbere: drive masturbasjon, onanere. Latinsk lånord av usikker opprinnelse, kan­skje av latin manu turbare «bevege hånden», manu stuprare «skjemme ut med hånden», eller en omskriving av gresk mastropéuien «prostituere» (Barnhart, Rey, E & M, C & Z).


    melk: gulhvit væske som blir skilt ut av mel­kekjertlene hos kvinner. Se dette ordet i ka­pitlet Drikkevarer.


    melte: løse opp mat slik at næringsstoffene i den kan suges opp fra tarmen; fordøye. Av nor­rønt melta avledet germansk *meltan- «gjøre bløt, smelte, fordøye» som på norsk også har gitt molte og smelte, nynorsk molten «mør, bløt, myk» og svensk smälta «fordøye» (B & L un­der «molte», Nielsen, Wessén, Hellquist).


    menopause: endelig stans i menstruasjonen i klimakteriet. Av fransk ménopause, som byg­ger på gresk mén, menós «måned», beslektet med norsk måned + paúsis «stansing, pause», som vi finner igjen i lånordet pause (se dette ordet i kapitlet Tid) (Barnhart, Rey).


    menstruasjon: månedlig blødning fra livmo­ren hos kvinner i fruktbar alder. Av latin men­struus «månedlig», avledet av mens, mensis «måned» (se også ordet måne i kapitlet Uni­verset og kloden) (Ernby).


    Istedenfor å si at menstruasjonen er kom­met, brukes ulike uttrykk på diverse språk, på norsk for eksempel Rødhette har kommet ut av skogen, Jeg har besøk av tante grusom fra Raufoss og Jeg kjører brannbil akkurat denne uka (Uri). Franskmenn sier det på en like merkelig som fargerik måte: Les Anglais ont débarqué, som bokstavelig betyr «Engelskmennene har gått i land». Uttrykket skal gå tilbake til midten av 1800-tallet og viser til engelske soldaters røde uniformer (the red coats) (Jacques Cellard & Alain Rey Dictionnaire du français non conventionnel, Paris, Hachette, 1980).


    mett: som ikke er sulten, som har fått nok. Av norrønt mettr, som er beslektet med norsk mat (se dette ordet i kapitlet Mat).


    mimre: bevege leppene uvilkårlig og raskt uten lyd, skjelve omkring munnen; mumle; minnes gamle dager. Ordet kan sammenlig­nes med norsk mumle, islandsk mimpra «be­vege seg urolig» og det svenske dialektale ordet mimsa «bevege leppene hastig», som trolig opprinnelig var et lydord (F & T, Guttu).


    mine: ansiktsuttrykk. Fransk lånord, av bre­tonsk min «snute, nebb, ansiktsuttrykk», be­slektet med walisisk min «leppe», irsk meàn «munn» og gælisk mèanan «gjesp» (B & L, Rey, Macbain, Deshayes).


    mosjon: kroppsbevegelse som skal styrke helsen. Se dette ordet i kapitlet Idrett.


    myse: knipe øynene sammen. Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    neie: hilse ved å bøye knærne. Av norrønt hn­eigja «bøye, vende», avledet av germansk *hneigwan- «bøye seg, synke», som er be­slektet med norsk nikke. Neie hører til indo­europeisk *kneigwh-, som vi gjenfinner i la­tin nitor «jeg støtter, lener meg», nictare «blunke med øynene, myse» og conivere «lukke (øynene)» (derav engelsk connive «se gjennom fingrene, stilltiende samtykke til forseelse») (Watkins, B & L, Nielsen, Kluge, Barnhart, E & M).


    nikke: gjøre en kort og rask bøyning med ho­det; spille fotballen med hodet. Av middell­avtysk nicken «bevege seg opp og ned», som stammer fra germansk *hneigwan- «bøye seg, synke» (derav norsk neie) + en ekspres­siv lang -ck/kk. Se mer under ordet neie i det­te kapitlet, (B & L, Nielsen).


    nippe: slumre lett, blunde. Av lavtysk nippen «lukke øynene, blinke med øynene», egentlig samme ord som nippen «så vidt berøre», som på norsk også har gitt nippe «så vidt smake på noe (en rett, en drikk)» (Bokmålsordboka, Norsk riksmålsordbok).


    nykke: rykke, nappe, trekke. Av norrønt hn­ykkja, beslektet med det norske substantivet nykke «forskrudd idé, grille, innfall», som trolig går tilbake til lavtysk nucken «truende bevege hodet» (de Vries, Guttu, Nielsen).


    nyte: like, ha glede av. Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    onani: kjønnslig selvtilfredsstillelse, mastur­basjon. Etter den bibelske personen Onan, som etter pålegg fra faren ektet enken til sin bror. Han valgte å avbryte samleiet (som ikke er det samme som å masturbere) med henne siden han var klar over at en mulig sønn ville bli regnet for sønn av hans bror, og dermed ville bli dennes arving. For dette lot Herren Onan dø (1. Mos 38, Katlev, SNL).


    orgasme: høydepunktet av kjønnslig lystfø­lelse; utløsning. Av gresk orgasmós, avledet av orgán «svulme av frodighet (om planter); være lidenskapelig», som går tilbake til orgé «naturlig anlegg, sinnelag, drift; lidenskap, sinthet» og som muligens kan være beslektet med sanskrit ūrjā «føde, vigør» (Klein, Klu­ge, Rey, Chantraine).


    orke: makte; tåle. Av norrønt orka, beslektet med norsk verk (se dette ordet i kapitlet Øko­nomi og arbeid) (B & L, Nielsen).


    palpitasjon: hjertebank. Av latin palpitatio, palpitanionis av palpitare «riste, være opp­rørt; ha hjertebank», avledet av palpare «stryke, berøre» (se ordet palpere i kapitlet Helse) (Rey).


    pese: puste tungt, stønne. For Bokmålsord­boka et ord av uviss opprinnelse. For Falk & Torp rimeligvis en sammenblanding av puste og dansk hæse «puste tungt», og kanskje også dansk blese «blåse».


    pirre: kildre, egge, stimulere. Kanskje be­slektet med nynorsk pire «pirke, småstikke; spare, knipe» og kan gå tilbake til germansk *pī- «være spiss». Pirke er avledet av pirre (Nielsen).


    pisse: late vannet, urinere. Trolig gjennom gammelfransk pissier av lavlatin *pissiare, som egentlig er et lydord (Katlev, Barnhart, Rey, C & Z).


    plasma: blodvæske, blodplasma; cellesub­stans, protoplasma. Av gresk plásma «noe formet eller skapt» avledet av plássein «for­me, danne». Ordet ble i medisin først brukt i 1845 trolig som følge av oppfatningen at det er plasma som former eller skaper blod. Plás­sein, som er uten sikker etymologi, gjenfin­ner vi i lånordene plast, plaster og plastisk (Barnhart, Kluge, Chantraine).


    plystre: fløyte med leppene; pipe, hvine. Av norrønt blístra, som synes å være beslektet med norsk blåse (se dette ordet i kapitlet Me­teorologi) (F & T).


    potens: manns evne til å utføre samleie. Se dette ordet i kapitlet Matematikk.


    prate: snakke gemyttlig sammen. Av mid­dellavtysk praten, opprinnelig et lydord (Ni­elsen, Ernby, Hellquist).


    promp: prupp, fjert. Opprinnelig et lydord (Bokmålsordboka).


    prupp: promp. Opprinnelig et lydord (Ny­norskordboka).


    pruste: støte luft ut gjennom nesen. Av lavtysk prusten «nyse», opprinnelig et lydord (Nielsen, Ernby).


    pule: ha samleie med, knulle. Se dette ordet i kapitlet Banning.


    puls: blodets banking i årene; kortvarig elek­trisk strømstøt. Av latin pulsus «slag, støt», avledet av pulsare «støte, skubbe, riste, slå», som på norsk også har gitt pulsere, pulsa­sjon, impuls og buksere (se dette ordet i ka­pitlet Sjø- og flyreiser) og engelsk push «stø­te, skubbe, drive, trenge inn på».


    Latin puls og pulsare går tilbake til pellere «støte», som vi finner igjen i lånord som appellere, appell og interpellere. Gjennom indoeuropeisk *pel- «sette i bevegelse med støt eller slag», kanskje er pellere beslektet med norsk filt (se dette ordet i kapitlet Klær, stoff og sko) (Watkins, R & P, Nielsen, Hell­quist, Kluge, Rey, E & M).


    puste: ånde, blåse; hvile. Gjennom lavtysk pūsten av germansk *pus- «puste opp, svul­me», som også har gitt norrønt pústr «øre­fik», gammeldansk pust «slag (på kinnet)» og norsk pose (Bokmålsordboka, Nielsen).


    rape: ha hørbare oppstøt. Beslektet med nor­rønt ropa, opprinnelig et lydord (Bokmåls­ordboka, Wessén).


    refleks: uvilkårlig bevegelse eller kjertelse­kresjon framkalt gjennom en sansepåvirk­ning. Se dette ordet i kapitlet Fysikk.


    reise: sette opp, rette opp, stige, kneise. Av norrønt reisa, avledet av germansk *réisan- «bevege seg opp eller ned», som også har gitt engelsk raise «løfte, heve, reise, vekke», rise «heve seg, reise seg» og rear «løfte, heve; dyrke, oppfostre», og middellavtysk reise «reise, oppbrudd, tokt» (og derav på norsk reise «tur, ferd»). Germansk *réisan- er be­slektet med *ráisō- «oppbrudd, reise», som via middellavtysk reise «reise, oppbrudd, tokt» har gitt norsk reise «tur, ferd».


    Disse former går tilbake til indoeuropeisk *er- «sette i bevegelse, vekke, bringe opp», som også er å se i:


    
      	norsk renne (se dette ordet i kapitlet Geo­grafi)


      	kanskje norsk erte (se dette ordet i kapitlet Mellommenneskelige forhold)


      	latin oriri «stå opp (særlig om en stjerne)», derav lånord som orientere, original og abort


      	gresk órnumai «reise meg; skynder på; set­ter i bevegelser»


      	gresk erétho «jeg erter»


      	sanskrit ardáyati «såre, skake»


      	sanskrit árna- «strømmende, bølgende»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Rey, E & M, Chantraine).


    rekke: strekke (fram, opp, ut). Av norrønt re­kja, avledet av germansk *rakjan-, beslektet med norsk rett (se dette ordet i kapitlet Lov og forbrytelser) (Nielsen, Kluge).


    rekreere (seg):) : komme til krefter, hvile ut. Av latin recreare «gjenskape», som bygger på re- «igjen, tilbake» + creare «skape», be­slektet med norsk hirse (se dette ordet i kapit­let Planter og frukter). Rekreasjon går også tilbake til recreare (Nielsen, Ernby).


    respirere: trekke pusten, ånde. Av latin re­spirare, som bygger på re- «igjen» + spirare «puste, blåse», som vi gjenfinner i lånordene inspirasjon, aspirant, transpirere, esprit, spi­ritus og sprit, kanskje opprinnelig et lydord (Katlev, Barnhart, de Vaan, E & M).


    rikke: bevege, flytte, rokke. Av samme opp­rinnelse som vrikke (se dette ordet i kapitlet Helse) (Guttu).


    riste: bevege fort fram og tilbake, opp og ned, skake; skjelve. Av norrønt hrista, som også har gitt norsk ryste (se dette ordet i kapitlet Menneskelige egenskaper).


    runke: onanere. Ord av uviss opprinnelse, kanskje beslektet med rugge «gynge; rokke», eller rykke (Bokmålsordboka, Hellquist, Dag­rin).


    ruse: storme, styrte; beruse. Av gammels­vensk rusa «bevege seg raskt», som tilsvarer eller er lånt fra middellavtysk rūsen, og som likesom tysk rauschen kanskje opprinnelig er et lydord (Nielsen, Ernby, Kluge, Pfeifer).


    rykke: trekke fort; dra. Av norrønt rykkja, innen de germanske språkene beslektet med norsk rokke og rugge, tysk rücken «rykke, flytte» og det engelske verbet to rock «gynge, vugge». Den videre analysen er omdiskutert (Nielsen, Ernby, Barnhart, Onions, Kluge).


    rørsle: bevegelse, virksomhet; strømning. Avledet av røre (se dette ordet i kapitlet San­sene) (Bokmålsordboka).


    saliva: spytt. Latinsk ord av usikker opprin­nelse (Barnhart, E & M).


    se: oppfatte med øyet. Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    sekret: væske som blir utskilt fra kjertler; en fyrstes private segl. Av latin secretus «utskilt, avsondret, hemmelig», perfektum partisipp av secernere «skille ut», som også har gitt lån­ordene sekresjon «avsondring, utskilling av stoffer i dyre- eller planteorganismer», se­kretesse, sekretær og sekretariat (se disse or­dene i kapitlet Politikk og forvaltning).


    Secernere bygger på prefikset se- «av» + cernere «skille, sikte, sile; skjelne; avgjøre, fastsette» som vi gjenfinner i lånordene dekret, konsern og sertifisering. Cernere er gjennom roten *krei- «sikte, skjelne», beslektet med gresk krínein «skille, utskille, beslutte» (derav blant annet gitt lånordet kri­tisk) og norsk rein, ren (se dette ordet i kapit­let Menneskelige egenskaper) (Watkins, B & L under «rein», Barnhart, Rey, E & M, Chantraine).


    sex: kjønn, det kjønnslige, erotikk; seksuell omgang. Gjennom engelsk sex av latin sexus «kjønn» av usikker opprinnelse, kanskje be­slektet med secare «skjære, skille» (fordi kjønnet er det som skiller kvinne og mann?), som vi gjenfinner i lånordet seksjon. Gjennom indoeuropeisk *sek- «skjære» er secare be­slektet med norsk sag (se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri) (B & L under «sag», Katlev, Barnhart, Kluge, Rey, E & M).


    Sex er nylig blitt et meget brukt ord, både i tale- og skriftspråket, mens det i 1982 ikke en gang var nevnt blant de 10000 vanligste ord i norske aviser (K. Heggstad, Norsk frekvens­ordbok, Oslo, Universitetsforlaget, 1982).


    sikle: renne med svak lyd, risle; slippe spytt ut av munnviken; ha lyst på. Av sike «piple fram; helle, sile», av samme opprinnelse som sik «liten bekk som renner sakte» (se dette ordet i kapitlet Geografi).


    sipe, sippe: sutre, smågråte. Beslektet med di­alektordet sipe «gråte, trekke munnvikene ned mot gråt» av usikker opprinnelse, kanskje en intensivdannelse av sive (se dette ordet i kapit­let Noen øvrige ord) (Nielsen).


    sitre: skjelve, dirre. Av tysk zittern «sitre, rys­te», som lignende norrønt titra «ryste, beve», kanskje opprinnelig er et lydord (Kluge).


    
      Figur 6: Ord beslektet med norsk sitte.
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      Germansk *sadula-, som gjennom norrønt sǫðull har gitt norsk sal/sadel, hører trolig hit. Sean-se, asjett og sjeselong har norsk lånt fra fransk.

    


    sitte: hvile på baken med oppreist overkropp. Av norrønt sitja, avledet av germansk *se­tjan-, som gjennom indoeuropeisk *sed- er beslektet med verbet av samme betydning på flere språk som:


    
      	latin sedere, som vi gjenfinner i lånord som residens, president (egentlig «den som sit­ter foran»), dissidens (egentlig «sitte bort fra, være uenig»), seanse (egentlig «sete»), sedativ, asjett, assessor og plantenavnet reseda


      	gresk hézesthai, derav lånordene katedral og kateter


      	gælisk suidh


      	litauisk sedéti


      	russisk sidét’


      	sanskrit sídati

    


    Se også ordene nisje (i kapitlet Arkitektur og urbanisme), seter (i kapitlet Landbruk, jakt og fiske), sot (i kapitlet Kjemi), og oktaeder og pentaeder (i kapitlet Matematikk, og ) (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine, Matasović, Macbain, Derksen, Vasmer).


    skake: riste hit og dit. Av norrønt skaka, avle­det av germansk *skakan-, som også har gitt dansk skage «rense lin» og engelsk shake «skake», og derav lånordene:


    
      	shake: moderne fri dans i todelt takt, danset med ristende bevegelser


      	shaker: beholder til å riste sammen for­skjellige drikker i, cocktailblander


      	shaker: medlem av en engelsk protestan­tisk sekt som ga sine religiøse følelser uttrykk gjennom skjelving og dans

    


    Den videre analysen er usikker (B & L, Ern­by, Barnhart).


    skite: ha avføring. Se dette ordet i kapitlet Banning.


    skjelve: riste, dirre, skake. Av norrønt skjalfa «skjelve, riste», beslektet med norsk skjele (se dette ordet i kapitlet Helse) (de Vries, Ni­elsen).


    skratte: le. Gjennom urnordisk *skratan «skrike, skjelle ut» av indoeuropeisk *(s)ker-, *kor-, *kr- som etterligner hese lyder (Niel­sen, Katlev).


    skreve: sprike med beina; gå med lange skritt. Av skrev «del av kroppen der beina møtes, skritt», av norrønt kref «skritt, steg», avledet av germansk *skriba- «risse, revne» (Niel­sen).


    skride: gå langsomt og verdig. Av norrønt skríða, avledet av germansk *skriþan-, *skriðan- «bevege seg i krumninger (som en slange)», som også har gitt norsk skred, skrent og skrense (Nielsen, Hellquist).


    skrike: utstøte høye, skingrende lyder. Se det­te ordet i kapitlet Talespråket.


    skritt: steg; skrev. Av tysk Schritt, beslektet med norsk skride (se dette ordet over) (Niel­sen, Kluge).


    skubbe: støte; gni. Se ordet skyve.


    skvette: sprute, sprøyte, drive; fare, sprette; støkke, kveppe. Trolig opprinnelig et lydord (Bokmålsordboka).


    skyve: skubbe, dytte. Av norrønt skúfa og ský­fa, beslektet med germansk *skeuban- «støt­te, skubbe», som på norsk også har gitt skub­be, skuff «åpen kasse til å skyve ut og inn», skuffe «skovl- eller spadeformet redskap» og skuffe «svikte, bedra». Se også ordet skovl i kapitlet Landbruk, jakt og fiske, (Katlev, Ni­elsen, Ernby).


    slafse: plaske, søle; ete grådig, smatte; slurve. Opprinnelig et lydord (Guttu, Bokmålsord­boka).


    slarke: sitte løst, slenge; gå subbende. Egent­lig «gå ledig, gå og slenge», av samme opp­rinnelse som slarve (se dette ordet i kapitlet Økonomi og arbeid) (Guttu, Nynorskord­boka).


    sleike: se ordet slikke.


    slepe: dra, hale, drasse; arbeide hardt, streve. Trolig av middellavtysk slēpen, avledet av germansk *slaipíjan- «gjøre glatt», beslektet med norsk sleip (se dette ordet i kapitlet Mel­lommenneskelige forhold) (B & L under «sleip», Nielsen).


    slikke: la tungen gli over. Av middellavtysk slicken, avledet av germansk *slikkōn-, en variant av *likkōn-, som har gitt engelsk lick, tysk lecken og fransk lécher. En nyere form av *slikkōn- er trolig *slaikijan- som vi gjen­finner i norsk sleike. Indoeuropeisk *leigh- er bevart i verbet «slikke» på:


    
      	latin linguere


      	gresk leikhein


      	irsk (im)lighim


      	litauisk liežti


      	russisk lizát’


      	sanskrit lihati «han slikker»

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Pfeifer, Rey, E & M, Matasović, Macbain, Fraenkel, Vasmer).


    slim: seig, klebrig væske som skilles ut av visse kjertler i kroppen; sleipt organisk stoff, grønske. Av norrønt slím, som germansk *sleima- går tilbake til den germanske roten *lei-, *lai- «smøre, klebe, kline», som vi gjenfinner i norsk lim, leir, leire og kanskje slo «stålorm» (B & L, Nielsen).


    slippe: unngå; løsne sitt grep. Av norrønt sleppa, beslektet med andre ord av germansk opprinnelse som norsk slipe og engelsk slip «gli (unna), slippe». Se mer under ordet sleip i kapitlet Mellommenneskelige forhold, (B & L under «sleip», Ernby).


    sliten: medtatt, trett, utkjørt. Av verbet slite (se dette ordet i kapitlet Håndverk og indus­tri).


    sluke: svelge grådig og fort. Av middell­avtysk slūken, som går tilbake til indoeuro­peisk *(s)leug-, *(s)leuk- «sluke», som også er representert i:


    
      	kanskje gresk lúzein «å hikke»


      	gælisk slug «svelge»


      	walisisk llyncu «svelge»


      	polsk lykac «svelge»

    


    Sluk «gap; avløp» er avledet av sluke (Pokor­ny s. 964, Nielsen, Kluge, Pfeifer, Chantraine, Matasović, Macbain).


    slumre: sove lett. Av tysk schlummern, be­slektet med det norske dialektordet slum «slapp, nedhengende» (Torp, Nielsen).


    slurke: drikke i store drag. Beslektet med middellavtysk slurken, opprinnelig et lydord (Nielsen, Ernby).


    slurpe: drikke; spise (suppe) med hørbar lyd. Kanskje lånt fra nederlandsk slurpen, beslek­tet med tysk schlürfen. Gjennom indoeuro­peisk *srebh- utenom de germanske språkene er slurpe kanskje også beslektet med:


    
      	latin sorbere «slurpe», derav lånordet absorbere


      	gresk ropheín «slurpe, svelge»


      	gammelirsk srub «(grisens) tryne»


      	litauisk surbti «slurpe»


      	russisk serbát’ «slurpe»

    


    (Watkins, B & L, Kluge, E & M, Chantraine, Matasović, Fraenkel,Vasmer).


    slå: tildele slag med hånd eller redskap; dun­ke; banke, beseire; ramme; lage lyd med mer. Se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri.


    smile: gi uttrykk for blid sinnsstemning ved å bevege munnvikene til side. Gjennom en nor­disk form (jamfør gammeldansk smīle) av ger­mansk *smeilōn-, *smeilēn-. Det er av flere etymologer forslått at det kan gå tilbake til indoeuropeisk *smei- «le, smile», som uten­om de germanske språkene skal være bevart i:


    
      	muligens latin mirus «forunderlig» og mir­ari «forundre, beundre», derav rumensk mira «overraske; forundre», spansk mirar «se (nøye), betrakte», engelsk admire «beundre» og mirror «speil», og lånordet mirakel


      	gresk medián «smile»


      	latvisk smiêt «le»


      	gammelslavisk smijati (se) «le»


      	sanskrit smáyate «(han) smiler», derav sin­galesisk senavā «le»


      	tokarisk A smi- «smile»

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, E & M, de Vaan, Ciorănescu, Chantraine, Turner).


    snakke: prate, samtale. Av lavtysk snacken «snakke, snadre», opprinnelig et lydord, be­slektet med fremmedordet snacks (se dette ordet i kapitlet Mat) (Nielsen, Ernby, Kluge).


    snorke: lage en rallende, gurglende lyd med ganeseilet når en sover. Likesom lavtysk snarken, tysk schnarchen og engelsk snore, kanskje opprinnelig et lydord (Hellquist, Wessén, Onions, Kluge).


    snuble: hekte foten i noe så man mister balan­sen; stamme, stotre. Trolig avledet av snubbe (se dette ordet i kapitlet Talespråket, (Bok­målsordboka, Nielsen).


    snufse: trekke luft gjennom tett nese. Av sam­me opprinnelse som snut (Nynorskordboka).


    snyte: pusse nesen. Se dette ordet i kapitlet Helse.


    snøfte: pruste, pese. Beslektet med snuse (se dette ordet i kapitlet Sansene) (Nynorskord­boka, Guttu).


    snørr: slim i nesen. Av germansk *snuza- og kanskje beslektet med snuse (se dette ordet i kapitlet Sansene) (F & T, Hellquist, Wessén).


    sove: være i søvntilstand. Av norrønt sofa, av­ledet av germansk *subán- og beslektet med nynorsk søve «bysse i søvn» og norsk søvn (se dette ordet). Til indoeuropeisk *swep- «sover» hører også:


    
      	latin sopire «dysse i søvn», derav engelsk soporific «søvndyssende; sovemiddel»


      	gammelkirkeslavisk sǔpati «sove»


      	sanskrit svapánt- «sovende»


      	hettittisk suptari, suppari «han sover»

    


    Se også ordet søvn, (Watkins, B & L, Niel­sen, Barnhart, E & M).


    spanke: gå stiv og stram. Av spenne «strekke ut; stramme» (se dette ordet i kapitlet Hånd­verk og industri) + endelse -ke (Nielsen).


    spankulere: spanke; gå og drive. Av spanke (se dette ordet) + endelsen som i spekulere (Nielsen).


    sparke: støte til med foten, spenne. Av nor­rønt sparka, avledet av urnordisk *sparkōn-, som går tilbake til germansk *sper-, *spur-, og som vi finner i norsk spenne «sparke» (se dette ordet).


    spenne: sparke. Av norrønt sperna/spenna, av germansk *sparníjan-, som går tilbake til ro­ten *spur-, *sper-, som vi finner igjen i norsk sparke, spord og sperre. Den indoeuropeiske roten er *sper- «spre, strø, strekke, sparke», som er blant annet reflektert i:


    
      	latin spernere «fjerne, ikke bry seg om; forakte»


      	gresk speíro «jeg sprer» og spaíro «jeg sitrer»


      	litauisk spìrti «sparke»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, E & M, Chantraine, Fraenkel).


    spenne: strekke ut; stramme. Se dette ordet i kapitlet Håndverk og indsutri.


    sperma: sæd. Av gresk spérma, avledet av speírein «så, strø» (Kluge).


    spermatozo: sædcelle. Nydannet ord som egentlig betyr «sæd fra levende vesen», som bygger på gresk spérma «sæd» (se ordet sperma) + zóion, zóon «levende vesen, dyr» beslektet med zoé «liv» og norsk kveg og kvikk (se sistnevnte ord i kapitlet Tid) (Kat­lev, Rey).


    spile: spenne ut, strekke; åpne vidt, sperre (opp). Av spile «langt, smalt trestykke, tynn (metall)pinne som holder noe utspent» (se dette ordet i kapitlet Håndverk og industri) (Nielsen).


    spise: ete. Av norrønt spiza «forsyne med mat», lånt av middellavtysk spīsen «holde måltid», avledet av substantivet spīse «provi­ant, mat, spise» (se mer under substantivet spise i kapitlet Mat) (B & L under «ete», Ni­elsen).


    sprette: gjøre en brå bevegelse; hoppe; sprin­ge ut. Av norrønt spretta av germansk *sprentan-, som også har gitt lånordet sprint «kortdistanseløp». Sprette er beslektet med russisk prjádat’ «hoppe», slovensk oprésti «synke, falle» og serbokroatisk prèdati «frykte» og prènuti se «fare opp av søvnen» (B & L, Vasmer).


    sprike: spile, strekke ut; vise seg. Ord av usikker og omstridt opprinnelse (F & T, Be­ekes).


    springe: hoppe, sprette; løpe; eksplodere osv. Av norrønt springa, avledet av germansk *sprengan-, som også har gitt norsk sprenge og sprekke (se disse ordene i kapitlet Hånd­verk og industri). Av indoeuropeisk *spergh- «bevege seg, haste, springe», som vi finner igjen i blant annet engelsk to spring «springe, sprette, spire» og substantivet spring «vår» (da blomstene springer ut), og gresk spérk­hesthai «ha det travelt» (Watkins, B & L, Barnhart, Pfeifer, Beekes).


    spy: kaste opp. Se dette ordet i kapitlet Helse.


    spytte: sprute ut (spytt) gjennom munnen. Av norrønt spýta avledet av germansk *sputtian- og beslektet med norsk spott og spy (se sist­nevnte ord i kapitlet Helse ) (Nielsen, Hellqu­ist).


    stabbe: gå tungt eller usikkert. En intensiv dannelse til germansk *stab- «være stiv», som vi finner igjen i norsk stav (se dette ordet i kapitlet Landbruk, jakt og fiske) (Nielsen)


    stampe: støte med foten; trampe osv. Av ger­mansk *stamp-ō-, og er beslektet med norsk stempel og stappe og kanskje gresk stémbein «riste, mishandle, stampe» (Nielsen, Barn­hart, Kluge, Chantraine).


    steg: skritt. Avledet av stige «bevege seg med et eller få skritt; bevege seg oppover; øke, vokse» (se dette ordet).


    stige: bevege seg oppover; gå; øke. Av nor­rønt stíga, avledet av germansk *steigan-, som hører til indoeuropeisk *steigh- «gå, sti­ge», som også er å se i:


    
      	gresk steíkho «jeg går»


      	gammelirsk tīagu «jeg går»


      	walisisk mordwy «sjøreise», som bygger på mor- «sjø» (jamfør det norske stedsnavnet Møre og lånordet maritim) + -dwy «reise»


      	latvisk staĩgât «gå»


      	sanskrit stighnōti «stiger opp»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Kluge, Beekes, Matasović)


    stimulere: virke opplivende, sette fart i, an­spore. Av latin stimulare «anspore», avledet av stimulus «pigg, tagg». Se mer under ordet stimulus i kapitlet Sansene) (Bokmålsord­boka, E & M).


    strekke: rette ut; spenne, legge; bre (seg). Trolig av middellavtysk strecken, avledet av germansk *s(t)rakjan-, beslektet med *raka-, som vi finner i norsk rak (se dette ordet i ka­pitlet Noen øvrige ord) (B & L, Nielsen).


    stryke: gni lett. Se dette ordet i kapitlet Klær, stoff og sko.


    styrke: det å være sterk; fasthet; kraft; organi­sert flokk, troppe. Beslektet med sterk (se dette ordet i kapitlet Menneskelige egenska­per).


    stupe: kaste, styrte (seg). Se dette ordet i ka­pitlet Idrett.


    sturte: falle om, dø brått. Av middellavtysk storten (egentlig «få til å stivt i været»), som på norsk også har gitt styrte «rase, strømme, falle (ned); støte, kaste ned; fare, storme», avledet av germansk *sturtian- «stå i været (deretter lute, falle), stritte, reise seg stivt». Det hører til indoeuropeisk *ster- «stiv», som vi på norsk finner igjen i ord som sterk, start, strebe og strid (Watkins, Torp, Nielsen, Kat­lev).


    stønne: puste, sukke tungt, gispe. Av norrønt stynja, avledet av germansk *stunjan-, som går tilbake til indoeuropeisk *sten-, og som utenfor de germanske språkene er represen­tert i:


    
      	gresk sténein «stønne, jamre»


      	litauisk stenéti «stønne»


      	russisk stonát’ «stønne»


      	kanskje sanskrit stánati «tordne, drønne»

    


    (Pokorny s. 1021, B & L, Nielsen, Kluge, Chantraine, Derksen, Vasmer).


    stå: være i oppreist stilling. Beslektet med norrønt standa, avledet av germansk *standán-, en utvidet form av *sta-, *sto- «stå; still», som vi finner igjen i flere ord som stand, stane, stanse, standard, stad, sted, stor, henstå, henstand, bestå og bestand. Den indoeuropeiske roten er *stā- «stå; stille», som utenom de germanske språkene er repre­sentert i:


    
      	latin stare «stå», derav lånord som arres­tere, distanse, etablere, etablissement, eta­sje, etat, instans, konstatere, koste, kontrast, obstetrikk, rest, restanse, restau­rant, stabil, stas, stasjon, stasjonere, sta­sjonær, stat, statistikk, statist, stativ, statur og status


      	latin statuere «sette, oppstille», derav lånordene konstituere, konstitusjon, institu­sjon, institutt, prostituere, restituere, sta­tue, statuere, statutt og substituere


      	latin sistere «stille», derav lånordene assis­tere, eksistens, insistere, konsistens, persis­tens, resistens og subsistens


      	gresk histánai «stå», stásis «tilstand», statós «som står» og histós «skipmast; vev­bom; vev», derav lånord som system, dias­tase, ekstase, fotostat, histamin, histogram, histologi, homeostase, metastase, pro­stata, stadion, statikk, statisk og termostat


      	gælisk seas «stå»


      	litauisk stóti «stå»


      	russisk stoját’ «stå»


      	persisk istādan «stå»


      	sanskrit tísthati «(han) står», derav singale­sisk hitinavā «bli igjen, stå»

    


    (Watkins, R & P, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge, Pfeifer, Picoche, Matasović, Macbain, Derksen, Vasmer, Horn, Turner, Geiger).


    suge: dra inn gjennom munn eller nese. Av norrønt súga, avledet av germansk *sūgan- og beslektet med formen *sukōn- som har gitt engelsk suck «suge» og soak «gjennomblø­te». Den indoeuropeiske roten er *seuǝ- «su­ge til seg væske», som utenom de germanske språkene er representert i:


    
      	latin sugere «suge», kanskje beslektet med sucus «saft» (derav lånordet sukkulent)


      	latvisk sùkt «suge»


      	russisk sosát’ «suge»

    


    (Watkins, B & L, Barnhart, Kluge, E & M, Vasmer).


    sukke: trekke pusten dypt inn og slippe den hørbart ut igjen; blåse, suse. Av germansk *sūkan-, beslektet med *sūgan-, som har gitt norsk suge (se dette ordet) (Nielsen, Katlev).


    sult: sugende fornemmelse under brystet på grunn av mangel på mat, hunger. Av norrønt sultr, avledet av germansk *swulti- og be­slektet med svelte, men mer tvilsomt med sval slik noen etymologer foreslår (B & L, Nielsen).


    supe: dra inn i munnen, drikke, svelge. Av norrønt súpa, avledet av germansk *sūpan-, som hører sammen med suge, sup og lånordene suppe og supé (B & L, Nielsen, Barnhart).


    svanger: gravid. Av lavtysk swanger eller tysk schwanger, som gjennom indoeuropeisk *swenk-, *sunk- «være tung, svanger» kan­skje er beslektet med litauisk suñkti «bli tung» og sunkùs «besværlig» (Pokorny s. 1048, Nielsen, Kluge). Også ordet gravid be­tyr egentlig «tung» (se ).


    svelge, svelgje: føre mat og drikke ned i spi­serøret. Av norrønt svelg(j)a, avledet av ger­mansk *swelgan-. Svelge er beslektet med norrønt svelgr «strømvirvel; slukhals» og tysk Schwalch «smeltovnsåpning» (B & L, Onions, Kluge).


    svelte: sulte. Av norrønt svelta, avledet av germansk *sweltan- som trolig opprinnelig betydde «tæres/pines til døde av sykdom, sult, sorg med mer». Samme germanske verb har også gitt norsk sult (B & L, Nielsen).


    svette: fargeløst, salt sekret som kroppen skil­ler ut gjennom huden. Av norrønt sveiti «svette» som også ble brukt eufemistisk for «blod», jamfør nynorsk sveitte som også be­tyr «blod av slaktet dyr». Gjennom germansk *swaita- av indoeuropeisk *sweid- «svette», som utenom de germanske språkene er bevart i ordet «svett» på:


    
      	latin sudor, derav fransk sueur


      	gresk hidrós


      	walisisk chwys


      	latvisk sviedri

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge, E & M, Chantraine, Matasović).


    svømme: komme seg framover med kropps­bevegelser i vann. Av norrønt svim(m)a, av­ledet av germansk *sweman- som er uten sik­ker etymologi. Et verbalsubstantiv til svim(m)a har gitt norrønt sund «svømming» og sund «smalt farvann» (egentlig «sted der man/buskapen kunne svømme over») (B & L, Onions, Klein, Kluge).


    sæd: sekret fra de hannlige kjønnskjertlene, sperma. Av norrønt sæði «sæd, frø til så; grø­de» og beslektet med det norske verbet så (se dette ordet i kapitlet Landbruk, jakt og fiske) (Torp).


    søvn: det å sove. Av norrønt sefn avledet av germansk *swéfna- og beslektet med norsk sove (se dette ordet). Til indoeuropeisk *sup­no- hører også ordet «søvn» på:


    
      	latin somnus, derav lånordet somnambul «som gå i søvn»


      	gresk húpnos, derav lånordet hypnose


      	irsk suan


      	russisk son

    


    Indoeuropeisk *supno- er avledet av *swep- «sove», som er å se i norsk sove (se dette ordet) (Watkins, B & L, Nielsen, E & M, Chantraine, Matasović, Macbain, Vasmer).


    ta: gripe. Av norrønt taka, som vi finner igjen i norsk fattig (egentlig «den som kan ta lite», se dette ordet i kapitlet Økonomi og arbeid) og fornavnet Tage. Engelsk take er trolig lånt fra nordisk. Ta går gjennom germansk tilbake til indoeuropeisk *dēg-, *dǝg- «gripe» (B & L, Nielsen, Barnhart).


    tev: pust, ånde; teft, vær; vond lukt. Av nor­rønt þefr «teft, smak», avledet av germansk *þáfja-, *þabjá-, som stammer fra den indo­europeiske roten *tep- «være varm», som vi finner igjen i:


    
      	latin tepidus «lunken, svakt varm», derav fransk tiède «lunken»


      	gælisk teth «het»


      	walisisk twym «varm»


      	russisk tioplyj «varm»


      	sanskrit tápati «er varm, brenner»

    


    (Watkins, B & L, E & M, Matasović, Mac­bain, Vasmer)


    tisse: urinere, late vannet, pisse. Eufemistisk omdannelse av pisse (Bokmålsordboka).


    titte: kikke. Se dette ordet i kapitlet Sansene.


    trampe: stampe eller støte foten hardt mot underlaget. Av lavtysk trampen, som går til­bake til germansk *trap- «det man treder på», som også er reflektert i trapp, trippe og at­trapp (se sistnevnte ord i kapitlet Landbruk, jakt og fiske) og engelsk trap «felle».


    Til grunn finner vi indoeuropeisk *der- «løpe, trede, trippe» som via lavtysk har gitt lånord som trampe, trapp og trippe, og via gresk drameín «løpe» i lånord som dromedar og hippodrom (Watkins, Katlev, Nielsen, Barnhart, Kluge, Chantraine).


    trang: behov, lyst. Se adjektivet trang «smal, innskrenket» i kapitlet Noen øvrige ord.


    transpirere: svette. Av latin transpirare, som bygger på trans- «gjennom» + spirare «pus­te», som vi gjenfinner i lånordene spiritus og sprit. Spirare kan være opprinnelig et lydord (Barnhart, de Vaan, E & M).


    traske: gå tungt og langsomt. Kanskje opp­rinnelig et lydord, eller avledet av *traðska, beslektet med verbene tre og trå (Bokmåls­ordboka, Nielsen, Ernby).


    tre: komme, bevege seg, bli virksom, gjøre seg gjeldende. Av lavtysk treden, beslektet med trå (se dette ordet) (Bokmålsordboka).


    trekke: dra; suge opp; subtrahere osv. Av lavtysk trecken «dra, trekke, begi seg, gå på krigstokt» av uviss opprinnelse (Kluge, Du­den).


    trenge: presse, trykke; behøve, ha behov for. Se adjektivet trang «smal, innskrenket» i ka­pitlet Noen øvrige ord.


    trett, trøtt: matt, slapp, sliten; lei, kjed. Av norrønt þreyttr, avledet þreyta «fullføre; trøt­te ut, utmatte, tvinge osv.», som har gitt norsk trette, trøtte. Norrønt þreyta er avledet av germansk *þrautíjan- «få (kreftene) til å svinne», beslektet med *þreuta-, som er re­flektert i norrønt þrjóta «tryte, ta slutt» og norsk tryte «ta slutt, mangle» og tidtrøyte «noe som en korter tiden med, underhold­ning» (B & L, Nielsen).


    trippe: gå med korte, lette skritt; stå og flytte beina urolig. Av lavtysk trippen, beslektet med engelsk trip «reise, tur» (Katlev, Barn­hart).


    trive: rive til seg, gripe. Av norrønt þrífa, av uviss opprinnelse, kanskje egentlig identisk med den refleksive formen þrífast «trives, komme seg, ha framgang», som på norsk har gitt trives «like seg; vokse jevnt, utvikle seg harmonisk» (Nielsen).


    trykke: presse, klemme. Av gammelsvensk þrykkja, beslektet med norsk true (se dette ordet i kapitlet Mellommenneskelige forhold) (F & T, Ernby).


    trø: trå, tråkke. Av norrønt troða, som på norsk også har gitt trå (se dette ordet).


    trøtt: se ordet trett.


    trå: sette foten, gå; presse foten mot brett, pe­dal eller lignende. Av norrønt troða og be­slektet med de norske verbene tre og trø, og substantivet trø «innhegnet jordstykke, seter­kve». Troða er av usikker opprinnelse, kan­skje det går tilbake til indoeuropeisk *der- «løpe, tre», som vi i norsk finner i blant annet trampe (se dette ordet) (Guttu, Nielsen, Hell­quist, Barnhart, Pfeifer).


    tukle: fingre (med), plukke (på). Av norrønt þukla «røre, ta på», avledet av þokka «flytte (seg), endre», som vi finner igjen i nynorsk tokke «flytte» (de Vries, F& T).


    tuske: gå stillferdig, rasle, tusle; hviske. Lyd­ord, beslektet med tusle «gå tassende; bevege seg stillferdig, pusle», også opprinnelig et lyd­ord (Bokmålsordboka).


    tygge: knuse mat med tennene. Av norrønt tyggja, tyggva, avledet av urnordisk *tigg­wan- som trolig går tilbake til germansk *kewwan- som vi gjenfinner i engelsk chew og tysk kauen. Gjennom indoeuropeisk *gy­eu-, *geu- «tygge» er tygge beslektet med lat­visk žaũnas «gjeller, kjeve», russisk ževát’ «tygge» og persisk jāvidan «tygge» (Wat­kins, B & L, Nielsen, Barnhart, Kluge, Horn).


    tørst: trang til å drikke. Beslektet med tørke (se dette ordet i kapitlet Meteorologi).


    tåre: dråpe som renner ut av øyet (egentlig flertall av tår). Av norrønt tár, avledet av ger­mansk *tahra-, *tahru-, som gjennom lavtysk har gitt norsk tran (se dette ordet i ka­pitlet Mat). Den indoeuropeiske formen for «tåre» er trolig *dakru-, som vi finner igjen i:


    
      	gresk dákru «tåre», derav gammellatin *dacruma og klassisk latin og italiensk lacrima «tåre» (derav musikktermen lacri­moso «tårefylt, klagende» og navnet på den napolitanske vinen Lacryma Christi «Jesu’ tårer»)


      	bretonsk dàer «tåre»


      	litauisk ãšara «tåre»


      	persisk ers «tåre»


      	sanskrit ásru- «tåre», derav hindi āsu og singalesisk äs


      	tokarisk A akär og tokarisk B akrūna «tåre»

    


    (Watkins, Nielsen, Kluge, E & M, Chantraine, Matasović, Deshayes, Fraenkel, Horn, Turner, Geiger).


    unnfange: bli svanger med, gi liv til. Av mid­dellavtysk untvangen, entvangen, som tilsva­rer tysk empfangen «motta», som bygger på ent- «over imot, fjernet fra, frigjort fra» (be­slektet med norsk unna) + fangen «gripe, fan­ge» (beslektet med norsk fange, se mer under ordet få i kapitlet Mellommenneskelige for­hold) (Nielsen, Ernby, Kluge).


    urin: væske som skilles ut gjennom nyrene, piss. Av latin urin, av usikker opprinnelse, kanskje fjernt beslektet med gresk oúron «urin» (Onions, C & Z, E & M, Chantraine). Urin gjenfinner vi i lånordene urinere og urinal, mens gresk oúron i urea og uremi.


    va, vade: gå i noe som når oppover føtter eller bein, vasse. Av norrønt vaða, avledet av germansk *wadan-, som hører til en indo­europeisk form som kan være *wadh- «gå», som er reflektert i latin vadere «gå» (som i lån­ordene invadere og evasjon). En beslektet norsk form av va, vade er vasse (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart, de Vaan).


    vagge: bevege seg (langsomt) fra den ene si­den til den andre; gå vaggende; rugge, vralte. Av norrønt vagga «vagge, rugge», som også har gitt norsk vogge, vugge. Vagga er avledet av germansk *wagōn-, som hører til *wegan-, som vi finner igjen i vogn (se dette ordet i ka­pitlet Landreiser) (B & L, Nielsen).


    vake: se våke.


    vakle: stå, gå ustøtt; holde på å falle; være usikker, ubesluttsom. Av tysk wackeln, be­slektet med norsk vogge og vagge (se sist­nevnte ord i dette kapitlet) (B & L under «vogge», Kluge).


    vasse: vade. Se ordet va, vade.


    veive: svinge (planløst), svive. Av norrønt veifa, avledet av en germansk form som tro­lig er *waibíjan- og er beslektet med norsk vifte, svive, sveive og sveve, og utenom de germanske språkene gjennom indoeuropeisk *weip- «dreie, svinge, kaste rundt om» med latin vibrare «riste, svinge» (derav lånordene vibrere og vibrato) og sanskrit vépate «han skjelver» (Watkins, B & L, Ernby, E & M, de Vaan).


    vekke: få til å våkne. Av norrønt vekja og be­slektet med våke (se dette ordet).


    vifte: gjøre små, raske bevegelser med hån­den, en vifte eller lignende; blafre, vaie. Av­ledet av veive (se dette ordet) (Bokmålsord­boka).


    vingle: gå, bevege seg ustøtt hit og dit; ha vansker med å ta standpunkt. Av germansk *weng-, beslektet med blant annet:


    
      	germansk *sweng-, derav middellavtysk swingen og norsk svinge og via engelsk swing


      	germansk *wankōn «bøye seg», derav mid­dellavtysk wanken «vakle, bevege seg hit og dit» og norsk vanke


      	germansk *wenk- «være bøyet», derav middellavtysk winken og norsk vinke, samt middellavtysk winkel og norsk vinkel

    


    Den indoeuropeiske roten *weng- «være bøyd» er også bevart i litauisk véngti «søke å unngå» og vìngis «bøy, bue, sving» (B & L, F & T, Nielsen, Fraenkel).


    vinke: veive, vifte med bland annet hånden for å hilse. Av lavtysk winken «gi tegn, lukke øynene», avledet av germansk *wink-, *wenk-, som også har gitt tysk winken «vin­ke, blinke» og engelsk wink «blinke», og er beslektet med norsk vinkel (se dette ordet i kapitlet Matematikk) og vingle (se dette ordet). Den indoeuropeiske roten er *weng- «være bøyd» (Watkins, Nielsen, Barnhart).


    vralte: gå tungt og vaggende. Ord av uviss opprinnelse (Guttu, Bokmålsordboka).


    vri, vride: dreie (ut av stilling), snu, sno, ven­de. Av norrønt ríða, avledet av germansk *wréiϸan-, som kanskje hører til indoeuro­peisk *wer- «vri, vende, snu», som vi finner igjen i norsk vorde (se dette ordet i kapitlet Noen øvrige ord). Norsk vri er beslektet med vred «sint» (se dette ordet i kapitlet Menneskelige egenskaper) (Watkins, B & L, Nielsen, Barnhart).


    vrikke: vri, bevege (seg) gjentatte ganger; forstue. Se dette ordet i kapitlet Helse.


    våke, vake: være, holde seg våken, ikke so­ve. Av norrønt vaka, avledet av germansk *wakan. Blant beslektede norske former fin­ner vi våken, våkne og vekke. Den indoeuro­peiske roten *weg- «være sterk, livelig» har også gitt:


    
      	gjennom germansk kanskje norsk vakker


      	latin vegere «være livlig, opplive», derav lånordet vegetasjon


      	latin vigere «være kraftig, livskraftig», derav lånordet vigør


      	latin vigilare «våke», derav lånordene vigilant, vigil, vigilie og revelje


      	gælisk feur «gress»


      	sanskrit vájah «kraft, seier»

    


    (Watkins, B & L, Nielsen, Kluge, Barnhart, E & M, Matasović, Macbain).


    ånde: pust. Av norrønt andi og beslektet med norsk ånd (se dette ordet i kapitlet Religion).


    årvåken: som følger nøye med, skarp, opp­merksom. Av norrønt árvakr, som egentlig betyr «tidlig våken», som bygger på ár «tid­lig» (se mer under ordet årle i kapitlet Tid) + vakr «våken» (se ordet våke) (Nielsen).
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